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CIIOPA3YMEHUE 3A Cb3JJABAHE

HA MEXJYHAPOJIHATA ®OHIALINS EC—JIAK
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CtpaHuTE 110 HACTOSIIOTO CIIOPa3yMEHHE,

KATO ITPUITOMHAT crparernueckoTo NapTHLOPCTBO, YCTAHOBEHO Mex Ay JlaTnHCcka Amepuka u
Kapuobute (JIAK) u EBponeiickus cbro3 (EC) npe3 tonn 1999 r. B paMkuTe Ha IbpBaTa cpela Ha

Bbpxa EC—JIAK B Puo ne Xaneiipo;

KATO UMAT ITPE/IBU]JI ununnatuBaTa, IpueTa OT AbPKABHUTE U IPABUTEIICTBEHUTE
pproBoauTenu Ha abpxkaBute oT JIAK u ot EC no Bpeme Ha nerara cpemia Ha Bbpxa EC—JIAK,

npoBeneHa B JIuma, Peny6nuka [lepy, na 16 maii 2008 r.;

KATO INTPUIIOMHIAIT pewennero 3a cp3naBane Ha @onpanusara EC—JIAK, npueto ot
IbpKABHUTE U MIPaBUTEICTBEHUTE pbKoBoAUTENM Ha AbpkaBute oT EC u ot JIAK, npencenarens
Ha EBponeiickus chBeT u npeacenatens Ha Komucusra Ha mecrtarta cpema Ha Bbpxa EC—JIAK,

nposeaeHa B Maapun, Mcnanus, Ha 18 maii 2010 r.;

KATO [MPUITOMHAIT cw3naBaneto mipe3 2011 r. Ha mpexoana Gougarms e Denepanna
pernyonuka ['epmaHus, KOATO 1€ MPUKIIIOUH JTEHHOCTTA CH | 111e ObJI€ 3aKpUTa C BIM3AHETO B CHJIA

Ha MexayHapoJHOTO yupeauTento cropazymenue 3a ®onnamusata EC—JIAK;

KATO U3TBKBAT OTHOBO Heo0xoauMocTTa OT Ch3/1aBaHE Ha MEXKIyHApOAHA OPTaHHU3AIMS C
MEXIYyIPABUTEIICTBEH XapaKkTep, 0 OTHOIICHHE Ha KOSTO C€ Mpujiara MexXIyHapOaHOTO My OIUIHO
MpaBo, MOCPEACTBOM ,,MEXKITYHAPOIHO yUpeAUTeIHO criopazymenue 3a @onnamusita EC—JIAK,
OCHOBaHO Ha OOIIMTE yCJIOBHsI, MPUETH Ha Cpellla Ha MUHUCTpUTE B pamkute Ha lllecTaTa cpema Ha
Bbpxa EC—JIAK, npoBenena B Manpua®, KoATo MeXIyHApOHA OPraHU3aIMsl JOIPUHACS 32
YKpEMBaHETO Ha CHIIECTBYBAIUTE BPB3KH MEXKIY JaTHHOAMEPUKAHCKUTE U KAPUOCKUTE IbpPKABH,

EC u nbpxaBute — uinenku Ha EC,

CE CIIOPA3YMIXA 3a ciemHoTo:
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YJIEH 1

[Ipenmer

1.  C nHacTosImoTO criopa3yMeHue ce ch3aBa MexayHapoanata @onnanus EC—JIAK

(,,onnmanusara‘ unu ,,dormanusita EC—JIAK®).
2. B HacTos1IOTO CrIOpa3yMeHHUeE ce onpenenr nenute Ha QoHpanusaTa u o01uTe npaBuia u
HACOKH, KOUTO CITy’KaT 3a ypeK/laHe Ha HelHaTa IeWHOCT, CTPYKTypa U QyHKIIMOHUPAHE.
YJIEH 2

EctecTBO M cenanunie
1.  ®onpgammsra EC—JIAK e mexnyHapoaHa opraHu3anus ¢ MEKIyTIPaBUTEIICTBEH XapaKTep,
Ch3/1aJIcHa TI0 peja Ha MEeKIYHAPOIHOTO ITyOJIMYHO MPaBo. Ts € ChCpe0TOYCHA BBPXY
3aCUJIBAHETO Ha JIByPErHOHAIHOTO NapTHHOPCTBO Mexkay EC n HeroBure Abp:kKaBU YIEHKH U

OO6mHOocTTa HA TaTHHOaMepuKkaHckuTe U kapuoOckute abpxkasu (CELAC).

2. Cepmamnmero Ha @onganusata EC—JIAK ce Hamupa B cBOOOHUS M XaH3EMCKH Ipaj

XamOypr BbB Qenepanna permyomnnka ['epmanus.
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YJIEH 3
Unenose Ha hoHmanUATa

1.  Twvii kaTo TaTHHOAMEPUKAHCKUTE U KapUOCKUTE AbPKaBU, AbpxkaBuTe — wieHku Ha EC, u
EC uzpazuxa cpriacue aa 6b1aT 00Bbp3aHU OT HACTOSIIOTO CIIOPAa3yMEHHE, ChINIACHO BHTPEIIHUTE
CH TIPAaBHU MPOLEAYPH, T€ CTaBaT equHCTBeHH WwieHoBe Ha Donmanuara EC—JIAK.
2.  BbB ®onmammsara EC—JIAK moxe na ygactsa cbio OONIHOCTTA HA TATHHOAMEPHUKAHCKUATE
u kapuockute nupxasu (CELAC).

YJIEH 4

[TpaBocyOekTHOCT

1.  ®onpamusta EC—JIAK nputexaBa MexayHapOIHA TPABOCYOECKTHOCT U
MPaBOCIIOCOOHOCTTA, HEOOX0AMMA 33 U3ITBJIHEHUETO Ha HEWHUTE 1IeNU U IEHHOCTH, Ha

TEPUTOPHATA HA BCCKU OT HEHMHHUTE YJICHOBE B CHOTBETCTBHE C HaIlMOHAJIHOTO UM 3aKOHOAATCJICTBO.

2.  ®onpanusATa MOXE CHIIO Ja CKJIF0YBA JOTOBOPH, J1a TPUI00MBA U 1a CE Pa3MOPEkIa C

JBUKMMO U HEJIBIDKUMO MMYIIIECTBO U J1a 00pa3yBa ChJIcOHH ITPOU3BOJICTBA.
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6)

6)

YJIEH 5

Ienu Ha dhonmanusTa

dormammara EC—JIAK:

JIONIPUHACS 3a YKPENBAHETO Ha IBypernoHaaHoTo naptHpopctBo Mexay CELAC u EC, koeto

BKJIIOYBA y4acTHE U MPUHOC HA TPAKJAHCKOTO OOIIECTBO U APYTH YUACTHHUIIM OT COI[MATHATA

chepa;

Hacbp4daBa OJOIIBJIHUTCIIHO B3aUMHOTO OIIO3HABAHC U p8.36I/IpaTeJ'ICTBO MCXKAY JBaTa pETruoHa,

3aCHWJjIBa B3aUMHAaTa BUAMMOCT Ha JBaTa pCruoHa, KaKToO U Ha CaMOTO ABYPECTrHOHAJIHO

apTHHOPCTBO.

[To-cnennanno @onpanusata EC—JIAK:

HachpyaBa M KOOPAMHUPA OPUEHTUPAHUTE KbM IIOCTUTAHETO HA PE3YNITAaTH JEHHOCTH,
HOJKPETALIN OTHOIIEHUATa MEX/y JBaTa PErMOHa U HACOYEHU KbM U3ITBIHEHUETO Ha
NpUOpHUTETUTE, HAabems13aHu Ha cpemuTe Ha Bbpxa Mexy CELAC u EC;

HacbpyaBa /1€0aTUTe OTHOCHO OOILIUTE CTPATETUH, HACOUEHH KbM M3ITBIHEHUETO HA
rOpeyloOMEeHaTUTE PUOPUTETH, Ype3 CTUMYJINPAHE HA HAYYHUTE U3CIICABAHUS U

MMpoy4YBaHUATA,

croco0cTBa MMOJI3BOTBOPHUTC 00OMEHU M HOBUTE BH3MOKHOCTH 34 Ch3/1aBaHC HAa KOHTAaKTHU

MeXy TPaskJaHCKOTO OOIIECTBO U IPYTH YYACTHHIIM OT COIMaliHaTa cdepa.
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YJIEH 6

Kpurepuu 3a neiinoctute

1.  C uen mocturaHe Ha LEINUTE, ONPEAEIECHHU B UJIEH 5 OT HACTOALIOTO CIIOpa3yMEHHUE,

nernoctute Ha Gogmanmara EC—JIAK:

a) CC OCHOBABAT HAa MPUOPUTCTUTC U TCMUTC, pa3IJICAaHN Ha PAaBHUIIICTO HA ABPIKABHUTC U
MPAaBUTCIICTBCHUTC PBKOBOAUTEIN 110 BPEMC Ha CPpCIIUTEC HA BbpXa, KaTO CC ChbCPEAOTOHABAT

BBPXY UJIEHTUPUIIMPAHUTE HYX AU B MMOJKpPEIa Ha OTHOLIEHUSATA MKy JBaTa pErMoHa;

0)  BKIJIIOYBAT, JOKOJKOTO € Bb3MOXKHO U B PAMKHUTE Ha JeiiHocTUTe Ha DOoHmanusTa,
TPaKIaHCKOTO OOIIECTBO U APYTH YYACTHHUIM OT COIlMAIHaTa cepa, KaTo HarpuMmep
aKaJeMUYHUTE UHCTUTYIIUH, U B3eMaT 110/ BHUMaHUE TeXHUS IPUHOC, 0€3 J1a UMar
3aIbJDKEHUETO J1a TO MPaBAT. 3a Ta3u L€ BCEKH YWIEH MOXKE Jja OCOYH MOIXO0 AN
WHCTUTYIIMU ¥ OPTaHU3alli1, KOUTO pa0doTAT 3a Mo100psBaHEe Ha Iuajora MeXIy JBaTa

peruoHa Ha HAUMOHAJIHO PABHUIIIC,

B)  J00aBsIT CTOWHOCT KbM CBIIECTBYBAIUTE HHUITHATHBY;

F) oCUrypsBaT BUAMMOCT Ha MMAPpTHLOPCTBOTO, KATO CC CHCPCAO0TOUABAT IMO-CIICHUATIHO BBPXY

JNEHHOCTUTE C MYJITHILTHIIMPAIL €EKT.

2. Koraro 3anouBa unu yuactsa B AeitHocti, @onnanusara EC—JIAK e Hacodena kbM

NEHCTBHE, TUHAMUYHA U OPUEHTUPAHA KbM ITIOCTUTAHETO HA PE3YJITATH.
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YJIEH 7

JeitHocTn Ha ponmanusTa

1.  3a ma mocrurhe nenure, onpenenenu B wieHd 5, ®onnanusara EC—JIAK npeanpuema, Hapen ¢

JPYTOTO, CICTHUTE IEHHOCTH:

a)  HachpuaBa JebaTUTE MOCPEICTBOM CEMHHApH, KOH(pepeHnu, paboTHU Cpeliy, TPyIH 3a
Pa3MHCHII, KypcoBe, U3JI0KOH, Iy OITMKAIINH, PE3CHTAIUH, TPO(PECHOHAITHO 00yUeHUE H

00MeH Ha Hail-ToOpY MPAKTUKH M HA CTICIIMATHA 3HAHUS;
0) HachpuaBa U MOAIIOMAara nposiBM, CBbP3aHU C TEMH, pa3TieIaHd Ha CPEIINTE HA BhPXa MEKIY
CELAC u EC, u ¢ mpuoputeTute Ha 3aceanusara Ha puciute ciryxurenn (3BC) na CELAC

u EC;

B) CTapTupa ABYPCruOHAJIHU MPOTrpaMu U MHUIIUMATUBH 34 IIOBUIIABAHC HA OCBCAOMCHOCTTA,

BKJTIOYMTEITHO OOMEHU B HaOEIs3aHUTE IPUOPUTETHHU CepH;

I)  HackpuaBa MPOYYBAHUS MO OTKPUTUTE OT JIBaTa pErnoHa MpoOIeMH;

1)  JIOCTWra M Mpeajara HOBU Bb3MOKHOCTH 3a KOHTAKT, KaTo CIIELMAIHO B3€Ma [10/] BHUMaHUE
JUIaTa I UHCTUTYLIMUTE, KOUTO HE Ca 3all03HATH C JIBYPETMOHAIHOTO MapTHHOPCTBO
mexny CELAC u EC;

€)  Cb3JaBa MHTEPHET IIaT(GopMa W/WIM U3/1aBa eIEKTPOHHA Iy OIHKaIIHs.

2. ®donmammsita EC—JIAK moxke na npennprueMa HHAIUATUBY B ChTPYAHUYECTBO € MyOJIMYHN

1 YaCTHHU UHCTUTYIHHU, C HHCTUTYIIUUTC HA EC, C MCKAYHAPOAHU U PCTUOHAJIHHU UHCTUTYIIUH, C

JTaTHHOAMEPUKAHCKUTE U KapHOCKUTE IbPKABU U C IbprkaBuTe — wieHkH Ha EC.
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YJIEH 8

Crpykrypa Ha ¢poHanusATa

donamarmmmsara EC—JIAK ce ceecroun oT:

a)  YIpaBHUTEJEH ChBET;

0) mpencemaren; u

B) HU3IIBJIHUTCIICH TUPCKTOP.

YJIEH 9
VYnpaBuTeneH CbBET
1. B cbcraBa Ha ynpaBUTENHUS CHBET BIM3AT MPEACTABUTENM Ha WieHOBeTe Ha PoHganusaTa
EC—JIAK. YnpaBuTeaHUAT ChBET 3ac€aBa Ha PaBHUILEC BUCIIU CITY>KUTEIN U aKO € YMECTHO, Ha
paBHUIIIE MUHUCTPH Ha BHHIIIHUTE paboTH MO BpeMe Ha cpemute Ha Bbpxa Mexxay CELAC u EC.
2.  OOmHOCTTA Ha JTaTHHOaMepuKaHckuTe U kapuockute appxkasu (CELAC) ce mpencrasissa B

yOpaBUTETHHS ChbBET OT BPEMEHHOTO MpeCceaTeNICTBO, 0€3 1a ce 3acsira yuacTHETO Ha

CbOTBCTHATA AbpPrKaBa B KAIlAIUTCTA M Ha ABbpPiKaBa.
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3. MsmeaauTtenHoTo O0r0po Ha EBpo-nmaTnHOaMepuKaHCKaTa mapiaMeHTapHa acaMmoOurest

(EBpouar) ce mpukaHBa Ja Ha3HAYW €IUH MPEJICTAaBUTEN OT BCEKH PErMOH KaTo Ha0Jro1aTen B

YHOpaBUTCIIHUA CbBCT.

4.  CeBMmecTHaTa nmapiamMeHrapHa acamoOues Ha A¢dpuka, Kapubute n Tuxookeanckus 6aceiiH

(AKTB) u EC ce npukanBa na HazHauu eauH npencrasutes oT EC u equn ot Kapubute xaro

Ha6JHOI[aTeJ'II/I B YIIPABUTCIIHUA CHBCT.

YJIEH 10

HPGIICGIIHTGHCTBO Ha YIIPAaBUTCIIHUA CHBCT

YrpaBUTETHUAT CHBET UMa JIBaMa MpejceaaTein — eauH npeacrasuten oT EC u equn

OpeaACTaBUTECII OT JIATUHOAMCPHUKAHCKUTE U KapI/I6CKI/ITC ABPIKaBU.

YJIEH 11

HpaBOMOH_II/IH Ha YIIPAaBUTCIIHUA CBBCT

VYrupasurenuust cbBeT Ha Ponmanusata EC—JIAK ynpaxHsiBa cieHUTE TIPaBOMOIITHS:

a) Ha3Ha4daBa IIpeaccaaTeysd U U3IIbJIHUTCIIHUSA JUPCKTOP Ha CDOH,Z[aI_[I/IHTa;

0) mnpuema oOmMTe HACOKH 3a paborata HAa DOHIANUATA U ONIPEEIIsi ONIEPATUBHUTE U

MPUOPUTETH W TIPABUITHUKA 32 HEMHATA NEWHOCT, KaKTO U MOAXOASAIINTE MEPKH 3a

TrapaHTHUPAHE Ha MPO3PAYHOCTTA U OTUCTHOCTTA, IO CE€ OTHAC IMO-CIICHUAJIHO 1O BBHIIHOTO

¢duHaHCHpaHe;
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n)

o100psiBa ckimouBaHeTo Ha CriopasyMEeHUETO 3a CEAATUIICTO, KAKTO U BCSIKO JAPYTO
CIIOpa3yMEHHUE WM IOTOBOPEHOCT, KOUTO DOHIAIIUATA MOXKE J1a CKITFOUH C
JaTUHOAMEPUKAHCKUTE U KapUOCKUTE IbPKaBU U AbprkaBuTe — wieHkH Ha EC, BBB Bpb3Ka C

MMPUBUIICTUUTC U UMYHUTCTUTC,

npHreMa MpaBWIHKK 3a OI0JKEeTa U MPABUJIHUK 3a IIepCOHaja Bb3 OCHOBA HA MPEAIOKEHUE Ha

H3IIBJIHUTCIIHUA JUPCKTODP,

0/100psiBa N3MECHEHUATA HA OpPraHU3allMOHHATa CTPYKTypa Ha DoHmanuaTa Bh3 OCHOBA Ha

IIPEIIOKEHUE HA U3ITBIHUTEIHHS TUPEKTOD;

npreMa MHOTOTOJIUIIIHA paOOTHA MpOorpama, BKIIOUUTEIIHO MHOTOTOTUILICH pa3dyeT Ha
OromrkeTa, 0 MPUHLKI 332 IEPUOJ OT YETUPU F'OJUHH, Bb3 OCHOBA Ha IPOEKTa, MPEJCTABEH OT
U3IBJIHUTETHUA JUPEKTOP;

npremMa roguiHaTa paboTHa mporpama, BKIIOYUTEIHO MPOESKTUTE U ACHHOCTUTE 3a
cieaBallaTa roiuHa, Bb3 OCHOBA HA MPOEKT, PEICTABEH OT U3IIBIHUTEIHUSA JUPEKTOP U B
pPaMKHUTE Ha MHOTOTOJUIIHATA IPOrpaMa;

npuemMa roguiHusa 6IO,I[)K6T 3a CJICJBaliaTa roamnHa,

0;106p;113a KPUTCPUHUTEC 3a MOHUTOPUHI'A U OAUTHPAHCTO HA IIPOCKTHUTC Ha CDOH[[aIII/ISITa, KaKTO

1 3a JOKJIIaABAHETO 3a TE3U IMPOCKTH;

npreMa roJUIIHUS JOKIan U puHAHCOBUTE oT4eTH HAa DoHaanmsTa 3a MpeaxoIHaTa TOIUHA;

JaBa HACOKH U CbBETH HA MPECACCAATCIIA U HA USIIBJIHUTCIIHUA TUPEKTOP,

npeajiara Ha CTpaHUTC UBSMCHCHHA HAa HACTOSAIIOTO CIIOPA3yMCHHC,

EU-LAC/bg 11



p)

1.

OLCHABA Pa3BUTUCTO Ha I[Gf/iHOCTPITG Ha CDOHI[aHI/IHTa " npeamnpueMma I[CI\/JICTBI/IH BB3 OCHOBA Ha

AOKJIAAUTE, MPEACTABCHU OT U3IIBbJIHUTCIHUA JUPEKTOP,
ypeixKaa CIOpOBCTC, KOUTO MOI'aT BIIOCJIICACTBHC J1a Bb3HUKHAT MCIKAY CTPAHUTC BbB BPB3Ka C
TBJIKYBAHCTO HWJIN MPUTIAraHETO Ha HACTOAMIOTO CIIOpa3yMCHHUEC U BbB BPb3Ka C USMCHCHUATA

Ha TOBa CIIOpa3yMCHUE;

OTMCHS HAa3HAUCHUCTO Ha IMPCACCAATCIIA H/WIN Ha M3IBJIHATETHUS AUPCKTOP,

oz(o6p51Ba Chb3J1aBAHCTO HA CTPATCTHUYCCKU TAPTHBLOPCTBA,

07100psiBa CKIIIOYBAHETO HA CIIOPAa3yMEHHUE HITH MPABEH WHCTPYMEHT, IOTOBOPEHH B

CHOTBETCTBHUE C wieH 15, maparpad 4, moarouka i).

YJIEH 12

3acenaHus Ha yIPABUTEITHUS ChBET

praBHTeHHI/IﬂT CBBCT IIPOBCKJA IBC OOHMKHOBEHU 3acCaaHus rOAUIIHO. Te CbBIIaAaT ChC

3acenanusTa Ha Bucumre ciayxxutenu (3BC) na CELAC u EC.

2.

ynpaBI/ITeHHI/IHT CBhBCT IIPOBCIKJAA U3BBHPCAHU 3aCCAaHU 110 HCKAaHC HAa €AUH OT

npeaAceaaTcinuTe, Ha USIMBJIIHUTCIIHUA JUPCKTOP WJIKM HA TOHE €AHA TPCTAa OT CBOUTC YJICHOBC.

3.

QOYHKIMHUTE HA CEKpeTapuaT Ha yIpaBUTEIHUS ChBET Ce U3BBPIIBAT MO Ha130pa Ha

HU3IIBJIHUTCIIHUA JUPCKTOP Ha donpanusTa.
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YJIEH 13

Bsemane Ha pemicHus OT YIIPABUTCIIHUA CbBET

YHpaBI/ITeHHI/IHT CBBCT HeﬁCTBa B IPUCBCTBUCTO HA HAJ ITOJOBHHATA OT CBOMUTC YJICHOBC OT BCCKU

PETrnUoH. PemenusiTa ce B3eMar ¢ KOHCCHCYC Ha IMMPUCHCTBAIIUTE YJIICHOBE.

YJIEH 14

[Ipencenaten Ha GpoHganUATa

1. YpaBUTENHUAT CbBET N30Mpa MpeacenaTeNl U3MEXKIY KaHIUAATUTE, IPEI0KEHU OT
yneHoBete Ha @onpanuara EC—JIAK. Ilpencenartensat ce Ha3HayaBa 3a CpOK OT YETUPH TOJIUHH,

KOWTO MOe J1a ObJie TOAHOBEH €AHOKPATHO.

2. [IpencenaTensar € U3BECTHO M MOJ3BAIIO CE C TOJSIMO YBaOKEHUE JUIE KakTo B JlaTnHCKa
Awmepuka n Kapubure, Taka u B EC. [Ipencenarenst u3mbiaHsBa 3abJDKEHUATA CH HA JJOOPOBOJICH
MIPUHITUII, HO UMa MPaBO Ha Bb3CTAHOBSIBAHE Ha BCHUKH HEOOXOIUMH M HAJIJIC)KHO 0OOCHOBAaHH

pa3sxoau.

3. JITBXKHOCTTA Ha MpesceaaTelNs ce 3aeMa, Upe3 peayBaHe, OT TpakJaHWH Ha TbpKaBa —
ynenka Ha EC, u rpaxxganuH Ha abpxkaBa oT JlarnHcka Amepuka nian Kapuoure. AKo Ha3HaYE€HOTO
3a mpeaceaaTen Jule € OT AbpkaBa — ujieHKa Ha EC, Ha3HaYeHOTO 33 U3N'BJIHUTEINIEH JUPEKTOP

auLe e oT abpkasa ot JlatuHcka Amepuka nim Kapubure, n o6patHo.
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6)

1.

[Ipencenaresnsr:

npezcrapisiBa PoHgaMsATa BbB BBHIIHUTE M OTHOILIEHHSI, KATO OCUTYpsiBa BUIUMA U
IIPEJICTAaBUTEIIHA POJIS Upe3 KOHTAKTH Ha BUCOKO PABHUIIE C OpraHy Ha
JaTMHOAMEPUKaHCKUTE U KapuOckuTe 1bpkaBu, Ha EC u Ha nppkaBute — wieHku Ha EC,

KaKTO U C IPpYTH MapTHHOPH;

JIOKJIa/IBa Ha CPEIIUTe HAa MUHUCTPUTE HA BHHIIHUTE paOOTH, APYTH CPEId HA MUHHCTEPCKO

paBHHUIIE, YIIPABUTEIHHS CHBET U aKO € HEOOXOIMMO, Ha APYTH BaKHHU CPEIIH;
CHBETBA U3IIBIHUTEIHUS JUPEKTOP MPH U3TOTBSIHETO HAa MPOEKTA Ha MHOTOTOMIITHA 1
rofuirHa paboTHa MporpaMa 1 Ha IPOEKTOOI0KeTa, KOUTO TpsOBa 1a ObaaT 0J00peHu OT

YIIPaBUTEIHUS CHBET;

W3IIbJIHABA APYTU 3ala4U, JOTOBOPCHU OT YIIPABUTCIIHHUA CbBCT.

YJIEH 15

W3neaHuTeneH IUpeKTop Ha PoHausITa

donmanysiTa ce yrpasisiBa OT U3IIBIHUTENIECH TUPEKTOP, KOWUTO C€ HA3HA4aBa OT

YHOpaBUTCIHUA CBBET 3a CPOK OT UCTHPU I'OAMHU, KOHUTO MOXKE Ja €€ MMOJHOBM €IHOKPATHO, U CC

n30upa, cien karo uieHoBere Ha Donpanuara EC—JIAK npenctaBaT kaHIUAaTypU.

2.

bes Ja C€ 3acdarat npaBoMolusATa Ha YIIPABUTCIIHUSA CbBET, UBIMNBJIHUTCIHUAT JUPCKTOP HE

THPCHU U HE MOJIy4aBa MHCTPYKIIMHU OT HUKOE IPABUTEJICTBO U OT HUKOM JAPYT OpraH.
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3.

I[J'I’I))KHOCTTa HU3I'BJIHUTCIICH JUPCKTOP € JIIBKHOCT, 3a KOATO CC IMOJIydaBa Bb3HArpaXJiCHUC.

Ts ce 3aema, upe3 pellyBaHe, OT rpaXkJaHWH Ha IbpxkaBa — wieHka Ha EC, 1 rpakaaHuH Ha

AbpiKaBa OT JlaTuHCKa AMepI/IKa nin KapI/I6I/ITe. AKO Ha3HAYCHOTO 3a M3NBbIHUTEIICH AUPCKTOP

JIMIEC € OT AbprKaBa — YJICHKA Ha EC, HAa3HA4YCHOTO 3a NpCACCAaTCII JIULEC € OT AbpiKaBa OT

Jlatuncka Amepuka win Kapubure, u oOpaTHo.

4.

HN3IbIHUTETHUAT JAUPCKTOP € 3aKOHHUAT ITPEACTABUTCII HA donganuaTa U U3LIHIBA

cienHuTe PYHKIINU:

a)

6)

1)

MOATOTBSI MHOT'OTO/IMIITHATA pabOTHA ITporpama, ToAUIIHATa paboTHA MporpaMa 1 0o KeTa

Ha CDOH,Z[aI_[I/IHTa, KaTO CC€ KOHCYJITUPA C IIPEACCAATCIIA,

HasHadYaBa U PbKOBOJU IIEPCOHAJIA HA cDOH)IaIII/ISITa, KaTo rapaHTHpa, 4€ N1€pCOHAIBT

M30BJIHABA 1ienuTe Ha DoHganusTa;

M3IIBIHABA OI0KETA;

MPEJICTaBs Ha YIIPABUTEIIHUSA CHBET 3a MPUEMaHe MIEPUOIUIHH U TOTUIITHA JOKIIATH 3a
JeiiHOCTTa M (PMHAHCOBU OTYETH, KaTO MOIbPKa MPO3PAYHH PO TYPH U MPABUITHO
pa3npocTpaHeHue Ha MHPOPMAIUsATa OTHOCHO BCHUKHU JIGHHOCTH, OCBIIECTBIBAHH HJIH
noJKpensHu oT OHJAIMATA, BKIIFOUUTETHO aKTyallu3upaH CIUCHK HA UACHTU(UIIUPAHUTE
Ha HAIIMOHATHO PAaBHHUIIE HHCTUTYIIMH U OPTaHHU3AINH, KAKTO U HA HHCTUTYIIHATE U
OpTraHM3aIMUTEe, KOUTO yYacTBaT B ACHHOCTUTE Ha DOHIAIMATA,

BHACS JOKJIaaa 1o wieH 18;

IMOATrO0TBA 3aCCAaHuATa U IoArioMara yrnpaBUuTCIIHUA CbBET,
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1.

KOraTo € He0OX0AMMO, C€ KOHCYJITHPA ChC CHOTBETHUTE MPE/ICTABUTENN HA TPAYKIAHCKOTO
00111eCTBO U APYTH YYACTHUIM OT coltpaiaHaTa cdepa, v Mo-CrerualIHo HHCTUTYITUNATE, KOUTO
Mo3ke Aa ca uaeHtuduuupanu ot uieHoBere Ha Donganmsra EC—JIAK, B 3aBucuMocT oT
MOBJIUTHATHSI BHIIPOC U KOHKPETHUTE HYKIU, KATO JbP>KH YIPABUTEITHHS ChBET B TCUCHHUE 32

PE3YJITATUTE OT TC3U KOHTAKTHU C LCII JOIMMBJIIHUTCIIHOTO UM PaA3IJICKIAAHE,

IIPOBEK1a KOHCYITAlMU U IIPETOBOPHU € AbPKaBaTa, B KOATO €€ HAMUpA CEAAIUIIETO HA
donpanusTa, U ¢ IPYruTe CTPAHU 110 HACTOSIIOTO CIIOPAa3yMEHHUE BB BPB3Ka C

uH(pOpMAaIUATA 32 YCIOBHITA, KOUTO DOHIAIUATA IIIE TIOJ3BA B TE€3H JbPKABH;

MPOBEX A MIPETOBOPH IO BCAKO CIIOPA3yMEHUE WU MPABEH HHCTPYMEHT, UMAIIH MOCIETUIN
B MEXIYHAPOJCH aCeKT, C MeKIYHAPOIHU OPTaHU3AINU, JbPKaBH U ITyOTUYHU WK YACTHH
WHCTUTYIIUHU TI0 BBIIPOCHU, KOUTO HAIXBBHPJIAT aIMUHUCTPATUBHOTO, €KETHEBHO
dbynkuronupane Ha QoHIANUATA, CISA HAIJICKHO MPOBEKAAHE HA KOHCYJITAIIUN C
YOpPaBUTETHHS ChBET U HA/IJIS)KHOTO MYy YBEJOMSBAHE 32 HAYAJIOTO U OYAKBAHOTO
MPUKJIOYBAHE HA TE€3U MPETOBOPHU, KAKTO U MEPUOANYHHA KOHCYITAIIUHU 32 ChIbPKAHUETO U

o0xBaTa Ha MIPETOBOPUTE U BEPOSITHUSI PE3YJITAT OT THX;

JOKJIaaBa HAa YIIPABUTCIIHUA CHBET 3a CT)I[C6HI/ITC IMPONU3BOACTBA, B KOUTO ydacTBa

donpanmsra.

YJIEH 16

OdunancupaHe Ha GoHAANNATA

DuUHaHCOBUTE BHOCKH C€ MPaBsAT Ha JOOPOBOJIEH MPUHIIMIL, O€3 1a ce 3acsra y4acTHETO B

YHOpaBUTCIIHUA CbBCT.

2.

@onpanusaTa ce GPUHAHCUPA TPEANMHO OT CBOHMTE WieHoBe. Karo crazBa GanmaHca MExXTy

ABaTa PpETruoOHa, YIIPAaBUTCIHHUAT CBBET MOXKE 1a 00OMMCIM BB3MOKHOCTTA 3a U3MOJI3BaHE Ha Apyru

Ha4YuWHHU 3a (1)I/IHaHCI/IpaHe Ha neiHocTuTe Ha DoHAaUATA.
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3. B cmeuuduynu ciyyau cien npeaBapuTeIHO YBEJOMSIBAaHE HA YIIPABUTEIHUS CHBET U
KOHCYJITAllMM € HETO ¢ IIeJl oJTy4aBaHe Ha ojo0peHneTo My DoHpanusaTa Moxe 1a OCUTypH
JOM'BJIHUTEITHU PECYPCH Upe3 BBHIIIHO (PMHAHCUpaAHE OT MyOIMYHHU U YaCTHU WHCTUTYLINH,
BKJIFOUMTENIHO Ype3 N3TOTBSIHETO Ha JTOKJIAAM U aHAJIM3U IIpU NToMcKBaHe. Te3u pecypcu ce

HU3MO0JI3BAaT €AUHCTBEHO 3a AciiHocTuTe Ha DoHmanuaTa.

4.  @enepanna pernyOnuka ['epmanus ocurypsiBa, 3a CBOsS CMETKa U B paMKUTe Ha (PMHAHCOBATa

CH BHOCKA 3a q)OH,Z[aHHHTa, IOAXO A0 063aBC,Z[eHI/I MOMCIICHHA, IPCAHA3HAUCHHU 3a ITOJI3BAHEC OT

(DOHI[aIII/IﬂTa, KaKTO U NIOAAPBIKKA, KOMYHAJIHU YCIIYT'U U OXpaHa 3a TC3U IIOMCIUICHUA.

YJIEH 17

OnuT 1 myOnMKyBaHe HAa CYETOBOIHATA OTYETHOCT

1. YHpaBHTeHHI/IHT CbBCT Ha3Ha4YaBa HC3aBUCUMHU OAUTOPHU 3a MMPOBEPKA HAa CUCTOBOAHATA

otueTHOCT Ha PoHmanugTa.

2. OnutrpanuTe OT HE3ABUCUMU OJUTOPU OTUETHU 34 AKTUBUTE, TACUBUTE, MPUXOJIUTE U
pasxoaure Ha PoHAALMATA CE IPEAOCTABAT HA HEMHUTE YJICHOBE Bb3MOKHO HAM-CKOPO ClIe] Kpast
Ha BCsKa (pMHAHCOBA TOIMHA, HO HE TIO-KBCHO OT IIECT MECela CIIe]l Ta3u Jara. Y MPaBUTEITHUST

CBBCT Pa3rjacixaa TC3u OTYCTHU Ha Haﬁ'paHHOTO CH CJICABANIO 3aCCAaHUC C TSI Ja I'n 0[[06pI/I.

3. HY6HI/IKyBa cC O606IJ.[€HI/IC Ha OAUTHpPAHATA CHECTOBOJAHA OTYCTHOCT U HAa CUCTOBOAHUA

OasaHc.
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YJIEH 18

Onenka Ha QoHganusITa

Or JaTtaTa Ha BJIM3aHC B CHJIa HAa HACTOAIIOTO CIIOPAa3yMCHHUEC UBIIBIHUTCIHUAT JUPEKTOP
nOpeacTaBsd Ha BCCKU YETHUPHU I'OJAWHU HA YIIPABUTCIIHUA CbBET AOKIIAL 3a I[CﬁHOCTHTC Ha
donpanusTa. praBI/ITCHHI/IHT CBBCT IIpaBU LAJIOCTHA OCHKA HAa TC3U JEUHOCTH U B3eMa peameHue

OTHOCHO OBaemuTe nerHoctu Ha PonmanuaTa.

YJIEH 19

Crpareruuecku mapTHLOPCTBA

1.  ®onpaumsaTa MMa YeTHUPH MHPBOHAYAIHHU CTpAaTETHUECKH mapTHeopa: L’ Institut des
Amériques BbB @pannus u Regione Lombardia B Utanus 3a EC u ['mobannara gponpanus 3a
nemokpanus u pazsutre (Global Foundation for Democracy and Development — FUNGLODE) B
JlomuHukanckata pemyonuka u Mkonomuueckara komucust Ha OOH 3a Jlatuncka Amepuka u

Kapubckus 6aceitn (MKJIAK) 3a Jlatnncka Amepuka u Kapubure.

2. 3a na m3nbaHsBa nenure cu, Gonmanuara EC—JIAK moske 1a ycTaHOBH ObeIIH
CTPAaTeTUYECKH MAPTHHOPCTBA C MEXKITYIPABUTEIICTBEHU OPTraHU3aIliuu, IbpPKaBy U MyOIUIHU WIH
YaCTHU MHCTUTYIIMH OT JBaTa PETHOHA, KaTO BUHATH CHOJII0/1aBa MPUHIIAIIA HAa OamaHC MEXTy

ABaTa peruoHa.
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YJIEH 20

HpI/IBI/IJ'IeFI/II/I U UIMYHUTCTU

1.  EcrectBoTO M npaBocyOekTHOCTTAa Ha DOHJAIMATA ca ONPEAEIEHH B UJICHOBE 2 U 4.

2.  CraryTbT, NpUBHIETUHUTE U UMYHUTETUTE Ha DOHIAIMATA, HA YIIPABUTEIIHUS CHBET, Ha
npeacenaTens, Ha U3IbJIHUTEIHUS AUPEKTOP, HA YICHOBETE Ha IEPCOHAJa U Ha IPECTaBUTEIINTE
Ha 4JIeHOBETe Ha TepuTopusTa Ha Penepanna penyOnuka ['epmanus ¢ 1en ynpaxHsiBaHe Ha
TeXHUTE (YHKIUU Ce YPEKIaT OT CIIOpa3yMEHUE 3a CEAAUIIETO, CKIIIOUEHO MEKIY

npasutesncTBoTo Ha denepanna penyonuka 'epmanus u @onganusra.

3. Cnopa3yMeHHETO 3a CeauIIeTo 1o naparpad 2 OT HACTOSIIHS YWICH € He3aBUCUMO OT

HACTOSIIIOTO CIIOPa3yMEHHUE.

4, DoHganuATa MOXKeE J1a CKITI0YBA C €JHA WU MIOBEYE JIATHHOAMEPUKAHCKH U KapHOCKH
TBPXKABU ¥ IbpKaBU — wieHkH Ha EC, Tpyru criopa3yMeHus, KOUTO TOJIJICKAT Ha O00pEeHHE OT
YIPaBUTEITHUS CHBET, BHB BPh3Ka C MPUBWICTUUTE U UMYHUTETUTE, HEOOXOIUMH 32 TPABHIIHOTO

¢dbyuknuonnpane Ha PoHTaNMITa HA ChOTBETHUTE UM TEPUTOPHH.
5. B pamkute Ha odunmanuute cu neitHoctr PoHanusaTa 1 HEHHUTE aKTUBH, TIPUXOAU U IpyTa
cOoOCTBEHOCT c€ OCBOOOKIAaBAT OT BCUUKH MpeKU JaHbI. DoHIanuaTa He ce 0CBOOOXKIaBa OT

3arJialiaHe Ha MpeOCTaBEeH! YCIyTH.

6. W30BIHUTETHUAT JUPEKTOP U NEepCcOoHATbT Ha PoHAanusATa ce 0CBOOOXKIaBaT OT

HallMOHAJIHU JaHBUU BBPXY 3aIJIATUTC U Bb3HAIpaXXJACHUATA, U3IIJIAIIaHN OT CDOH[[aIII/ISITa.
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7. Ynenose Ha nepcoHalia Ha doHpanuaTa ca BCHUKH YWICHOBE Ha nepcoHajia, Ha3HAYCHHU OT
U3I'BJIHUTCIIHUA AUPCKTOP, C U3KIIIOYCHUEC Ha JIMlIaTa, HaCTH Ha MACTO U Ha KOUTO CC 3aIljiania

I1049aCOBO.

YJIEH 21

E3unm, Ha kouTo pabotu GoHmanusTa

PaGoTtuuTte e3uny Ha DoHganusTa ca C3UIUTEC, U3IIOJI3BAHU OT CTPATCITHICCKOTO MMAaPpTHBOPCTBO

Mmexay Jlatnacka Amepuka u Kapubure u EBporieiickus cbio3 0T ¢h3/1aBaHETO Ha TOBA

MapTHHOPCTBO Mpe3 1oHU 1999 r.

UJIEH 22
VYpexaane Ha CIOpoBe
Bceku criop, KoiTO MOke J1a Bb3HUKHE MEX]Iy CTPAaHUTE BbB Bph3Ka C MPHIIATAaHETO WU
TBHJIIKYBAHCTO HAa HACTOAMIIOTO CIIOPA3yMCHUC U HAa HCTOBUTC U3MCHCHU S, CC ITOAJIara Ha IMpCeKu

MIPErOBOPHU MEXKIY TAX C IIEJT Ja Ob/Ie CBOEBPEMEHHO YpeaeH. AKO CIOPBT He ObJe ypeaeH 1o TO3H

Ha4WH, 10 OTHOIICHHWE HAa HETO B3€MaA PCIICHUEC YIIPABUTCIIHUAT CHbBECT.
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YJIEH 23

N3menenus

1. Hacrosmoto criopazymenue Moxke 1a 0b/ie U3MEHSHO 10 MHUIIMATHBA Ha YIIPABUTEITHUS
chBeT HAa @onpanuara EC—JIAK wim no rickane Ha eqHa oT ctpaHute. [Ipennoxxenusdra 3a
W3MEHEHHE Ce M3MpaIlaT Ha JeTMO3UTaps, KOMTO YBeIOMsIBA 32 TSIX BCUYKU CTPaHU C LT T€ Ja

pasrieaaT v npoBeAaT NPEroBOPH IO Te3U MPEAJIOKEHUS 32 U3MEHEHUE.
2. N3menenusTa ce mpruemMaT ¢ KOHCEHCYC | BJIM3aT B CHJIA TPUECET JHM CIIE]] aTaTa Ha
MOJIy4aBaHe OT JENO3UTaps Ha MOcieIHaTa HOTU(UKALINS, Y€ BCHUYKH He0OXOIMMU 3a Ta3u el

(hopMaTHOCTH ca MPUKITIOYCHH.

3. ﬂeHOSI/ITapﬂT YBEAOMSBAa BCUYKHU CTpaHU 3a BJIM3aHCTO B CHUJIa HA USMCHCHUATA.

YJIEH 24

Patudunupane u npucheAHsIBaHE

1.  HacrosmoTo cnopasyMeHre Moxe J1a Ob/ie TOAMMCAaHO OT BCHUKH JATHHOAMEPHUKAHCKU U
KapuOCKu AbpkaBy, oT abpxaBute — wieHkd Ha EC, u ot EC ot 25 oxtomBpu 2016 1. 10 garara
Ha BJIM3aHETO My B cuiia. To nmojuiexu Ha patuduuupane. IHCTpyMeHTUTE 3a patudukanus ce

JENo3upar MpH JEIO3UTapsI.
2. K®BM HacTOsMIOTO cCriopasyMeHHe MoraT Ja ce npucbequaiaT EC 1 JaTHHOAMEpPUKaHCKUTE

KapuOCKHUTE TbpKaBu U AbpxkaBute — wieHkd Ha EC, kourto He ca ro noanucanu. ChOTBETHUTE

HHCTPYMCHTH 34 HPUCHCAUHABAHE CC ACTIO3UPAT ITPU ACTIO3UTAPS.
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YJIEH 25

Bnwnzane B cria

1.  Hacrosmoro cnopasyMeHue BiIu3a B CHJIa TPUJECET JIHU, ClIe] KaTO OCEM CTPAHHU IO
Cniopa3yMeHHETO OT BCEKH peruoH, BkiountenHo denepanna pernyosmka ['epmanus u EC,
JEN03UpaT NPy ACTIO3UTAPS HHCTPYMEHTHUTE CH 32 paTU(UKALUS WIH IPUChEeIUHIBAHE. 3a
OCTaHaJIUTE JATHHOAMEPUKAHCKU U KapuOCKH Jbp)KaBU U IbpxKaBu — wieHKH Ha EC, Kouto
ACTIO3pAT CBOUTC MHCTPYMCHTH 34 paTI/I(i)I/IKaIII/IH WX IMIPUCBCANHABAHC CJICI AaTaTa Ha BJIM3aHC B
CHUJIa, HACTOSALIOTO CTIOPa3yMEHUE BIM3a B CHJIa TPUIECET THU CIIE]] ICTIO3UPAHETO OT TE3U
JaTMHOAMEPUKAHCKHU M KapuOCKU AbpiKaBH, U AbpxkaBuTe — wieHkd Ha EC, Ha TexHUTE

MHCTPYMEHTH 32 paTU(UKALUS UIH IPUCHEINHIBAHE.

2.  Jleno3utapsT yBeIoMsiBa BCUUKH cTpaHH 1o CriopasyMeHHeTo 3a MOJIy4aBaHEeTO Ha

HHCTPYMCHTHUTC 3a paTI/I(i)I/II_[I/IpaHe WU IPpUCBCANHABAHEC U c1>06u1aBa JaTraTa Ha BJIIN3aHC B CHJIAa HA

HACTOSIIIOTO CIIOPa3yMEeHHE B ChOTBETCTBHE ¢ Iaparpad 1 oT HaCTOSALIMS YIeH.

YJIEH 26

Cpok Ha IefCTBUE U JEHOHCUPAHE

1.  HacrosmoTo criopazymenue € 6e3cpouHo.

2. Bcska ot CTPAHUTC MOXKC J1a JCHOHCHPA HACTOAIIOTO CIIOPA3YyMCHUC YPEC3 IMUCMCHA

HOTU(UKAIMS, aJ[pecrpaHa /10 IEM0o3uTaps 10 IUIJIOMAaTHYECKH KaHAIU. JI[eHOHCHpaHeTo rmopaxaa

JEHCTBHE IBaHAIECET Mecella CJie]l laTaTa Ha MoJlydaBaHe Ha HOTH(UKAIHUITA.
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YJIEH 27

BaKpI/IBaHe H JIUKBHUAALIHUA

1.  ®onpamnusirta ce 3aKpuBa:

a) aKoO BCHUYKH uJicHOBe Ha DoHanusaTa Uin BCUUYKH 4JicHOBEe Ha DoHpanusTa oe3 CAHH Ca

neHoHcupanu CriopasyMeHHETO; UITU

0) ako wieHoBere Ha DOHIANMATA penIaT 1a MPEKPATAT JACHHOCTTA H.

2.  llpu npekparsiBane QoHIAIMATA CHIIECTBYBA €IUHCTBEHO 32 LEJINTE HA CBOSATA JIMKBUAIINS.

JleiiHOCTTa 1 ce mpeKpaTsBa OT JUKBUIATOPUTE, KOUTO MPUCTHIIBAT KbM MIPOJak0a Ha aKTUBUTE Ha

doHmanusITa ¥ KbM TOTacsBaHe HA HEMHUTE 3a1bJDKeHUS. OCTaThKBT C€ pas3Npeiessi MEX Iy

YJICHOBCTEC IMMPOIIOPIUOHATIHO HA CbOTBECTHUTC UM (1)I/IH8.HCOBI/I BHOCKHM.

YJIEH 28

Jemno3urap

I'enepannusr cexperap Ha CbhBeTa Ha EBpornelickus ¢bi03 U3MbIHABA (PYHKIUATA HA JEO3UTAp 32

HACTOSIIIOTO CIIOpa3yMEHHUE.

EU-LAC/bg 23



YJIEH 29

PesepBu

1.  Ilpu noamucBaHeTO WM PaTU(PUIUPAHETO HA HACTOALIOTO CIIOPa3yMEHHUE WM MTPU
MPUCHEIUHABAHETO KbM HEro CTPAHUTE MOraT Ja GopMyJIMpar pe3epBy U/ Uiu JAeKJIapaliu 1o
OTHOIIICHHE Ha HETOBUS TEKCT, MIPH YCIOBUE Y€ T€ HE ca HECHBMECTHUMH C MIPEeIMETa U LeTa Ha

Crniopa3ymMeHueTo.

2.  ®opMylupaHHUTE pe3epBH U JeKIapalliy ce U3MpauiaT Ha Aeno3uTapsi, KOWTO yBeJoMsIBa 3a

TAX Apyrute cTpanu no CrnopasyMeHHeTo.

YJIEH 30

[Tpexomnu paznopendu

Ot BIM3aHETO B CHJIa HA HACTOSIIOTO CIIOpa3syMeHue npexoaHaTa Gpoxganus, ch3aajeHa mpes3
2011 r. cro0pa3Ho 3akoHOAATENCTBOTO HA Denepanna pemyonuka ['epManms, MPUKITIOYBA CBOUTE
JEHOCTH U ce 3aKpuBa. AKTUBUTE U TACHBHUTE, PECYPCHUTE, CPEICTBATA U APYTUTE JOTOBOPHH
3abJDKEHUS Ha TIpexoHaTta ¢ponaanus ce npexBbpisatT Ha Ponpanms EC—IIAK, cp3nanena mo
cuiiaTa Ha HacTOAIIOTO criopazymenue. 3a ta3u mnen @onpamusata EC—JIAK u npexoanara
(dboHmanus CKI0YBAT HEOOXOAUMUTE IPaBHU HHCTpyMeHTH ¢ Denepanna penyOnuka ['epmanus u

HU3IbJIHABAT CbOTBCTHUTC IIPABHU U3UCKBAHUA.
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B yBepenue Ha KOETO AOITYOANNCAHUTE, HAJUIEKHO YIIBIHOMOIIEHHM 3a LIETa JULa, MOJI0KHUXa
MOATNKCUTE CH MO HACTOSIIIIOTO CLIOpa3yMeHHe, U3TOTBEHO B €IMHCTBEH OPUTHHAJ HA aHTJIHICKH,
OBIATapCKU, TPBIIKHU, TATCKU, ECTOHCKH, UCTIAHCKH, UTAJTHAHCKH, TATBUNCKH, JINTOBCKU, MAJITUHCKH,
HEMCKH, HUAEPIAHICKH, [IOJICKH, IIOPTYTaJICKH, PYMBHCKH, CIIOBAILIKH, CIIOBEHCKH, YHIAPCKH,
¢buHCKH, HPEHCKH, XBPBATCKH, YEIIKH U IIBEACKH €3HK, KATO BCEKH OT T€3H TEKCTOBE € €THAKBO
ABTEHTUYEH, KOWTO ce Jieno3upa B apxuBute Ha CbBeTa Ha EBporneickus cbhio3, KOWTO U3Ipania

3aBEPCHO, BAPHO C OPUTHUHAJIA KOIIUC HAa BCUYKU CTPAHU.
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ACUERDO POR EL QUE SE CREA
LA FUNDACION INTERNACIONAL UE-ALC
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Las Partes en el presente Acuerdo,

RECORDANDO la asociacion estratégica establecida entre América Latina y el Caribe (ALC) y la
Unidn Europea (UE) en junio de 1999 en el marco de la primera Cumbre UE-ALC celebrada en Rio

de Janeiro;

TENIENDO EN CUENTA la iniciativa adoptada por los Jefes de Estado y de Gobierno de la UE y
ALC, durante la quinta Cumbre UE-ALC, celebrada en Lima, Republica del Peru, el 16 de mayo
de 2008;

RECORDANDO la Decisién sobre la creacion de la Fundacion UE-ALC adoptada por los Jefes de
Estado y de Gobierno de la UE y ALC, el Presidente del Consejo Europeo y el Presidente de la
Comisidn, en la sexta Cumbre UE-ALC, celebrada en Madrid, Espafia, el 18 de mayo de 2010;

RECORDANDO la creacién en 2011 de una fundacion de transicion en la Republica Federal de
Alemania, que concluira sus actividades y sera disuelta cuando entre en vigor el Acuerdo

Internacional Constitutivo de la Fundacion UE-ALC;

REITERANDO la necesidad de crear una organizacion internacional de caracter
intergubernamental sujeta al Derecho internacional publico, mediante un «Acuerdo Internacional
Constitutivo de la Fundacion UE-ALC» sobre la base del mandato adoptado en una reunion
ministerial en paralelo a la VI Cumbre UE-ALC de Madrid, que contribuye al fortalecimiento de las
obligaciones existentes entre los Estados Latinoamericanos y Caribefios, la UE y los Estados
Miembros de la UE;

HAN ACORDADO LO SIGUIENTE:
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ARTICULO 1

Objeto

1.  LaFundacion internacional UE-ALC («la Fundacion» o «la Fundacién UE-ALC»), queda

establecida en virtud del presente Acuerdo.
2. Este Acuerdo establece los objetivos de la Fundacion y define las normas y directrices
generales que rigen sus actividades, su estructura y su funcionamiento.
ARTICULO 2

Naturaleza y sede
1.  LaFundacion UE-ALC es una organizacion internacional de caracter intergubernamental
establecida al amparo del Derecho internacional publico. Se centra en el fortalecimiento de la
asociacion birregional entre la UE y los Estados Miembros de la UE y la Comunidad de Estados

Latinoamericanos y Caribefios (CELAC).

2.  LaFundacion UE-ALC tendra su sede en la Ciudad Libre y Hanseatica de Hamburgo,

Republica Federal de Alemania.
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ARTICULO 3
Miembros de la Fundacion

1.  Los Estados Latinoamericanos y Caribefios, los Estados Miembros de la UE y la UE que
hayan manifestado su consentimiento en quedar vinculados por el presente Acuerdo, con arreglo a
sus procedimientos juridicos internos, pasaran a ser los tnicos Miembros de la Fundacion UE-ALC.
2. LaFundacién UE-ALC también estara abierta a la participacion de la Comunidad de Estados
Latinoamericanos y Caribefios (CELAC).

ARTICULO 4

Personalidad juridica

1.  LaFundacion UE-ALC gozara de personalidad juridica internacional y de la capacidad
juridica necesaria para el cumplimiento de sus objetivos y actividades, en el territorio de cada uno

de sus Miembros, de conformidad con sus legislaciones nacionales.

2. LaFundacion también estara facultada para contratar, adquirir y enajenar bienes muebles e

inmuebles y para incoar procedimientos judiciales.
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b)

ARTICULO 5

Obijetivos de la Fundacién

La Fundacion UE-ALC debera:

contribuir al fortalecimiento del proceso de asociacién birregional UE-CELAC con la

participacion y las aportaciones de la sociedad civil y otros agentes sociales;

seguir fomentando el conocimiento y el entendimiento mutuos entre ambas regiones;

mejorar la visibilidad mutua entre las dos regiones, y también la de la propia asociacion

birregional.

La Fundacién UE-ALC debera, en particular:

fomentar y coordinar actividades orientadas a los resultados en apoyo de las relaciones
birregionales y centradas en la aplicacion de las prioridades estipuladas en las Cumbres

UE-CELAC;

fomentar el debate sobre estrategias comunes destinadas a la ejecucion de las mencionadas

prioridades, mediante la promocion de la investigacion y los estudios;

fomentar los intercambios fructiferos y las nuevas oportunidades de entablar contactos entre

la sociedad civil y otros agentes sociales.
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1.

ARTICULO 6

Criterios para las actividades

Con el fin de alcanzar los objetivos establecidos en el articulo 5 del presente Acuerdo, las

actividades de la Fundacién UE-ALC deberan:

a)

b)

d)

2.

estar basadas en las prioridades y los temas tratados entre los Jefes de Estado y de Gobierno
en las Cumbres, centrandose en las necesidades detectadas en apoyo de la relacion

birregional;

implicar, en la medida de lo posible y en el marco de las actividades de la Fundacion, a la
sociedad civil y a otros actores sociales, como las instituciones académicas, y tener en cuenta
sus contribuciones de forma no vinculante. Para ello, cada Miembro podra identificar a las
instituciones y organizaciones pertinentes que trabajan para reforzar el didlogo birregional a
nivel nacional;

afiadir valor a las iniciativas existentes;

dar visibilidad a la asociacion, en particular centrandose en acciones con efecto multiplicador.

Cuando proponga o participe en actividades, la Fundacion UE-ALC estara enfocada a las

acciones, tendra caracter dindmico y estara orientada a los resultados.
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1.

ARTICULO 7

Actividades de la Fundacion

Con el fin de alcanzar los objetivos establecidos en el articulo 5, la Fundacion UE-ALC

desempefiard, entre otras, las siguientes actividades:

a)

b)

2.

fomentar el debate, mediante la organizacién de seminarios, conferencias, talleres, grupos de
reflexion, cursos, exposiciones, publicaciones, presentaciones, formacion profesional,

intercambio de buenas practicas y conocimientos especiales;

fomentar y apoyar eventos relacionados con los temas que se abordan en las Cumbres
UE-CELAC y también con las prioridades en las reuniones de Altos Funcionarios;

poner en marcha tanto programas de sensibilizacién como iniciativas a nivel birregional,

incluyendo intercambios en los ambitos prioritarios identificados;

fomentar estudios sobre cuestiones planteadas por ambas regiones;

lograr y ofrecer nuevas oportunidades de contacto teniendo en cuenta, en particular, a las

personas o entidades que no estén familiarizadas con la asociacion birregional UE-CELAC,;

crear una plataforma en internet o elaborar una publicacion electronica.

La Fundacion UE-ALC podra emprender iniciativas en estrecha colaboracién con entidades

publicas y privadas, las instituciones de la UE, instituciones internacionales y regionales, los

Estados Latinoamericanos y Caribefios y los Estados Miembros de la UE.
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ARTICULO 8

Estructura de la Fundacion

La Fundacion UE-ALC tendrd la siguiente estructura organizativa:

a) el Consejo Directivo;

b) el Presidente; y

c) el Director Ejecutivo.

ARTICULO 9
Consejo Directivo
1.  El Consejo Directivo estara formado por representantes de los Miembros de la Fundacion
UE-ALC. Se reunira a nivel de Altos Funcionarios y, en su caso, a nivel de Ministros de Asuntos
Exteriores con motivo de las Cumbres UE-CELAC.
2. LaComunidad de Estados Latinoamericanos y Caribefios (CELAC) estara representada en el

Consejo Directivo por la Presidencia pro tempore, sin perjuicio de la participacion del pais en

cuestion en su capacidad nacional.
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3. Se invitara a la Mesa Directiva de la Asamblea Parlamentaria Euro-Latinoamericana

(EuroLat) a designar a un representante de cada regién como observadores en el Consejo Directivo.
4.  Seinvitara a la Asamblea Parlamentaria Paritaria de los Estados de Africa, del Caribe y del
Pacifico y de la Unién Europea (ACP-UE) a nombrar a un representante de la Unién Europea y otro
del Caribe como observadores en el Consejo Directivo.
ARTICULO 10
Presidencia del Consejo Directivo
El Consejo Directivo contara con dos presidentes: un representante de la UE y otro de los Estados
Latinoamericanos y Caribefios.
ARTICULO 11
Facultades del Consejo Directivo
El Consejo Directivo de la Fundacion UE-ALC ejercera los siguientes poderes:
a)  nombrar al Presidente y al Director Ejecutivo de la Fundacion;
b)  adoptar las directrices generales para el trabajo de la Fundacion y establecer sus prioridades
operativas y su reglamento interno, asi como las medidas apropiadas para velar por la

transparencia y la rendicion de cuentas, especialmente en lo que respecta a la financiacion

externa,;

EU-LAC/es 10



d)

f)

9)

h)

)

k)

aprobar la celebracion del Acuerdo sobre la Sede, asi como cualquier otro acuerdo o arreglo
que la Fundacion pueda celebrar con los Estados Latinoamericanos y Caribefios y los Estados

Miembros de la UE sobre la cuestion de los privilegios e inmunidades;

aprobar el presupuesto y el reglamento de personal, partiendo de una propuesta del Director

Ejecutivo;

aprobar las modificaciones de la estructura organizacional de la Fundacion, partiendo de una
propuesta del Director Ejecutivo;

adoptar un programa de trabajo plurianual, que incluya un presupuesto estimativo plurianual,
en principio con una perspectiva cuatrienal, fundamentado en un proyecto presentado por el
Director Ejecutivo;

adoptar el programa de trabajo anual, con las actividades y los proyectos para el afio siguiente
en funcion de un proyecto presentado por el Director Ejecutivo y en el marco del programa
plurianual;

aprobar el presupuesto anual para el afio siguiente;

aprobar los criterios de seguimiento y de auditoria, ademas de los previstos para la
notificacion de los proyectos de la Fundacion;

adoptar el informe anual y los estados financieros de la Fundacion durante el afio precedente;

proporcionar orientacion y asesoria al Presidente y al Director Ejecutivo;

proponer modificaciones de este Acuerdo a las Partes;
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m) evaluar el desarrollo de las actividades de la Fundacion y actuar con base en los informes

presentados por el Director Ejecutivo;

n)  resolver las controversias que puedan eventualmente surgir entre las Partes sobre la

interpretacion o la aplicacion del presente Acuerdo y de sus modificaciones;

o) revocar el nombramiento del Presidente o del Director Ejecutivo;

p)  aprobar el establecimiento de asociaciones estratégicas;

gq) aprobar la celebracidn de cualquier acuerdo o instrumento juridico negociado de conformidad

con el parrafo 4, letra i), del articulo 15.

ARTICULO 12

Reuniones del Consejo Directivo

1.  El Consejo Directivo se reunira dos veces al afio en sesion ordinaria. Estas reuniones deberan

coincidir con las reuniones de Altos Funcionarios (SOM) de los Estados de la CELAC y de la UE.

2. El Consejo Directivo celebrard reuniones extraordinarias a instancia de un Presidente, del

Director Ejecutivo o a peticion de al menos un tercio de sus Miembros.

3. Las funciones de secretaria del Consejo Directivo se llevaran a cabo bajo la autoridad del

Director Ejecutivo de la Fundacion.
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ARTICULO 13
Toma de decisiones del Consejo Directivo

El Consejo Directivo actuara en presencia de méas de la mitad de sus Miembros de cada region. Las
decisiones se adoptaran por consenso de los Miembros presentes.

ARTICULO 14

Presidente de la Fundacion

1.  El Consejo Directivo elegira a un presidente entre los candidatos propuestos por los
Miembros de la Fundacién UE-ALC. El Presidente ocupara el cargo durante un mandato de cuatro
afios, renovable una vez.
2. El Presidente seré una personalidad conocida y muy respetada tanto en América Latina y el
Caribe como en la UE. El Presidente ejercera sus funciones de forma voluntaria, pero tendra
derecho al reembolso de los gastos necesarios y debidamente justificados.
3. LaPresidencia se alternara entre un nacional de un Estado Miembro de la UE y un nacional
de un Estado de América Latina o el Caribe. En caso de que el Presidente proceda de un Estado

Miembro de la UE, el Director Ejecutivo nombrado procedera de un Estado de América Latina o el

Caribe, y viceversa.
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b)

d)

1.

El Presidente debera:

representar a la Fundacion en sus relaciones exteriores, garantizando una representacion
visible a través de contactos de alto nivel entablados con las autoridades de los Estados de
América Latina y el Caribe, de la UE y de los Estados Miembros de la UE, asi como con otros

SOCios;

rendir informes en las reuniones de los Ministros de Asuntos Exteriores, otras reuniones

ministeriales, el Consejo Directivo y otras reuniones importantes, segin proceda.
proporcionar asesoria al Director Ejecutivo en la elaboracion del proyecto de programa de
trabajo anual y plurianual y el proyecto de presupuesto para su aprobacién por el Consejo

Directivo;

Ilevar a cabo otras tareas que determine el Consejo Directivo.

ARTICULO 15

Director Ejecutivo de la Fundacion

La Fundacion estara dirigida por un Director Ejecutivo que serd nombrado por el Consejo

Directivo por un periodo de cuatro afios, renovables una sola vez, y sera seleccionado previa

presentacion de candidaturas de los Miembros de la Fundacion UE-ALC.

2.

Sin perjuicio de las competencias del Consejo Directivo, el Director Ejecutivo no pedira ni

recibird instrucciones de ningun Gobierno o de cualquier otro organismo.
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3. La Direccion Ejecutiva recibira una remuneracion y se alternara entre un nacional de un
Estado Miembro de la UE y un nacional de un Estado de América Latina o el Caribe. En caso de
que el Director Ejecutivo nombrado proceda de un Estado Miembro de la UE, el Presidente

nombrado procederd de un Estado de América Latina o el Caribe, y viceversa.

4.  El Director Ejecutivo sera el representante legal de la Fundacion y ejercera las siguientes

funciones:

a)  elaborar el programa de trabajo anual y plurianual de la Fundacion y su presupuesto, en

consulta con el Presidente;

b)  designary dirigir al personal de la Fundacion, velando por que cumpla los objetivos de la

Fundacion;

C)  ejecutar el presupuesto;

d)  presentar informes de actividad de forma periddica y anual, ademas de las cuentas financieras
al Consejo Directivo para su aprobacion, velando por mantener unos procedimientos
transparentes y una buena circulacion de la informacion sobre todas las actividades realizadas
o financiadas por la Fundacién, incluida una lista actualizada de las instituciones y
organizaciones identificadas a escala nacional, asi como de las que participan en las
actividades de la Fundacion;

e)  presentar el informe a que se refiere el articulo 18;

f)  preparar las reuniones y asistir al Consejo Directivo;
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9)

h)

)

1.

consultar, cuando sea necesario, a los representantes de la sociedad civil pertinentes y a otros
agentes sociales, particularmente a las instituciones que puedan determinar los Miembros de
la Fundacion UE-ALC, dependiendo de las cuestiones planteadas y de las necesidades
concretas, y manteniendo al Consejo Directivo informado sobre los resultados de estos

contactos para su analisis;

entablar consultas y negociaciones con el pais anfitrion de la Fundacion y las demas Partes del
presente Acuerdo en lo que respecta a los detalles de las ventajas a las que puede acogerse la
Fundacion en estos Estados;

Ilevar a cabo negociaciones de cualquier acuerdo o instrumento juridico con repercusion
internacional con organizaciones internacionales, Estados y entidades publicas o privadas
sobre asuntos que pueden ir mas alla del ambito administrativo o el funcionamiento cotidiano
de la Fundacion, previa y debida consulta y notificacion al Consejo Directivo sobre las
conclusiones iniciales y previstas de dichas negociaciones, asi como consultas periodicas

acerca de su contenido, alcance y posibles resultados;

comunicar al Consejo Directivo cualquier procedimiento judicial que atafia a la Fundacion.

ARTICULO 16

Financiacion de la Fundacion

Las contribuciones se realizardn de manera voluntaria, sin perjuicio de la participacion en el

Consejo Directivo.

2.

La Fundacidn estara financiada principalmente por sus Miembros. EI Consejo Directivo,

respetando el equilibrio birregional, podra considerar otras modalidades de financiacion de las

actividades de la Fundacion.
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3. Encasos concretos, previa notificacion y consulta al Consejo Directivo para su aprobacion, la
Fundacidn esta autorizada a generar recursos adicionales a traves de la financiacion externa de
entidades publicas y privadas, en particular mediante la elaboracion de informes y analisis que se

soliciten. Dichos recursos se utilizaran exclusivamente para las actividades de la Fundacion.

4.  LaRepublica Federal de Alemania proporcionar, a sus expensas y en el marco de su
contribucion financiera a la Fundacidn, instalaciones adecuadas y amuebladas para su uso por parte
de la Fundacién, sin olvidar el mantenimiento, los servicios generales y la seguridad de las

instalaciones.

ARTICULO 17

Auditoria y publicacion de cuentas

1.  El Consejo Directivo nombrara a auditores independientes para que comprueben las cuentas
de la Fundacion.

2.  Los estados financieros de los activos, pasivos, ingresos y gastos de la Fundacion,
comprobados por auditores independientes, seran puestos a disposicion de los Miembros lo antes
posible tras el cierre de cada ejercicio, pero antes de haber transcurrido seis meses después de esa
fecha, y seran examinados para su aprobacion por el Consejo Directivo en su primera reunién

inmediatamente posterior.

3. Se publicara un resumen de las cuentas y del balance financiero auditados.
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ARTICULO 18

Evaluacion de la Fundacion

A partir de la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo, el Director Ejecutivo presentara cada
cuatro afios un informe sobre las actividades de la Fundacion al Consejo Directivo. Este debera
evaluar de manera global dichas actividades y sera responsable de decidir acerca de las futuras

actividades de la Fundacion.

ARTICULO 19

Asociaciones estratégicas

1.  LaFundacién tendra cuatro socios estratégicos iniciales: por parte de la UE, contara con
«I’Institut des Amériques» en Francia y «Regione Lombardia» en Italia; y, por parte de los Estados
Latinoamericanos y Caribefios, contara con la Fundacion Global Democracia y Desarrollo
(FUNGLODE), en la Republica Dominicana, y la Comision Economica de las Naciones Unidas
para Ameérica Latina y el Caribe (CEPAL).

2. Con el fin de lograr sus objetivos, la fundacion UE-ALC podré establecer futuras asociaciones

estratégicas con organizaciones intergubernamentales, Estados y entidades publicas o privadas de

ambas regiones, respetando siempre el principio de equilibrio birregional.
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ARTICULO 20

Privilegios e inmunidades

1.  Enlos articulos 2 y 4 se definen la naturaleza y la personalidad juridica de la Fundacién.

2.  El estatuto, los privilegios y las inmunidades de la Fundacién, el Consejo Directivo, el

Presidente, el Director Ejecutivo y los Miembros del personal, asi como de los representantes de los
Miembros en el territorio de la Republica Federal de Alemania para el desempefio de sus funciones,
se regiran por el Acuerdo de Sede celebrado entre el Gobierno de la Republica Federal de Alemania

y la Fundacion.

3. El Acuerdo de Sede mencionado en el parrafo 2 del presente articulo seréd independiente del

presente Acuerdo.

4.  LaFundacion podréa celebrar con uno o mas Estados Latinoamericanos y Caribefios, asi como
con Estados Miembros de la UE, otros acuerdos que habran de ser aprobados por el Consejo
Directivo, en cuanto a los privilegios e inmunidades que puedan ser necesarios para el adecuado

funcionamiento de la Fundacion en sus respectivos territorios.
5.  Enel marco de sus actividades oficiales, la Fundacion, sus activos, sus ingresos y otros bienes
estaran exentos de cualquier tipo de impuestos directos. La Fundacidn no estara exenta del pago de

servicios obtenidos.

6.  El Director Ejecutivo y el personal de la Fundacion estardn exentos de impuestos nacionales

sobre los salarios y emolumentos pagados por la Fundacion.
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7. Los Miembros del personal de la Fundacion comprenden todos los Miembros del personal
nombrados por el Director Ejecutivo, con excepcion de aquellos contratados localmente y sujetos a
las tarifas horarias.
ARTICULO 21
Idiomas de la Fundacion
Los idiomas de trabajo de la Fundacion seran los mismos que los utilizados por la asociacion
estratégica entre América Latina y el Caribe y la Union Europea, desde su creacion en junio
de 1999.
ARTICULO 22
Solucién de controversias
Cualquier controversia que pudiera surgir entre las Partes relativa a la aplicacién o la interpretacion
del presente Acuerdo y de sus modificaciones se sometera a negociacion directa, con el fin de lograr

una resolucién puntual. En caso de que la controversia no quede resuelta a través de estos medios,

deberé someterse a la decision del Consejo Directivo.
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ARTICULO 23

Modificaciones
1.  El presente Acuerdo podré ser modificado a iniciativa del Consejo Directivo de la Fundacion
UE-ALC, o a peticion de cualquiera de las Partes. Las propuestas de modificacion se remitiran al
depositario, que las notificara a todas las Partes para su consideracion y negociacion.
2. Las modificaciones se aprobaran por consenso y entraran en vigor treinta dias tras la fecha de
recepcion por el depositario de la ultima notificacion, indicando que se han completado todas las

formalidades necesarias a tal fin.

3. El depositario notificara a todas las Partes la entrada en vigor de las modificaciones.

ARTICULO 24

Ratificacion y adhesion

1.  El presente Acuerdo estara abierto a la firma de todos los Estados de América Latinay el
Caribe, de los Estados Miembros de la UE y de la UE, desde el 25 de octubre de 2016 hasta la fecha
de su entrada en vigor, y estara sujeto a ratificacion. Los instrumentos de ratificacion se depositaran

ante el depositario.
2. El presente Acuerdo quedara abierto a la adhesion de la UE y de los Estados de América

Latina y el Caribe, asi como de los Estados Miembros de la UE que no lo hayan firmado. Los

instrumentos de adhesion correspondientes se depositaran ante el depositario.
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ARTICULO 25

Entrada en vigor

1.  El presente Acuerdo entrara en vigor treinta dias después de que ocho de las Partes de cada
region, incluida la Republica Federal de Alemania y la UE, hayan depositado sus respectivos
instrumentos de ratificacion o adhesion ante el depositario. Para el resto de Estados
Latinoamericanos y Caribefios y Estados Miembros de la UE que depositen sus instrumentos de
ratificacion o adhesion tras la fecha de entrada en vigor, el presente Acuerdo entrara en vigor treinta
dias después de que dichos Estados Latinoamericanos y Caribefios y Estados Miembros de la UE

hayan depositado sus instrumentos de ratificacion o de adhesion.
2. El depositario notificara a todas las Partes la recepcion de los instrumentos de ratificacion o
de adhesion, ademas de la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo, de conformidad con el
parrafo 1 del presente articulo.

ARTICULO 26

Duracion y denuncia

1.  El presente Acuerdo tendra una duracion indefinida.
2. Cualquiera de las Partes podra denunciar el presente Acuerdo mediante notificacidn escrita

dirigida al depositario por via diplomatica. La denuncia seré efectiva doce meses tras la recepcion

de la notificacion.
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ARTICULO 27

Disolucién y liquidacién

1. La Fundacion se disolvera:

a)  sitodos los Miembros de la Fundacion, o si todos los Miembros de la Fundacién, salvo uno,

han denunciado el acuerdo; o bien
b)  silos Miembros de la Fundacion deciden su terminacion.
2. Encaso de terminacion, la Fundacion solo existira a efectos de su liquidacion. Deberan
liquidarse sus actividades, mediante liquidadores que seran responsables de la cesién de los activos
de la Fundacion y la extincion de las deudas. El saldo se repartira entre los Miembros,
proporcionalmente a sus respectivas contribuciones.
ARTICULO 28

Depositario

La Secretaria General del Consejo de la Union Europea sera el depositario del presente Acuerdo.
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ARTICULO 29

Reservas

1.  Enel momento de la firma o de la ratificacion del presente Acuerdo, o de adhesion al mismo,
las Partes podran formular reservas o declaraciones con respecto a su texto, siempre y cuando no

resulten incompatibles con su objeto y finalidad.

2. Lasreservas y declaraciones formuladas se remitiran al depositario, quien las notificara a las

otras Partes del presente Acuerdo.

ARTICULO 30

Disposiciones transitorias

A partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo, la Fundacion transitoria establecida en 2011,
de conformidad con la legislacion de la Republica Federal de Alemania, debera concluir sus
actividades y sera disuelta. Los activos y pasivos, los recursos, los fondos y el resto de obligaciones
contractuales de la Fundacion transitoria se transferiran a la Fundacion UE-ALC instaurada en
virtud del presente Acuerdo. Con este fin, la Fundacion UE-ALC y la Fundacion transitoria deberan
adaptar los instrumentos juridicos necesarios de concierto con la Republica Federal de Alemaniay

cumplir los requisitos legales correspondientes.
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En fe de lo cual, los abajo firmantes, debidamente autorizados a este fin, han firmado el presente
Acuerdo, redactado en un solo original en los idiomas aleman, bulgaro, checo, croata, daneés,
eslovaco, esloveno, espafiol, estonio, finés, frances, griego, hangaro, inglés, italiano, leton, lituano,
maltés, neerlandés, polaco, portugués, rumano y sueco, siendo cada uno de estos textos igualmente
auténtico, que quedara depositado en los archivos del Consejo de la Unién Europea, debiendo

remitir este ultimo una copia certificada a todas las Partes.
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DOHODA O ZALOZENI
MEZINARODNI NADACE EU-LAC
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Smluvni strany této dohody,

PRIPOMINAIJICE strategické partnerstvi uzaviené v ¢ervinu 1999 mezi Latinskou Amerikou
a Karibikem a Evropskou unii v rdmci prvniho summitu EU-Latinska Amerika a Karibik v Rio de

Janeiro;

VEDOMY Sl iniciativy pfijaté hlavami statd a pfedsedy vlad Latinské Ameriky a Karibiku a EU
na patém summitu EU-Latinska Amerika a Karibik, ktery se konal dne 16. kvétna 2008 v Lim¢é

v Peruanské republice;

PRIPOMINAIJICE rozhodnuti o zfizeni nadace EU-LAC, jez pfijaly hlavy sttt a pfedsedové vlad
EU a Latinské Ameriky a Karibiku, predseda Evropské rady a predseda Komise na Sestém summitu

EU-Latinska Amerika a Karibik, konaném dne 18. kvétna 2010 v Madridu ve gpanélsku;

PRIPOMINAIJICE, Ze v roce 2011 byla ve Spolkové republice Némecko zaloZena pfechodna
nadace, ktera ukon¢i svoji ¢innost a bude zruSena po vstupu mezinarodni zakladajici dohody

o nadaci EU a Latinské Ameriky a Karibiku v platnost;

PRIPOMINAIJICE potiebu vytvotit mezinarodni organizaci mezivladni povahy, jez bude podléhat
mezinarodnimu pravu vefejnému a piispéje k posileni stavajicich vazeb mezi latinskoamerickymi

a karibskymi staty, EU a ¢lenskymi staty EU, a to prostfednictvim ,,mezindrodni zakladajici dohody
o nadaci EU a Latinské Ameriky a Karibiku zaloZené na mandatu pfijatém na zasedani ministrti

v ramci Sestého summitu EU-Latinska Amerika a Karibik v Madridu®,

SE DOHODLY na tomto:
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CLANEK 1
Predmét

1.  Touto dohodou se zaklada Mezinarodni nadace EU-LAC (déle jen ,,nadace” nebo ,,nadace

EU-LAC").
2.  Tato dohoda stanovi cile nadace a obecna pravidla a pokyny, pokud jde o jeji ¢innost,
strukturu a fungovani.
CLANEK 2
Povaha a sidlo
1.  Nadace EU-LAC je mezinarodni organizace mezivladni povahy zaloZena podle
mezinarodniho prava vetfejného. Zamétuje se na posileni dvoustranného regionalniho partnerstvi

mezi EU a Clenskymi staty EU a Spolecenstvim latinskoamerickych a karibskych stati (CELAC).

2. Nadace EU-LAC ma sidlo ve Svobodném a hanzovnim mést¢ Hamburku ve Spolkové

republice Némecko.
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CLANEK 3
Clenové nadace

1. Jedinymi ¢leny nadace EU-LAC se po dokonceni svych vnitinich pravnich postupt stanou
staty Latinské Ameriky a Karibiku, ¢lenské staity EU a EU, které vyjadrtily souhlas byt touto
dohodou vazany.
2. Nadace EU-LAC je rovnéZ oteviena tcasti Spolecenstvi latinskoamerickych a karibskych
statl.

CLANEK 4

Pravni subjektivita

1.  Nadace EU-LAC ma mezinarodni pravni subjektivitu a nezbytnou pravni zpusobilost k plnéni
svych cilii a vykonavani ¢innosti na tizemi kazdého ze svych Clent v souladu s jejich domacim

pravnim fadem.

2. Nadace je také zpusobila uzavirat smlouvy, nabyvat a zcizovat movity a nemovity majetek

a vystupovat pted soudem.
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b)

CLANEK 5

Cile nadace

Nadace EU-LAC plni tyto cile:

prispiva k procesu posilovani dvoustranného regionalniho partnerstvi CELAC-EU za Gcasti

a z podnétu obcanské spolecnosti a dalSich socialnich aktért;

povzbuzuje hlubsi vzajemné poznavani se a porozuméni mezi obéma regiony;

zvysuje povédomi jednoho regionu o druhém, jakoz i o dvoustranném regiondlnim partnerstvi

samotném.

Nadace EU-LAC zejména:

podporuje a koordinuje ¢innosti zamétené na vysledek, které prospivaji dvoustrannym

regionalnim vztahiim a zamétuji se na plnéni priorit stanovenych na summitech CELAC-EU;

podporuje diskuse o spolecnych strategiich zamétenych na provedeni vyse uvedenych priorit

podnécovanim vyzkumu a studii;

podnécuje plodnou spolupraci a nové piilezitosti k navazovani kontaktii mezi obcanskou

spole¢nosti a dal$imi socialnimi aktéry.
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CLANEK 6

Podminky ¢innosti

1.  Zaucelem dosazeni cilt stanovenych v ¢lanku 5 této dohody musi ¢innosti nadace EU-LAC

spliiovat tyto podminky:

a)  vychazeji z priorit a témat projednavanych hlavami statt a predsedy vlad na summitech
a zamé&fuji se predevs§im na zjisténé potieby v ramci podpory dvoustranného regionalniho
vztahu;

b) v nejvyssim mozném rozsahu a v ramci ¢innosti nadace zapojuji obCanskou spole¢nost a jiné
socialni aktéry jako vysoko3kolské instituce a na nezavazném zakladé zohlednuji jejich
prispévky. Za timto ucelem by mél kazdy Clen urCit vhodné instituce a organizace, které
pracuji na posilovani dvoustranného regionalniho dialogu na Grovni statu;

c)  vytvaieji pfidanou hodnotu ke stavajicim iniciativam;

d)  zviditeliiuji partnerstvi, zejména se zaméfenim na ¢innosti s multiplika¢nim t¢inkem.

2.  Pfi zahgjeni Cinnosti nebo ucasti na ¢innosti jedna nadace EU-LAC se zfetelem na tuto

¢innost, dynamicky a se zaméfenim na vysledek.
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CLANEK 7

Cinnosti nadace

1.  Zaucelem dosazeni cilti stanovenych v ¢lanku 5 vykonava nadace EU-LAC mimo jiné tyto

¢innosti:

a)  podnécuje k diskusi, a to prosttednictvim seminait, konferenci, workshopti, diskusnich
skupin, kurzi, vystav, publikaci, prezentaci, odborné ptipravy, vymény osvéd¢enych postupti
a odbornych znalosti;

b)  propaguje a podporuje akce souvisejici s tématy projednavanymi na summitech CELAC-EU
a prioritami vymezenymi na zasedanich vyssich trednikit CELAC-EU;

C)  zahajuje dvoustranné regionalni osvétové programy a iniciativy, véetné vymén v oblastech
oznacenych jako prioritni;

d)  podporuje studie o zalezitostech vymezenych obéma regiony;

e)  otevira a zprostiedkovava nové prileZitosti ke kontaktu, zejména osobam ¢i organizacim
neobezndmenym s dvoustrannym regionalnim partnerstvim CELAC-EU,;

f)  wvytvaii internetovou platformu nebo zajist'uje elektronické publikovani.

2. Nadace EU-LAC muze vytvaret iniciativy ve spolupraci s vefejnymi a soukromymi

institucemi, organy EU, mezinarodnimi a regiondlnimi organizacemi, latinskoamerickymi a

karibskymi staty a ¢lenskymi staty EU.
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CLANEK 8
Struktura nadace
Nadace EU-LAC ma:
a)  spravni radu;
b) predsedua

c)  vykonného feditele.

CLANEK 9

Spravni rada
1.  Spravni radu tvoii zastupci vSech ¢lent nadace EU-LAC. Spravni rada se schazi na urovni
vysSich ufednikt a v piipadé€ potfeby na irovni ministra zahrani¢nich véci u prilezitosti summit

CELAC-EU.

2. Spolecenstvi latinskoamerickych a karibskych sttt ( je ve spravni rad¢ zastoupeno do¢asnym

piedsednictvim, aniz je dotCena ucast dotCené zemée jakoZzto statu.
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3. Vykonny tfad Parlamentniho shromazdéni EU-Latinskd Amerika se vyzyva, aby jmenovala

jednoho zastupce z kazdého regionu jako pozorovatele ve spravni rad¢.

4.  SmiSené parlamentni shromazdéni africkych, karibskych a tichomotskych statti a EU se
vyzyva, aby jmenovalo jednoho zastupce z EU a jednoho zastupce z karibskych statii jako
pozorovatele ve spravni radé.

CLANEK 10

Ptedsednictvi spravni rady

Spravni rada ma dva piedsedy, jednoho zastupujiciho EU a druhého zastupujiciho latinskoamerické
a karibske staty.

CLANEK 11

Pravomoci spravni rady

Spravni rada nadace EU-LAC vykonavé tyto pravomoci:
a) jmenuje predsedu a vykonného feditele nadace;
b)  pfijima obecné pokyny pro ¢innost nadace, stanovi své opera¢ni priority a pfijima svij jednaci

fad a piijima vhodna opatieni k zajisténi transparentnosti a odpovédnosti, zejména s ohledem

na externi financovani;
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d)

9)

h)

)

k)

schvaluje uzavieni dohody o sidle a jakékoli jiné¢ dohody ¢i ujednéni, jez nadace ptipadné
uzavie s latinskoamerickymi a karibskymi staty a ¢lenskymi staty EU v otazce vysad

a imunit;

na navrh vykonného feditele pfijima rozpocet a pracovni fad;

na navrh vykonného feditele schvaluje zmény organizaéni struktury nadace;

na navrh vykonného feditele pfijima vicelety pracovni program, véetné viceletého

rozpoctového vyhledu, v zdsad¢ s vyhledem na ¢tyfi roky;

na navrh vykonného feditele a v ramci viceletého pracovniho programu ptijima ro¢ni

pracovni program obsahujici projekty a ¢innosti na nasledujici rok;

pfijimé ro¢ni rozpocet na nasledujici rok;

schvaluje kritéria pro sledovani a auditovani projektti nadace a podavani zprav o téchto

projektech;

ptijimé vyro¢ni zpravu a finan¢ni vykazy nadace za ptedchozi rok;

poskytuje pokyny a poradenstvi piedsedovi a vykonnému fediteli;

navrhuje zmény této dohody smluvnim stranam;
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m)  hodnoti rozvoj ¢innosti nadace a na zaklad¢ zprav predkladanych vykonnym feditelem piijima

prislusna opatieni;

n)  urovnava spory, které mohou piipadné vzniknout mezi smluvnimi stranami v otazce vykladu

¢i uplatilovani této dohody a jejich zmén;

0) rusijmenovani pfedsedy anebo vykonného feditele;

p)  schvaluje uzavieni strategického partnerstvi;

q) schvaluje uzavieni jakékoli dohody ¢i pravniho nastroje sjednanych podle ¢l. 15 odst. 4

pism. i).

CLANEK 12

Zasedani spravni rady

1.  Zasedani spravni rady se konaji dvakrat ro¢né. Zasedani se konaji soub&zné se zasedanimi
vysSich ufednikt CELAC-EU.

2. Mimofradné zasedani spravni rady se muze konat na podnét jednoho z piedsedd, vykonného

feditele nebo na zadost alespon jedné tfetiny jejich ¢lent.

3. Funkce sekretariatu spravni rady zajistuje vykonny feditel nadace.

EU-LAC/cs 12



CLANEK 13

Rozhodovani spravni rady

Spravni rada mtze zahajit jednani, je-li pfitomna nadpolovi¢ni vétSina jejich ¢lent z kazdého

regionu. Rozhodnuti se pfijimaji na zakladé konsensu ptitomnych ¢lent.

CLANEK 14

Pfedseda nadace

1.  Spravni rada vybira predsedu z fad kandidat navrzenych ¢leny nadace EU-LAC. Pfedseda je

jmenovan na Ctyfleté funkéni obdobi, jez 1ze jednou prodlouzit.

2.  Predseda musi byt vSeobecné zndmou a vysoce respektovanou osobnosti jak v Latinské
Americe a v Karibiku, tak v EU. Pfedseda vykonava svoji funkci na zakladé dobrovolnosti, ma v§ak

narok na nahradu veskerych nezbytnych a fadné odivodnénych vydaju.

3. Funkci predsedy stfidaveé vykonavaji statni pfislusnik ¢lenského statu EU a statni pfislusnik
latinskoamerického nebo karibského statu. Pokud byla pfedsedou jmenovana osoba pochéazeji
z ¢lenského statu EU, musi jmenovany vykonny feditel pochazet z latinskoamerického nebo

karibskeho statu, a naopak.
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4.  Predseda plni tyto ukoly:
a)  zastupuje nadaci v jejich vngjSich vztazich, pficemz si vytvafi reprezentativni, obecné znamou
pozici prostfednictvim kontaktii na vysoké irovni s organy z latinskoamerickych a karibskych

statli a z EU a ¢lenskych stati EU, jakoz i s dal§imi partnery;

b)  podava zpravu na zasedanich ministrti zahrani¢nich véci a jinych ministrd, zasedanich spravni

rady a na dalSich dtlezitych zasedanich, dle potieby;

€)  poskytuje poradenstvi vykonnému fediteli pii ptipravé navrhu viceletého a ro¢niho

pracovniho programu a ndvrhu rozpoctu, které se predkladaji ke schvaleni spravni radé¢;

d)  vykonava jiné ukoly, na kterych se dohodne spravni rada.

CLANEK 15

Vykonny feditel nadace

1.  Nadaci fidi vykonny feditel, kterého jmenuje spravni rada na ¢tytleté funkéni obdobi, jez Ize

jednou prodlouzit; vybiran je z fad kandidatt jmenovanych ¢leny nadace EU-LAC.

2. Aniz jsou dotéeny pravomoci spravni rady, vykonny feditel nezada ani nepiijima pokyny od

Zadné vlady ani jiného subjektu.
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3.

Funkce vykonného feditele je placena a tento ufad stiidaveé vykonavaji statni prislusnik

¢lenského statu EU a statni piislusnik latinskoamerického nebo karibského statu. Pokud byla

vykonnym feditelem jmenovéana osoba pochézeji z lenského statu EU, musi jmenovany predseda

pochazet z latinskoamerického nebo karibského statu, a naopak.

d)

Vykonny feditel je statutarnim zastupcem nadace a plni tyto funkce:

ve spolupraci s predsedou ptipravuje vicelety a roéni pracovni program nadace a jeji rozpocet;
jmenuje a vede zaméstnance nadace a zajiStuje, aby plnili cile nadace;

plni rozpocet;

predklada spravni rad¢ ke schvaleni pravidelné a vyrocni zpravy o ¢innosti a ucetni zavérku,
pficemz db4 na transparentni postupy a odpovidajici Sifeni informaci o vSech ¢innostech
vykonavanych nebo podporovanych nadaci, a spravuje aktualizovany seznam instituci a
organizaci ur¢enych jednotlivymi staty a instituci a organizaci, které se podileji na ¢innostech
nadace;

ptedklada zpravu uvedenou v ¢lanku 18;

pfipravuje zasedani a je ndpomocen spravni rad¢;

EU-LAC/cs 15



g) v pfipad¢ potieby konzultuje v zavislosti na vznesené otazce a konkrétnich potiebach
piislusné zastupce obcanské spole¢nosti a jinych socialnich aktéru, zejména instituci, které
byly pfipadné ur€eny ¢leny nadace EU-LAC, a informuje spravni radu o vysledcich téchto

kontaktt za ucelem dals$iho zvazeni;

h)  provadi konzultace a vyjednava s hostitelskou zemi nadace a ostatnimi smluvnimi stranami
této dohody, pokud jde o podrobné vymezeni zatizeni, jez bude nadace v téchto statech
vyuzivat;

i)  jedna s mezinarodnimi organizacemi, staty a vefejnymi nebo soukromymi institucemi o
jakékoli dohod€ nebo pravnim nastroji s mezinarodnim ucinkem, které se tykaji zalezitosti
ptresahujicich ramec bézného administrativniho fungovani nadace, a to po fadné konzultaci se
spravni radou a jejim informovani o zahajeni a predpokladaném ukonceni téchto jednani a po

pravidelné konzultaci o obsahu, plisobnosti a pravdépodobném vysledku téchto jednéni;

j)  informuje spravni radu o soudnich a jinych fizenich, které se nadace tykaji.

CLANEK 16

Financovani nadace

1.  Vklady jsou dobrovolné, aniz je dotCena ucast ve spravni rad¢.

2. Nadaci financuji ptedevsim jeji ¢lenové. Spravni rada mize za podminky dodrzeni rovnovahy

mezi obéma regiony zvazit dalsi zpiisoby financovani ¢innosti nadace.
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3. Ve zvlastnich ptipadech je nadace po informovani spravni rady a s jejim souhlasem ziskanym
na zaklad¢ konzultace opravnéna vytvaiet dodatecné zdroje prostfednictvim vnéjSiho financovani
od vetejnych a soukromych instituci, mimo jiné tim, Ze na Zadost vypracovava zpravy a analyzy.
Tyto zdroje se pouziji vyhradné na ¢innost nadace.
4.  Spolkova republika Némecko poskytne nadaci na vlastni naklady a ze svého financniho
vkladu do nadace pfimétené vybavené vhodné prostory a zajisti jejich Gdrzbu, bezpecnost a
souvisejici sluzby.
CLANEK 17

Audit a zvefejnovani ucta
1.  Spravni rada jmenuje nezavislé auditory k ovéteni ucti nadace.
2. Conejdiive po skonceni kazdého rozpoctového roku, nejpozdéji vsak sest mésicli po tomto
datu, jsou ¢lenim poskytnuty vykazy aktiv a pasiv, pfijmi a vydaji nadace ovéfené nezavislymi

auditory a jejich schvaleni projedna spravni rada na svem nejbliz§im zasedani.

3. Shrnuti Gctl a rozvahy ovéfenych auditem se zvefejni.
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CLANEK 18
Hodnoceni ¢innosti nadace

Po dni vstupu této dohody v platnost predklada vykonny feditel jednou za Ctyfti roky spravni radé
zpravu o ¢innosti nadace. Spravni rada tuto ¢innost celkové zhodnoti a rozhodne o budoucich
¢innostech nadace.

CLANEK 19

Strategicka partnerstvi

1.  Nadace ma Ctyfi prvotni strategické partnery: na strané EU ,,Institut des Amériques® ve
Francii a ,,Regione Lombardia® v Italii a na stran¢ Latinské Ameriky a Karibiku Celosvétovou
nadaci pro demokracii a rozvoj (FUNGLODE) v Dominikanské republice a Hospodatskou komisi
OSN pro Latinskou Ameriku a karibskou oblast (ECLAC).
2.  Zatucelem dosazeni svych cili mize nadace EU-LAC uzavirat budouci strategicka partnerstvi

s mezivladnimi organizacemi, staty a vefejnymi ¢i soukromymi institucemi z obou regionti, pficemz

vzdy dba na dodrzovani zdsady rovnovahy mezi obéma regiony.
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CLANEK 20

Vysady a imunity
1.  Povaha a pravni subjektivita nadace jsou stanoveny v ¢lancich 2 a 4.
2.  Postaveni, vysady a imunity nadace, spravni rady, piedsedy, vykonného feditele, zaméstnancti
a zastupct ¢lent nadace na izemi Spolkové republiky Némecko se pro ucely vykonu funkce tidi
dohodou o sidle uzavienou mezi vladou Spolkové republiky Némecko a nadaci.
3. Dohoda o sidle uvedend v odstavci 2 tohoto ¢lanku je nezévisla na této dohodg.
4.  Se souhlasem spravni rady mize nadace uzavfit s jednim nebo vice latinskoamerickymi nebo
karibskymi staty a ¢lenskymi staty EU dalsi dohody o takovych vysadach a imunitach, které jsou

povazovany za nutné pro fadné fungovani nadace na Gizemi téchto stati.

5. Pri své oficialni ¢innosti jsou nadace, jeji aktiva, ptijmy a dalsi majetek osvobozeny od

veskerych pfimych dani. Nadace neni osvobozena od platby za poskytnuté sluzby.

6.  Vykonny feditel a zaméstnanci nadace jsou osvobozeni od vnitrostatnich dani z platii a

pozitkt vyplacenych a poskytovanych nadaci.
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7.  Zamegstnanci nadace se rozuméji vSichni zaméstnanci jmenovani vykonnym feditelem s
vyjimkou téch, ktefi jsou najati mistné a pobiraji hodinovou sazbu.

CLANEK 21

Jazyky nadace
Pracovnimi jazyky nadace jsou jazyky, které se pouzivaji v ramci strategického partnerstvi mezi
Latinskou Amerikou a Karibikem a Evropskou unii od jeho uzavieni v ¢ervnu 1999.

CLANEK 22

Reseni sporti
Piipadné spory mezi smluvnimi stranami ohledné uplatfiovani ¢i vykladu této dohody a jejich zmén

jsou smluvnimi stranami projednany p¥imo za ucelem jejich v¢asného urovnani. Neni-li spor

urovnan touto cestou, predlozi se k rozhodnuti spravni radé.
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CLANEK 23
Zmény
1.  Tato dohoda miZe byt zménéna z podnétu spravni rady nadace EU-LAC, nebo na Zadost
jedné ze smluvnich stran. Navrhy zmén se podavaji depozitafi, ktery je rozesle vSem smluvnim

strandm ke zvazeni a projednani.

2.  Zmény se prijimaji na zaklad¢ konsensu a vstupuji v platnost tficet dnti po dni, kdy depozitar

obdrzel posledni ozndmeni, Ze vS§echny nezbytné formalni nalezitosti byly za timto ticelem splnény.

3. Depozitat oznami v§em smluvnim stranam vstup zmén v platnost.

CLANEK 24
Ratifikace a ptistoupeni
1.  Tato dohoda je oteviena k podpisu vSem latinskoamerickym a karibskym statim, ¢lenskym
statim EU a Evropské unii ode dne 25. fijna 2016 do dne vstupu dohody v platnost a podléha
ratifikaci. Ratifikacni listiny budou ulozeny u depozitare.
2.  Tato dohoda je oteviena k piistoupeni Evropske unii a latinskoamerickym a karibskym statim

a Clenskym statim EU, které ji nepodepsaly. Piislusné listiny o pfistoupeni budou ulozeny u

depozitate.
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CLANEK 25

Vstup v platnost

1.  Tato dohoda vstupuje v platnost tiicet dnii poté, co osm smluvnich stran z kazdého regionu,
vcetné Spolkové republiky Némecko a EU, ulozilo své ratifika¢ni listiny nebo listiny o piistoupeni
u depozitare. Pro ostatni latinskoamerické a karibské staty a ¢lenské staty EU, které ulozi sve
ratifikacni listiny nebo listiny o pfistoupeni az po dni vstupu dohody Vv platnost, vstupuje dohoda
Vv platnost tficet dnti poté, co tyto latinskoamerické a karibské staty, clenské staty EU ulozily svou

ratifikacni listinu nebo listinu o pfistoupeni.
2. Depozitat oznami vSem smluvnim stranam piijeti ratifika¢nich listin nebo listin o pfistoupeni

a vstup této dohody v platnost v souladu s odstavcem 1 tohoto ¢lanku.

CLANEK 26
Doba trvani a vypovézeni
1.  Tato dohoda se uzavira na dobu neurcitou.
2. Kterédkoli ze smluvnich stran mize tuto dohodu vypoveédét prostiednictvim pisemného

oznameni zaslané¢ho diplomatickou cestou depozitafi. Vypovézeni nabyva t¢inku dvanact mésict

po obdrzeni oznameni.
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CLANEK 27
ZruSeni a likvidace

1. Nadace bude zrusena:

a)  jestlize vSichni ¢lenové nadace, nebo vSichni ¢lenové nadace kromé jednoho vypovédéli

dohodu; nebo
b)  jestlize ¢lenové nadace rozhodnou o jejim zaniku.
2.V piipadé zruseni existuje nadace pouze pro uéely své likvidace. Cinnost nadace ukongi
likvidatofi, kteti prodaji majetek nadace a provedou vyporadani zavazki. Zuistatek se rozdéli mezi
¢leny v poméru k jejich vkladim.
CLANEK 28

Depozitar

Depozitatem této dohody je generalni tajemnik Rady Evropské unie.
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CLANEK 29
Vyhrady

1.  V okamziku podpisu ¢i ratifikace této dohody nebo pfistoupeni k této dohodé mohou smluvni
strany formulovat ke znéni dohody vyhrady anebo prohlaseni, pokud nejsou neslucitelné s jejim
pfedmétem a tcelem.
2. Formulované vyhrady a prohlaSeni se sdéli depozitafi, jenz je oznami ostatnim smluvnim
stranam dohody.

CLANEK 30

Prechodna ustanoveni

Ptechodné nadace zalozena v roce 2011 podle pravnich predpisti Spolkové republiky Némecko
ukon¢i po vstupu této dohody v platnost svoji Cinnost a bude zruSena. Aktiva a pasiva, zdroje, fondy
a ostatni smluvni zavazky piechodné nadace se pievedou na nadaci EU-LAC zaloZenou podle této

dohody. Za timto u¢elem nadace EU-LAC a pfechodna nadace pfijmou ve spolupraci se Spolkovou

republikou Némecko nezbytné pravni nastroje a splni ptislusné pravni pozadavky.
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Na dikaz ¢ehoz ptipojili nize podepsani zplnomocnéni zastupci své podpisy k této dohod¢, sepsané
v jediném vyhotoveni v jazyce anglickém, bulharském, ¢eském, danském, estonském, finském,
francouzském, chorvatském, italském, litevském, lotySském, mad’arském, maltském, némeckém,
nizozemském, polském, portugalském, rumunském, feckém, slovenském, slovinském, $panélském a
Svédském, pticemz vSechna znéni maji stejnou platnost, ktera bude ulozena v archivech Rady

Evropské unie, jez zasle ovéfeny opis vSem smluvnim stranam.
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AFTALE OM OPRETTELSE AF
DEN INTERNATIONALE EU-LAC-FOND
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Parterne i denne aftale,

SOM MINDER OM det strategiske partnerskab, der blev etableret mellem Latinamerika og
Caribien (LAC) og Den Europeiske Union (EU) i juni 1999 i forbindelse med det forste EU-LAC-
topmade i1 Rio de Janeiro,

SOM TAGER HENSYN TIL det initiativ, der blev vedtaget af EU's og LAC's stats- og
regeringschefer pa det femte EU-LAC-topmgde, der blev afholdt i Lima i Republikken Peru den
16. maj 2008,

SOM MINDER OM beslutningen om at oprette EU-LAC-fonden, der blev truffet af EU's og LAC's
stats- og regeringschefer, formanden for Det Europaiske Rad og Kommissionens formand pa det
sjette EU-LAC-topmgde, der blev afholdt i Madrid i Spanien den 18. maj 2010,

SOM MINDER OM Forbundsrepublikken Tysklands oprettelse, i 2011, af en midlertidig fond, som
indstiller sine aktiviteter og oplgses, nar den internationale aftale om oprettelse af EU-LAC-fonden
treeder i kraft,

SOM GENTAGER, at der er behov for at oprette en mellemstatslig international organisation, som
er underlagt folkeretten, gennem en "international aftale om oprettelse af EU-LAC-fonden pa det
grundlag, der blev vedtaget pa et ministermgde i forbindelse med det VI. EU-LAC-topmgde i
Madrid", og som bidrager til at styrke de eksisterende band mellem de latinamerikanske og

caribiske lande og EU og EU-medlemsstaterne,

ER BLEVET ENIGE om felgende:
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ARTIKEL 1

Formal

1.  Deninternationale EU-LAC-fond ("fonden” eller "EU-LAC-fonden™) oprettes ved denne

aftale.
2. Denne aftale fastsetter fondens formal og de generelle regler og retningslinjer for dens
aktiviteter, opbygning og den made, den skal fungere pa.
ARTIKEL 2
Fondens art og hovedkvarter
1.  EU-LAC-fonden er en mellemstatslig international organisation, der oprettes i
overensstemmelse med folkeretten. Den har til formal at styrke det biregionale partnerskab mellem

EU og EU-medlemsstaterne og Sammenslutningen af Latinamerikanske og Caribiske Stater
(CELACQ).

2. EU-LAC-fonden skal have hovedkvarter i Hamborg i Forbundsrepublikken Tyskland.

EU-LAC/da 4



ARTIKEL 3
Fondens medlemmer

1.  De latinamerikanske og de caribiske stater, EU-medlemsstaterne og EU, som har givet deres
samtykke til at veere bundet af denne aftale efter deres interne retlige procedurer, er EU-LAC-
fondens eneste medlemmer.
2.  EU-LAC-fonden er ogsa aben for deltagelse af Sammenslutningen af Latinamerikanske og
Caribiske Stater (CELAC).

ARTIKEL 4

Retlig status
1.  EU-LAC-fonden nyder status som international juridisk person og har den ngdvendige
retsevne til at na sine mal og gennemfare sine aktiviteter pa sine medlemmers omrade i

overensstemmelse med deres nationale ret.

2. Fonden kan ogsa indga aftaler, erhverve og afhaende lgsare og fast ejendom samt indlede

retsforfglgning.
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b)

ARTIKEL 5

Fondens formal

EU-LAC-fonden skal:

bidrage til at styrke den biregionale CELAC-EU-partnerskabsproces gennem
civilsamfundsaktgrers og andre samfundsakterers deltagelse og bidrag

tilskynde til at gge den felles viden og den gensidige forstaelse mellem begge regioner

fremme den gensidige synlighed mellem begge regioner og det biregionale partnerskabs

synlighed.

EU-LAC-fonden skal navnlig:

fremme og koordinere resultatorienterede aktiviteter, der stgtter biregionale forbindelser og

tager sigte pa gennemfarelse af prioriteter, der er fastlagt pA CELAC-EU-topmgderne

fremme debatten om felles strategier, der tager sigte pa virkeligggrelse af de ovennavnte

prioriteter ved at stimulere forskning og studier

fremme frugtbar udveksling og nye muligheder for networking blandt civilsamfundsakterer

og andre samfundsaktarer.
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b)

d)

2.

ARTIKEL 6

Kriterier for aktiviteterne
For at na de mal, der er fastlagt i artikel 5 i denne aftale, skal EU-LAC-fondens aktiviteter:
vaere baseret pa de prioriteter og emner, der er blevet behandlet pa stats- og
regeringschefernes topmgader, og koncentreret om de behov, der er identificeret for at fremme
den biregionale forbindelse
i videst muligt omfang og inden for rammerne af fondens aktiviteter inddrage civilsamfundet
og andre samfundsaktarer, f.eks. akademiske institutioner, og tage hensyn til deres bidrag pa
et ikkebindende grundlag. Hvert medlem kan til dette formal udpege passende institutioner og
organisationer, der arbejder for at fremme den biregionale dialog pa nationalt plan
gge veerdien af de eksisterende initiativer

synliggere partnerskabet, navnlig ved at prioritere foranstaltninger med multiplikatoreffekt.

EU-LAC-fonden skal ved iveerksattelse af eller deltagelse i aktiviteter vaere handlingsklar,

dynamisk og resultatorienteret.
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b)

2.

ARTIKEL 7
Fondens aktiviteter
For at na de mal, der er fastlagt i artikel 5, skal EU-LAC-fonden bl.a.:
fremme debat ved hjelp af seminarer, konferencer, workshopper, reflektionsgrupper, kurser,
udstillinger, publikationer, praesentationer, faglig uddannelse samt udveksling af bedste

praksis og serlig viden

fremme og statte arrangementer i forbindelse med emner, som tages op pa og er relateret til

prioriteterne for CELAC-EU-mgderne pa hgjt embedsmandsplan

iveerkseette biregionale informationsprogrammer og -initiativer, herunder udvekslinger pa

identificerede prioriterede omrader

tilskynde til gennemfarelse af studier om spargsmal, der er identificeret af begge regioner

sikre og tilbyde nye kontaktmuligheder under serlig hensyntagen til enkeltpersoner eller

institutioner, der ikke er bekendte med det biregionale CELAC-EU-partnerskab

skabe en internetbaseret platform og/eller en elektronisk publikation.

EU-LAC-fonden kan iveerkseatte initiativer i samarbejde med offentlige og private

institutioner, EU-institutionerne, internationale og regionale institutioner, latinamerikanske og

caribiske stater og EU-medlemsstater.
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ARTIKEL 8

Fondens opbygning

EU-LAC-fonden omfatter:

a) et styrelsesrad

b)  en formand, og

c) enadministrerende direktar.

ARTIKEL 9

Styrelsesradet

1. Styrelsesradet sammensattes af repraesentanter for EU-LAC-fondens medlemmer. Det
afholder mgder pa hgjt embedsmandsplan og i givet fald pa udenrigsministerplan i forbindelse med

CELAC-EU-topmader.
2. Sammenslutningen af Latinamerikanske og Caribiske Stater (CELAC) reprasenteres i

styrelsesradet af den til enhver tid siddende formand uanset det pagaeldende lands deltagelse i sin

egenskab af nationalstat.
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3. Preasidiet for Den Euro-Latinamerikanske Parlamentariske Forsamling (EuroLat) opfordres til

at udpege en repraesentant fra hver region som observatarer i styrelsesradet.

4.  Den Blandede Parlamentariske Forsamling AVS-EU (Afrika, Vestindien og

Stillehavsomradet) opfordres til at udpege en reprasentant fra EU og en fra Caribien som

observatarer i styrelsesradet.

ARTIKEL 10

Styrelsesradets formandskab

Styrelsesradet har to formeend, en repraesentant fra EU og en fra de latinamerikanske og caribiske

stater.

ARTIKEL 11

Styrelsesradets befajelser

EU-LAC-fondens styrelsesrad har befgjelse til at:

a)  udpege fondens formand og administrerende direktar

b)  vedtage de generelle retningslinjer for fondens arbejde og fastlegge dets operationelle

prioriteter og forretningsorden samt vedtage passende foranstaltninger til at sikre

gennemsigtighed og ansvarlighed, navnlig med hensyn til ekstern finansiering
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d)

9)

h)

)

k)

godkende indgaelsen af aftalen om hovedkvarter og enhver anden aftale eller ordning, fonden
matte indga eller aftale med latinamerikanske og caribiske stater og EU-medlemsstater om
privilegier og immuniteter

vedtage budget- og personalebestemmelser pa forslag fra den administrerende direktar

godkende andringer af fondens organisationsstruktur pa forslag fra den administrerende
direkter

vedtage et flerarigt arbejdsprogram, herunder et flerarigt budgetskan, principielt med et

firedrigt perspektiv, pa grundlag af et udkast udarbejdet af den administrerende direktar
vedtage det arlige arbejdsprogram, herunder projekter og aktiviteter for det kommende ar pa
grundlag af et udkast, der fremlaegges af den administrerende direktar og inden for rammerne
af det flerarige program

vedtage arsbudgettet for det falgende ar

godkende kriterier for overvagning og revision af samt for rapportering om fondens projekter
vedtage den arlige rapport og arsregnskabet for det foregaende ar

vejlede formanden og den administrerende direktar

foresla &ndringer til parternes aftale
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P)

q)

1.

evaluere gennemfarelsen af fondens aktiviteter og treeffe foranstaltninger pa grundlag af de

rapporter, der fremlaegges af den administrerende direkter

bileegge de tvister, der eventuelt matte opsta mellem parterne om fortolkning eller anvendelse
af denne aftale og @&ndringer hertil

afsette formanden og/eller den administrerende direkter

godkende indgaelsen af strategiske partnerskaber

godkende indgaelse af enhver aftale eller ethvert retligt instrument, der er forhandlet i

overensstemmelse med artikel 15, stk. 4, litra i).

ARTIKEL 12

Styrelsesradets mader

Styrelsesradet afholder to ordinare mgder om aret. De skal vaere sammenfaldende med

CELAC-EU-mgderne pa hgjt embedsmandsplan.

2.

Styrelsesradet holder ekstraordinare mader pa foranledning af formanden, den

administrerende direktar eller efter anmodning fra mindst en tredjedel af dets medlemmer.

3.

Styrelsesradets sekretariatsfunktioner varetages under ledelse af fondens administrerende

direktar.

EU-LAC/da 12



ARTIKEL 13

Styrelsesradets beslutningstagning

Styrelsesradet treeffer beslutninger med deltagelse af mere end halvdelen af sine medlemmer fra

hver region. Der traeffes afgarelse ved konsensus blandt de tilstedevaerende medlemmer.

ARTIKEL 14

Fondens formand

1. Styrelsesradet udveelger formanden blandt de personer, der er indstillet af medlemmerne af

EU-LAC-fonden. Formanden udnzvnes for en firearig periode, der kan fornys én gang.

2. Formanden skal vere en velkendt og hgjtrespekteret personlighed - bade i Latinamerika og
Caribien og EU. Formanden arbejder pa frivillig basis, men er berettiget til godtgerelse af alle

ngdvendige og behgrigt dokumenterede udgifter.

3.  Formandskabet gar pa skift mellem en statshorger fra en EU-medlemsstat og en statsborger
fra en latinamerikansk eller caribisk stat. Hvis den udpegede formand kommer fra en EU-
medlemsstat, skal den administrerende direktar komme fra en latinamerikansk eller caribisk stat og

omvendt.

EU-LAC/da 13



b)

d)

1.

Formanden:
repraesenterer fonden i forbindelse med dens eksterne forbindelser og varetager en synlig og
repraesentativ rolle gennem kontakter pa hgjt plan til myndigheder fra latinamerikanske og

caribiske stater og fra EU og EU-medlemsstaterne samt til andre partnere

rapporterer til udenrigsministermgder, andre ministermgder, styrelsesradet og andre vigtige

meder som pakravet
vejleder den administrerende direkter ved forberedelsen af udkastet til det flerarige og det
arlige arbejdsprogram samt budgetforslaget med henblik pé at opna styrelsesradets

godkendelse

varetager andre opgaver som aftalt af styrelsesradet.

ARTIKEL 15

Fondens administrerende direktar

Fonden ledes af en administrerende direkter, der udpeges af styrelsesradet for en firearig

periode, som kan fornys én gang, og udvelges blandt kandidater, der indstilles af medlemmerne af
EU-LAC-fonden.

2.

Uden at det bergrer styrelsesradets befgjelser, skal den administrerende direktar hverken sgge

eller modtage instrukser fra nogen regering eller noget andet organ.
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3. Posten som administrerende direktar er aflannet og gar pa skift mellem en statsborger fra en
EU-medlemsstat og en statsborger fra en latinamerikansk eller caribisk stat. Hvis den udpegede
administrerende direktgr kommer fra en EU-medlemsstat, skal den udpegede formand komme fra
en latinamerikansk eller caribisk stat og omvendt.

4.  Den administrerende direkter er fondens retlige reprasentant og har til opgave at:

a)  udarbejde fondens flerarige og det arlige arbejdsprogram samt dets budget i samrad med

formanden

b)  udpege og lede fondens personale og sikre, at det efterlever fondens mal

c)  gennemfare budgettet

d) indsende periodiske og arlige aktivitetsrapporter samt arsregnskaber til styrelsesradet med
henblik pa vedtagelse, idet der anvendes gennemsigtige procedurer og sker behgarig
videreformidling af oplysninger om alle aktiviteter, fonden gennemfgrer eller stgtter, herunder
en ajourfart liste over de institutioner og organisationer, der er identificeret pa nationalt plan,
samt dem, der deltager i fondens aktiviteter

e) indsende den rapport, der er omhandlet i artikel 18

f)  forberede mgderne og bista styrelsesradet
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9)

h)

)

1.

2.

om ngdvendigt konsultere de relevante reprasentanter for civilsamfundet og andre
samfundsaktarer, navnlig institutioner, der eventuelt er identificeret af EU-LAC-fondens
medlemmer, afhangigt af de rejste spargsmal og de konkrete behov, idet styrelsesradet holdes

orienteret om resultaterne af disse kontakter med henblik pa yderligere overvejelser

gennemfgre konsultationer og forhandlinger med fondens veartsland og de andre parter i

denne aftale med hensyn til de faciliteter, fonden skal nyde godt af i de pagaeldende lande
gennemfare forhandlinger af enhver aftale eller ethvert retligt instrument med internationale
virkninger, med internationale organisationer, stater og offentlige eller private institutioner
om spgrgsmal, der raekker ud over fondens daglige administration, efter behgrig hegring og
underretning af styrelsesradet om indledningen og den forventede afslutning af disse
forhandlinger samt periodiske hgringer om deres indhold, reekkevidde og sandsynlige

resultater

rapportere til styrelsesradet om eventuel retsforfalgning, som vedrarer fonden.

ARTIKEL 16

Fondens finansiering

Der ydes bidrag pa frivillig basis uanset deltagelsen i styrelsesradet.

Fonden finansieres hovedsageligt af sine medlemmer. Styrelsesradet kan under iagttagelse af

den biregionale balance overveje andre mader til finansiering af fondens aktiviteter.
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3. I sarlige tilfeelde og efter forudgaende underretning og haring af styrelsesradet med henblik
pa godkendelse kan fonden tilvejebringe supplerende ressourcer ved ekstern finansiering fra
offentlige og private institutioner, herunder gennem udarbejdelse af rapporter og analyser efter

anmodning. Disse ressourcer anvendes udelukkende til fondens aktiviteter.
4.  For egen regning og inden for rammerne af sit finansielle bidrag til fonden stiller
Forbundsrepublikken Tyskland passende udstyrede faciliteter til radighed for fonden og segrger for
deres vedligeholdelse, energi- og vandforsyning samt sikkerhed.
ARTIKEL 17

Revision og offentliggarelse af regnskaber
1. Styrelsesradet udpeger uafhangige revisorer til revision af fondens regnskaber.
2. Uafhaengigt udarbejdede opgerelser over fondens aktiver og passiver og indtegter og udgifter
stilles til radighed for medlemmerne hurtigst muligt efter afslutningen af hvert regnskabsar og
senest seks maneder efter denne dato, og de forelaegges styrelsesradet til godkendelse pa dets

farstkommende samling.

3. Etresumé af det reviderede regnskab og den reviderede status offentliggares.

EU-LAC/da 17



ARTIKEL 18

Vurdering af fonden

Fra datoen for denne aftales ikrafttreeden fremlagger den administrerende direktgr hvert fjerde ar en
rapport om fondens aktiviteter for styrelsesradet. Styrelsesradet vurderer disse aktiviteter samlet og

treeffer eventuelle beslutninger om fondens fremtidige aktiviteter.

ARTIKEL 19

Strategiske partnerskaber

1. Fonden har indledningsvist fire strategiske partnere: "L'Institut des Amériques™ i Frankrig og
"Regione Lombardia" i Italien for EU's vedkommende og Global Foundation for Democracy and
Development (FUNGLODE) i Den Dominikanske Republik og De Forenede Nationers
@konomiske Kommission for Latinamerika og Caribien (ECLAC) for Latinamerikas og Caribiens

vedkommende.

2. For at na sine mal kan EU-LAC-fonden etablere fremtidige strategiske partnerskaber med
mellemstatslige organisationer, stater og offentlige eller private institutioner i begge regioner, idet

den biregionale balance altid respekteres.
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ARTIKEL 20

Privilegier og immuniteter

1.  Fondens art og status som juridisk person er fastlagt i artikel 2 og 4.

2. Status, privilegier og immuniteter for fonden, styrelsesradet, formanden, den administrerende
direkter, personalet og medlemmernes repreesentanter pa Forbundsrepublikken Tysklands omrade i
forbindelse med varetagelsen af deres funktioner omhandles i en aftale vedrgrende hovedsadet,

som indgas mellem Forbundsrepublikken Tysklands regering og fonden.

3.  Den aftale vedrgrende hovedsadet, der er omhandlet i stk. 2, er uafhaengig af nervaerende
aftale.

4.  Fonden kan indga andre aftaler med en eller flere andre latinamerikanske og caribiske stater
og EU-medlemsstater, som skal godkendes af styrelsesradet i henseende til sadanne privilegier og
immuniteter, som kan vaere ngdvendige for at sikre, at fonden kan arbejde hensigtsmaessigt pa de

respektive landes omrader.
5. Inden for rammerne af sine officielle aktiviteter er fonden, dens aktiver, indtegter og gvrige
ejendom fritaget for al direkte beskatning. Fonden er ikke fritaget for betaling for preesterede

tjenesteydelser.

6.  Den administrerende direkter og fondens personale fritages for national beskatning af

lgnninger og honorarer, som fonden udbetaler.
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7.  Fondens personale omfatter alle de medlemmer af personalet, der er udpeget af den

administrerende direktar, med undtagelse af dem, der ansettes lokalt og aflannes pa timebasis.

ARTIKEL 21

Fondens arbejdssprog

Fondens arbejdssprog er dem, der har veeret anvendt inden for rammerne af det strategiske

partnerskab mellem Latinamerika og Caribien og Den Europziske Union siden dets indgaelse i juni

1999.

ARTIKEL 22

Tvistbilaeggelse

Enhver tvist, der matte opsta mellem parterne om anvendelse eller fortolkning af denne aftale og

endringer hertil, sgges bilagt rettidigt ved direkte forhandlinger mellem parterne. Hvis tvisten ikke

bileegges herigennem, foreleegges den styrelsesradet til afgarelse.
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ARTIKEL 23
Andringer
1. Denne aftale kan &ndres pa initiativ af EU-LAC-fondens styrelsesrad eller pa anmodning fra
en af partnerne. £ndringsforslagene fremsendes til depositaren, som videreformidler dem til alle
parter til overvejelse og forhandling.
2. Andringerne vedtages ved konsensus og treeder i kraft tredive dage efter depositarens
modtagelse af den seneste underretning om, at alle ngdvendige relevante formaliteter med henblik

herpa er gennemfart.

3. Depositaren underretter alle parterne om &ndringernes ikrafttraeden.

ARTIKEL 24
Ratificering og tiltraedelse
1. Denne aftale er aben for undertegnelse af alle latinamerikanske og caribiske lande, af EU-
medlemsstaterne og af EU fra den 25. oktober 2016 indtil datoen for dens ikrafttreeden, og den skal
ratificeres. Ratificeringsinstrumenterne deponeres hos depositaren.
2. Denne aftale forbliver aben for tiltreedelse af EU og af de latinamerikanske og caribiske stater

og EU-medlemsstater, der ikke har undertegnet den. De tilhgrende tiltreedelsesinstrumenter

deponeres hos depositaren.
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ARTIKEL 25
Ikrafttreeden

1.  Aftalen treeder i kraft tredive dage efter, at otte parter fra hver region, herunder
Forbundsrepublikken Tyskland og EU, har deponeret deres respektive ratificerings- eller
tiltreedelsesinstrumenter hos depositaren. For de andre latinamerikanske og caribiske stater og EU-
medlemsstater, som deponerer deres ratificerings- eller tiltreedelsesinstrumenter efter
ikrafttreedelsesdatoen, treeder denne aftale i kraft tredive dage efter, at disse latinamerikanske og
caribiske stater, og EU-medlemsstaterne har deponeret deres ratificerings- eller

tiltreedelsesinstrument.
2. Depositaren underretter alle parterne om modtagelsen af ratificerings- og
tiltreedelsesinstrumenterne samt datoen for denne aftales ikrafttraeden, jf. stk. 1.
ARTIKEL 26
Varighed og opsigelse
1.  Denne aftale har ubegreanset varighed.
2. Enhver af parterne kan opsige denne aftale ved skriftlig underretning adresseret til depositaren

gennem diplomatiske kanaler. Opsigelsen far virkning tolv maneder efter modtagelsen af

underretningen.
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ARTIKEL 27

Oplgsning og likvidation

1.  Fonden oplgses:

a)  hvis alle fondens medlemmer eller alle fondens medlemmer pa neer ét har opsagt aftalen, eller

b)  hvis fondens medlemmer beslutter, at den skal ophgre.

2. Hvis fonden ophgrer, viderefares den kun med henblik pa sin oplgsning. Dens aktiviteter

afvikles af likvidatorer, som forestar salg af fondens aktiver og opfyldelse af dens forpligtelser.

Saldoen fordeles pa medlemmerne i forhold til deres respektive bidrag.

ARTIKEL 28

Depositar

Generalsekretaeren for Radet for Den Europaiske Union er depositar for denne aftale.
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ARTIKEL 29
Forbehold

1. Ved undertegnelsen, ratificeringen eller tiltreedelsen af denne aftale kan parterne formulere
forbehold og/eller erklaringer angaende teksten hertil, safremt de ikke er uforenelige med dens mal

og hensigt.

2. De formulerede forbehold og erklaeringer videreformidles til depositaren, som underretter

aftalens andre parter herom.

ARTIKEL 30
Overgangsbestemmelser

Fra tidspunktet for denne aftales ikrafttreeden indstiller den midlertidige fond, der i 2011 blev
oprettet i henhold til Forbundsrepublikken Tysklands lovgivning, sine aktiviteter og oplgses. Den
midlertidige fonds aktiver og passiver, ressourcer, midler og andre kontraktlige forpligtelser
overfares til den EU-LAC-fond, der oprettes ved denne aftale. Til det formal afslutter EU-LAC-
fonden og den midlertidige fond fastleeggelsen af de ngdvendige retlige instrumenter sammen med

Forbundsrepublikken Tyskland og opfylder de relevante retlige krav.
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Til bekreaftelse heraf har undertegnede befuldmaegtigede, behgrigt bemyndigede i sa henseende,
undertegnet denne aftale, der er udferdiget i ét eksemplar pa bulgarsk, dansk, engelsk, estisk, finsk,
fransk, graesk, italiensk, kroatisk, lettisk, litauisk, maltesisk, nederlandsk, polsk, portugisisk,
rumeansk, slovakisk, slovensk, spansk, svensk, tjekkisk, tysk og ungarsk, idet hver af disse tekster
har samme gyldighed, og som deponeres i Radet for Den Europaiske Unions arkiver, der tilsender
alle partner en bekreftet kopi.
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UBEREINKOMMEN ZUR ERRICHTUNG
DER INTERNATIONALEN EU-LAK-STIFTUNG
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Die Vertragsparteien dieses Ubereinkommens —

UNTER HINWEIS auf die Strategische Partnerschaft zwischen Lateinamerika und der Karibik
(LAK) und der Europdischen Union (EU), die im Juni 1999 im Rahmen des ersten EU-LAK-
Gipfeltreffens in Rio de Janeiro begriindet wurde,

EINGEDENK der Initiative, die die Staats- und Regierungschefs Lateinamerikas und der Karibik
und der Européischen Union auf dem funften EU-LAK-Gipfeltreffen in Lima, Republik Peru, am
16. Mai 2008 angenommen haben,

UNTER HINWEIS auf den Beschluss, die EU-LAK-Stiftung zu errichten, den die Staats- und
Regierungschefs der Européischen Union und Lateinamerikas und der Karibik, der Prasident des
Européischen Rates und der Prasident der Kommission auf dem sechsten EU-LAK-Gipfeltreffen in

Madrid, Spanien, am 18. Mai 2010 angenommen haben,

UNTER HINWEIS auf die Errichtung einer vorlaufigen Stiftung in der Bundesrepublik
Deutschland im Jahr 2011, die ihre Téatigkeit beenden und aufgeldst werden wird, wenn das

internationale Ubereinkommen zur Errichtung der EU-LAK-Stiftung in Kraft tritt,

IN BEKRAFTIGUNG der Notwendigkeit der Griindung einer zwischenstaatlichen internationalen
Organisation nach dem Vélkerrecht durch ein ,,Internationales Ubereinkommen zur Errichtung der
EU-LAK-Stiftung auf der Grundlage des auf einem Ministertreffen am Rande des sechsten EU-
LAK-Gipfels in Madrid angenommenen Mandats* als Beitrag zur Starkung der bestehenden
Bindungen zwischen den lateinamerikanischen und den karibischen Staaten, der EU und den EU-

Mitgliedstaaten —

SIND WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN:
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ARTIKEL 1

Gegenstand

(1) Durch dieses Ubereinkommen wird die Internationale EU-LAK-Stiftung (im Folgenden
»Stiftung” oder ,,EU-LAK-Stiftung®) errichtet.

(2) In diesem Ubereinkommen sind die Ziele der Stiftung und die allgemeinen Vorschriften und
Leitlinien flr ihre Té&tigkeit, Struktur und Arbeitsweise festgelegt.

ARTIKEL 2

Art und Sitz
(1) Die EU-LAK-Stiftung ist eine nach dem Volkerrecht errichtete zwischenstaatliche
internationale Organisation. Ihr Schwerpunkt liegt auf der Strkung der biregionalen Partnerschaft
zwischen der EU und den EU-Mitgliedstaaten und der Gemeinschaft der Lateinamerikanischen und

Karibischen Staaten (CELAC).

(2) Die EU-LAK-Stiftung hat ihren Sitz in der Freien und Hansestadt Hamburg, Bundesrepublik
Deutschland.
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ARTIKEL 3
Mitglieder der Stiftung

(1) Nachdem die lateinamerikanischen und die karibischen Staaten sowie die EU-Mitgliedstaaten
und die EU ihre Zustimmung, durch dieses Ubereinkommen gebunden zu sein, ausgedriickt haben,
werden sie nach Abschluss ihrer internen rechtlichen Verfahren die einzigen Mitglieder der EU-
LAK-Stiftung.
(2) Die EU-LAK-Stiftung steht zudem der Gemeinschaft der Lateinamerikanischen und
Karibischen Staaten (CELAC) zur Beteiligung offen.

ARTIKEL 4

Rechtspersonlichkeit

(1) Die EU-LAK-Stiftung hat internationale Rechtspersodnlichkeit und die Rechtsfahigkeit, die flr
die Erflllung ihrer Ziele und die Ausiibung ihrer Tatigkeit im Gebiet eines jeden ihrer Mitglieder

nach MaRgabe des internen Rechts erforderlich ist.

(2) Die Stiftung besitzt auflerdem die Fahigkeit, Vertrédge zu schlie3en, bewegliches und

unbewegliches Vermdgen zu erwerben und zu verduRern sowie vor Gericht stehen.
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ARTIKEL 5
Ziele der Stiftung
(1) Die EU-LAK-Stiftung zielt auf Folgendes ab:
a)  Beitrag zur Starkung des biregionalen Partnerschaftsprozesses zwischen der CELAC und der
EU, unter anderem durch Einbeziehung und Mitwirkung zivilgesellschaftlicher und anderer

gesellschaftlicher Akteure,

b)  Forderung der gegenseitigen Kenntnis und des gegenseitigen Verstandnisses der beiden

Regionen und

c)  Verbesserung der gegenseitigen Wahrnehmung der beiden Regionen und des

Bekanntheitsgrads der biregionalen Partnerschaft.

(2) Insbesondere verfolgt die EU-LAK-Stiftung folgende Ziele:

a)  Forderung und Koordinierung ergebnisorientierter Manahmen zur Unterstlitzung der
biregionalen Beziehungen mit Schwerpunkt auf der Umsetzung der auf den CELAC-EU-

Gipfeltreffen festgelegten Prioritdten,

b)  Anregung der Debatte (iber gemeinsame Strategien zur Umsetzung dieser Prioritaten durch

Férderung von Forschung und Studien,

c)  Forderung eines fruchtbaren Austauschs und neuer Moglichkeiten der Netzwerkbildung

zwischen zivilgesellschaftlichen und anderen gesellschaftlichen Akteuren.
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ARTIKEL 6

Kriterien flr die Tatigkeit

(1) Damitdie in Artikel 5 genannten Ziele verwirklicht werden kdnnen, gilt fur die T&tigkeit der
EU-LAK-Stiftung Folgendes:

a)  Sie beruht auf den Prioritaten und Themen, die auf der Ebene der Staats- und Regierungschefs
auf den Gipfeltreffen erdrtert werden, wobei der Schwerpunkt auf dem ermittelten Bedarf an

Forderung der biregionalen Beziehungen liegt;

b)  sie bezieht — soweit moglich und im Rahmen der Téatigkeit der Stiftung— die Zivilgesellschaft
und andere gesellschaftliche Akteure wie Hochschulen mit ein und tragt deren Beitrdgen nach
eigenem Ermessen Rechnung. Zu diesem Zweck kann jedes Mitglied geeignete Einrichtungen
und Organisationen nennen, die den biregionalen Dialog auf nationaler Ebene starken;

c) sie bringt einen Mehrwert flr bestehende Initiativen;

d) sie sorgt fiir die Bekanntheit der Partnerschaft, insbesondere durch Malinahmen mit

Multiplikatorwirkung.

(2) Bei der Einleitung von Téatigkeiten oder der Teilnahme an Téatigkeiten geht die EU-LAK-

Stiftung proaktiv, dynamisch und ergebnisorientiert vor.
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1)

ARTIKEL 7

Tatigkeit der Stiftung

Zur Erreichung der in Artikel 5 genannten Ziele fuhrt die EU-LAK-Stiftung unter anderem

die folgenden Tatigkeiten aus:

a)

b)

f)

(2)

Forderung von Debatten durch Seminare, Konferenzen, Workshops, Reflexionsgruppen,
Kurse, Ausstellungen, Veroffentlichungen, Vortrage, Schulungen, den Austausch von
bewahrten Methoden und Fachwissen,

Forderung und Unterstltzung von Veranstaltungen im Zusammenhang mit Themen, die auf
den EU-CELAC-Gipfeltreffen erdrtert wurden, und mit den Prioritaten der CELAC-EU-

Treffen hoher Beamter,

Einleitung biregionaler bewusstseinsfordernder Programme und Initiativen, einschlieBlich des

Austauschs in ermittelten vorrangigen Bereichen,

Forderung von Studien Gber von beiden Regionen ausgemachte Themen,

Erschliefung und Angebot neuer Kontaktmdoglichkeiten, insbesondere fur Personen und
Einrichtungen, die mit der biregionalen CELAC-EU-Partnerschaft noch nicht vertraut sind,

Schaffung einer Internet-Plattform und/oder Erstellung einer elektronischen Veroffentlichung.

Die EU-LAK-Stiftung kann Initiativen mit 6ffentlichen und privaten Einrichtungen, mit den

EU-Institutionen, mit internationalen und regionalen Institutionen, mit lateinamerikanischen und

karibischen Staaten und mit EU-Mitgliedstaaten auf den Weg bringen.
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ARTIKEL 8

Struktur der Stiftung

Die EU-LAK-Stiftung hat

a)  einen Stiftungsrat,

b)  einen Prasidenten und

c) einen Geschéftsfuhrenden Direktor.

ARTIKEL 9

Stiftungsrat
(1) Der Stiftungsrat setzt sich aus Vertretern der Mitglieder der EU-LAK-Stiftung zusammen. Er
tritt auf der Ebene hoher Beamter und gegebenenfalls auf der Ebene der AuRenminister anlésslich
der CELAC-EU-Gipfeltreffen zusammen.
(2) Die Gemeinschaft der Lateinamerikanischen und Karibischen Staaten (CELAC) wird durch

ihren amtierenden Vorsitz im Stiftungsrat vertreten; das gilt unbeschadet der Beteiligung des

betreffenden Landes in seiner Eigenschaft als Staat.
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(3) Das Prasidium der Parlamentarischen Versammlung Europa-Lateinamerika (EuroLat) wird

aufgefordert, einen Vertreter pro Region als Beobachter im Stiftungsrat zu benennen.
(4) Die Paritatische Parlamentarische Versammlung der Staaten in Afrika, im karibischen Raum
und im Pazifischen Ozean (AKP) und der EU wird aufgefordert, einen Vertreter der EU und einen
Vertreter des karibischen Raums als Beobachter im Stiftungsrat zu benennen.
ARTIKEL 10
Vorsitz des Stiftungsrats
Der Stiftungsrat hat zwei Vorsitzende: einen Vertreter der EU und einen Vertreter der
lateinamerikanischen und der karibischen Staaten.
ARTIKEL 11
Befugnisse des Stiftungsrats
Der Stiftungsrat der EU-LAK-Stiftung hat folgende Befugnisse:
a)  Ernennung des Présidenten und des Geschaftsfiihrenden Direktors der Stiftung,
b)  Annahme der allgemeinen Leitlinien fiir die Arbeit der Stiftung, Festlegung der operativen

Prioritdten und der Geschéftsordnung der Stiftung sowie Ergreifung der erforderlichen

MafRnahmen zur Gewahrleistung von Transparenz und Rechenschaftspflicht, insbesondere flr
die AulRenfinanzierung,
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d)

f)

9)

h)

)

k)

Genehmigung des Abschlusses des Sitzabkommens sowie etwaiger sonstiger Ubereinkiinfte
oder Vereinbarungen, die die Stiftung mit lateinamerikanischen und karibischen Staaten und

EU-Mitgliedstaaten tiber Vorrechte und Immunitaten maéglicherweise schlief3t,

Annahme des Haushaltsplans und des Statuts der Bediensteten auf der Grundlage eines

Vorschlags des Geschéftsfiihrenden Direktors,

Genehmigung von Anderungen der Organisationsstruktur der Stiftung auf der Grundlage
eines Vorschlags des Geschaftsfiihrenden Direktors,

Annahme eines Mehrjahresarbeitsprogramms mit einem mehrjahrigen Haushaltsvoranschlag
(im Prinzip fur vier Jahre) auf der Grundlage des vom Geschaftsfiihrenden Direktor
vorgelegten Entwurfs,

Annahme des Jahresarbeitsprogramms, einschlieBlich der Projekte und Tatigkeiten fir das
kommende Jahr, auf der Grundlage eines vom Geschaftsfiihrenden Direktor vorgelegten
Entwurfs und des Mehrjahresprogrammes,

Annahme des jahrlichen Haushaltsplans fir das folgende Jahr,

Genehmigung der Kriterien fur das Monitoring und die Rechnungspriifung sowie fir die
Berichterstattung Uber die Projekte der Stiftung,

Annahme des Jahresberichts und des Jahresabschlusses der Stiftung fur das Vorjahr,

Beratung und Handlungsempfehlungen fir den Présidenten und den Geschéftsfiihrenden
Direktor,

Vorschlagen von Anderungen dieses Ubereinkommens an die Vertragsparteien,
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m) Bewertung der Entwicklung der Téatigkeit der Stiftung und Einleitung von MaRnahmen auf

der Grundlage der Berichte des Geschéftsfuhrenden Direktors,

n)  Beilegung etwaiger Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien iber die Auslegung oder

Anwendung dieses Ubereinkommens und seiner Anderungen,

0)  Abberufung des Prasidenten und/oder des Geschaftsfiilhrenden Direktors,

p)  Genehmigung der Griindung von strategischen Partnerschaften,

q) Genehmigung des Abschlusses von Ubereinkiinften oder Rechtsinstrumenten, die nach

Artikel 15 Absatz 4 Buchstabe i ausgehandelt wurden.

ARTIKEL 12

Sitzungen des Stiftungsrats

(1) Der Stiftungsrat halt jahrlich zwei ordentliche Sitzungen ab. Sie finden zum gleichen
Zeitpunkt wie die CELAC-EU-Treffen hoher Beamter statt.

(2) Der Stiftungsrat halt aulerordentliche Sitzungen auf Veranlassung eines Vorsitzenden oder

des Geschéftsfiihrenden Direktors oder auf Antrag mindestens eines Drittels seiner Mitglieder ab.

(3) Die Sekretariatsaufgaben fur den Stiftungsrat werden unter der Aufsicht des

Geschéftsfuhrenden Direktors der Stiftung wahrgenommen.
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ARTIKEL 13

Beschlussfassung des Stiftungsrats

Der Stiftungsrat ist bei Anwesenheit von mehr als der Halfte seiner Mitglieder aus jeder Region

handlungsféhig. Die Beschlusse werden von den anwesenden Mitgliedern im Konsens gefasst.

ARTIKEL 14

Président der Stiftung

(1) Der Stiftungsrat wéhlt den Prasidenten aus den von den Mitgliedern der EU-LAK-Stiftung
vorgeschlagenen Kandidaten aus. Der Prasident wird flr eine Amtszeit von vier Jahren ernannt, die

einmal verlangert werden kann.

(2) Der Président muss eine sowohl in Lateinamerika und der Karibik als auch in der EU
bekannte und hochangesehene Persdnlichkeit sein. Der Prasident tibt seine Téatigkeit ehrenamtlich
aus, hat aber Anspruch auf die Erstattung aller notwendigen und ordnungsgemald begriindeten

Ausgaben.

(3) Das Amt des Prasidenten wird abwechselnd von einem Staatsangehorigen eines EU-
Mitgliedstaats und einem Staatsangehorigen eines lateinamerikanischen oder karibischen Staates
ausgeubt. Wird ein Président aus einem EU-Mitgliedstaat ernannt, so muss ein Geschaftsfiihrender

Direktor aus einem lateinamerikanischen oder karibischen Staat ernannt werden und umgekehrt.
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(4) Der Président hat folgende Aufgaben:
a)  Vertretung der Stiftung nach auBen und Gewahrleistung einer sichtbaren und reprasentativen
Rolle durch hochrangige Kontakte mit Behorden der lateinamerikanischen und der

karibischen Staaten sowie der EU und der EU-Mitgliedstaaten und mit anderen Partnern,

b)  Berichterstattung fir die AuRenministertreffen, sonstige Ministertreffen, den Stiftungsrat und

gegebenenfalls andere wichtige Treffen,
c) Beratung des Geschaftsfiihrenden Direktors bei der Vorbereitung des Entwurfs des
Mehrjahres- und des Jahresarbeitsprogramms und des Haushaltsentwurfs zur Genehmigung

durch den Stiftungsrat,

d)  Wahrnehmung sonstiger vom Stiftungsrat vereinbarter Aufgaben.

ARTIKEL 15
Geschaftsfuhrender Direktor der Stiftung
(1) Die Stiftung wird von einem Geschéftsfiihrenden Direktor verwaltet; er wird vom Stiftungsrat
fiir eine Amtszeit von vier Jahren ernannt, die einmal verlangert werden kann, und wird unter den

von den Mitgliedern der EU-LAK-Stiftung vorgeschlagenen Kandidaten ausgewahlt.

(2) Unbeschadet der Zustandigkeiten des Stiftungsrats holt der Geschaftsfiihrende Direktor

Weisungen von Regierungen oder sonstigen Stellen weder ein noch nimmt er sie entgegen.

EU-LAC/de 14



(3) Die Tatigkeit des Geschaftsfihrenden Direktors wird vergutet; sein Amt wird abwechselnd
von einem Staatsangehdrigen eines EU-Mitgliedstaats und einem Staatsangehdrigen eines
lateinamerikanischen oder karibischen Staates ausgetibt. Wird ein Geschéftsfuhrender Direktor aus
einem EU-Mitgliedstaat ernannt, so muss ein Président aus einem lateinamerikanischen oder

karibischen Staat ernannt werden und umgekehrt.

(4) Der Geschaftsfiihrende Direktor ist der rechtliche Vertreter der Stiftung; er nimmt folgende
Aufgaben wahr:

a)  Vorbereitung des Mehrjahres- und des Jahresarbeitsprogramms und des Haushaltsplans der

Stiftung; hierzu konsultiert er den Présidenten,

b)  Ernennung und Fihrung der Bediensteten der Stiftung und Gewéhrleistung, dass diese den

Zielen der Stiftung gerecht werden,

¢) Ausfiihrung des Haushaltsplans,

d)  Vorlage regelmaRiger und jahrlicher Tatigkeitsberichte und der Budgetabschliisse an den
Stiftungsrat zur Genehmigung, unter Gewahrleistung transparenter Verfahren und einer
ordnungsgemalien Verbreitung der Informationen tber alle von der Stiftung durchgefiihrten
oder unterstiitzten Tatigkeiten, einschliel3lich einer aktualisierten Liste der Einrichtungen und
Organisationen, die auf nationaler Ebene genannt wurden, sowie derjenigen, die sich an den
Tatigkeiten der Stiftung beteiligen,

e)  Vorlage des in Artikel 18 genannten Berichts,

f)  Vorbereitung der Sitzungen und Unterstltzung des Stiftungsrats,
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9)

h)

)

1)

bei Bedarf Konsultation geeigneter Vertreter der Zivilgesellschaft und anderer

gesellschaftlicher Akteure, insbesondere der von den Mitgliedern der EU-LAK-Stiftung
mdglicherweise genannten Einrichtungen, je nach anstehender Thematik und konkretem
Bedarf, wobei der Stiftungsrat tber die Ergebnisse dieser Kontakte zur weiteren Priifung

unterrichtet wird,

Durchfiihrung von Konsultationen und Verhandlungen mit dem Gastland der Stiftung und den
anderen Vertragsparteien dieses Ubereinkommens iber die Einzelheiten der Erleichterungen,
die die Stiftung in diesen Staaten geniel3t,

Aushandlung von Ubereinkiinften oder Rechtsinstrumenten, die volkerrechtliche Wirkungen
entfalten, mit internationalen Organisationen, Staaten und 6ffentlichen oder privaten
Einrichtungen zu Fragen, die Gber den tdglichen Verwaltungsbetrieb der Stiftung
hinausgehen, nachdem der Stiftungsrat Gber den Beginn und den geplanten Abschluss dieser
Verhandlungen geblhrend konsultiert und dartiber unterrichtet wurde; auerdem regelmaRige
Konsultation des Stiftungsrats zu Inhalt, Umfang und voraussichtlichem Ergebnis der
Verhandlungen,

Bericht an den Stiftungsrat tber jeden Rechtsstreit, an dem die Stiftung beteiligt ist.

ARTIKEL 16

Finanzierung der Stiftung

Die Beitrdge werden — unbeschadet der Beteiligung am Stiftungsrat — auf freiwilliger Basis

geleistet.

)

Die Stiftung wird hauptsachlich von ihren Mitgliedern finanziert. Der Stiftungsrat kann —

unter Wahrung des biregionalen Gleichgewichts — andere Modalitdten der Finanzierung der

Tatigkeit der Stiftung in Betracht ziehen.
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(3) Inbesonderen Fallen ist die Stiftung nach vorheriger Unterrichtung und Konsultation des
Stiftungsrats zur Einholung seiner Genehmigung befugt, zusatzliche Mittel durch
Aulenfinanzierung vonseiten ¢ffentlicher und privater Einrichtungen zu erwirtschaften, unter
anderem durch Erstellung von Berichten und Analysen auf Anfrage. Diese Mittel sind

ausschliel3lich fir die Tatigkeit der Stiftung zu verwenden.
(4) Die Bundesrepublik Deutschland stellt auf eigene Kosten und im Rahmen ihres
Finanzbeitrags zu der Stiftung angemessen ausgestattete, fur die Nutzung durch die Stiftung
geeignete Raumlichkeiten zur Verfligung und gewéhrleistet deren Instandhaltung und Sicherheit
sowie die Gebdudeversorgung.

ARTIKEL 17

Prifung und Veroffentlichung der Rechnungslegung

(1) Der Stiftungsrat benennt unabhéngige Prifer fur die Priifung der Rechnungslegung der
Stiftung.

(2) Der von den unabhangigen Priifern geprifte Abschluss mit den Vermdgenswerten,
Verbindlichkeiten, Einnahmen und Ausgaben der Stiftung wird den Mitgliedern so bald wie
maoglich nach Ende jedes Haushaltsjahres, spatestens jedoch sechs Monate danach vorgelegt und

vom Stiftungsrat auf seiner nachstfolgenden Sitzung mit dem Ziel der Genehmigung gepruft.

(3) Eswird eine Zusammenfassung der gepriften Rechnungslegung und Bilanz veréffentlicht.
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ARTIKEL 18

Bewertung der Stiftung

Ab dem Tag des Inkrafttretens dieses Ubereinkommens legt der Geschéftsfilhrende Direktor dem
Stiftungsrat alle vier Jahre einen Bericht tber die Téatigkeit der Stiftung vor. Der Stiftungsrat nimmt
eine allgemeine Bewertung dieser Téatigkeit vor und fasst gegebenenfalls Beschliisse Uber die
kinftige Téatigkeit der Stiftung.

ARTIKEL 19

Strategische Partnerschaften

(1) Die Stiftung hat anfangs vier strategische Partner: das ,,Institut des Amériques* in Frankreich
und die ,,Regione Lombardia“ in Italien aufseiten der EU sowie die ,,Fundacion Global Democracia
y Desarrollo“ (FUNGLODE) in der Dominikanischen Republik und die VN-
Wirtschaftskommission fir Lateinamerika und die Karibik (ECLAC) aufseiten Lateinamerikas und
der Karibik.

(2)  Zur Verwirklichung ihrer Ziele kann die EU-LAK-Stiftung weitere strategische
Partnerschaften mit zwischenstaatlichen Organisationen, Staaten und 6ffentlichen oder privaten
Einrichtungen beider Regionen unter Wahrung des Grundsatzes der biregionalen Ausgewogenheit

eingehen.
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ARTIKEL 20

Vorrechte und Immunitaten

(1) Artund Rechtspersonlichkeit der Stiftung sind in den Artikeln 2 und 4 definiert.

(2) Die Rechtsstellung, die Vorrechte und die Immunitaten der Stiftung, des Stiftungsrats, des
Présidenten, des Geschéftsfiihrenden Direktors, der Bediensteten sowie der Vertreter der Mitglieder
im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland im Rahmen der Wahrnehmung ihrer Aufgaben
werden durch ein Sitzabkommen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der

Stiftung geregelt.

(3) Das in Absatz 2 genannte Sitzabkommen ist von diesem Ubereinkommen unabhangig.

(4) Die Stiftung kann mit einem oder mehreren lateinamerikanischen oder karibischen Staaten
oder EU-Mitgliedstaaten andere vom Stiftungsrat zu genehmigende Ubereinkiinfte tiber derartige
Vorrechte und Immunitéten schlie3en, soweit das fiir die Funktionsfahigkeit der Stiftung in den

jeweiligen Hoheitsgebieten erforderlich ist.
(5) Die Stiftung, ihr Guthaben, ihre Einkunfte und ihre sonstigen Vermdgensgegenstande sind im
Rahmen der offiziellen Téatigkeit der Stiftung von jeder direkten Steuer befreit. Die Stiftung ist nicht

von der Vergutung von Dienstleistungen befreit.

(6) Der Geschaftsfiihrende Direktor und die Bediensteten der Stiftung sind von den nationalen

Steuern auf die von der Stiftung gezahlten Gehalter und sonstigen Bezlige befreit.
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(7) Bedienstete der Stiftung sind alle vom Geschéftsfiihrenden Direktor ernannten Mitarbeiter,
mit Ausnahme vor Ort eingestellter und nach Stunden bezahlter Personen.
ARTIKEL 21
Sprachen der Stiftung

Die Arbeitssprachen der Stiftung sind die im Rahmen der Strategischen Partnerschaft zwischen

Lateinamerika und der Karibik und der Européischen Union seit ihrer Griindung im Juni 1999
verwendeten Sprachen.

ARTIKEL 22

Streitbeilegung
Uber Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien tber die Anwendung oder Auslegung dieses
Ubereinkommens und dessen Anderungen wird direkt zwischen den Vertragsparteien mit dem Ziel

einer zigigen Beilegung verhandelt. Kann eine Streitigkeit auf diesem Wege nicht beigelegt

werden, so wird sie dem Stiftungsrat zur Entscheidung vorgelegt.
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ARTIKEL 23

Anderungen

(1) Dieses Ubereinkommen kann auf Initiative des Stiftungsrats der EU-LAK-Stiftung oder auf
Antrag einer der Vertragsparteien gedndert werden. Die Anderungsvorschlage werden dem
Verwahrer Ubermittelt, der sie allen Vertragsparteien notifiziert, damit sie sie prufen und dariber

verhandeln kénnen.
(2) Anderungen werden im Konsens beschlossen und treten dreiRig Tage nach Eingang der
letzten Notifikation Uber den Abschluss aller hierfur erforderlichen Formalitaten beim Verwahrer in

Kraft.

(3) Der Verwahrer notifiziert allen Vertragsparteien das Inkrafttreten der Anderungen.

ARTIKEL 24

Ratifikation und Beitritt

(1) Dieses Ubereinkommen liegt fiir alle lateinamerikanischen und karibischen Staaten, die EU-
Mitgliedstaaten und die EU ab dem 25. Oktober 2016 bis zum Zeitpunkt seines Inkrafttretens zur
Unterzeichnung auf und bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden werden beim Verwahrer

hinterlegt.
(2) Dieses Ubereinkommen steht der EU und denjenigen lateinamerikanischen und karibischen

Staaten und EU-Mitgliedstaaten, die es nicht unterzeichnet haben, zum Beitritt offen. Die

entsprechenden Beitrittsurkunden werden beim Verwahrer hinterlegt.
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ARTIKEL 25

Inkrafttreten

(1) Dieses Ubereinkommen tritt dreiBig Tage nach dem Tag in Kraft, an dem acht
Vertragsparteien jeder Region, darunter die Bundesrepublik Deutschland und die EU, ihre
Ratifikations- oder Beitrittsurkunden beim Verwahrer hinterlegt haben. Fir die anderen
lateinamerikanischen und karibischen Staaten und die EU-Mitgliedstaaten, die ihre Ratifikations-
oder Beitrittsurkunden nach dem Tag des Inkrafttretens hinterlegen, tritt dieses Ubereinkommen
dreiRig Tage nach Hinterlegung der Ratifikations- oder Beitrittsurkunde durch den betreffenden
lateinamerikanischen oder karibischen Staat beziehungsweise den betreffenden EU-Mitgliedstaat in
Kraft.

(2) Der Verwahrer notifiziert allen Vertragsparteien den Eingang der Ratifikations- oder
Beitrittsurkunden sowie das Datum des Inkrafttretens dieses Ubereinkommens gemaR Absatz 1.
ARTIKEL 26
Geltungsdauer und Kiindigung
(1) Die Geltungsdauer dieses Ubereinkommens ist unbegrenzt.
(2) Jede Vertragspartei kann dieses Ubereinkommen auf diplomatischem Wege durch eine an den

Verwahrer gerichtete schriftliche Notifikation kiindigen. Die Kundigung wird zw6lf Monate nach
Eingang der Notifikation wirksam.
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ARTIKEL 27

Auflésung und Abwicklung

(1) Die Stiftung wird aufgelost,

a)  wenn alle Mitglieder der Stiftung oder alle Mitglieder der Stiftung bis auf eines das

Ubereinkommen gekiindigt haben oder
b)  wenn die Mitglieder der Stiftung deren Beendigung beschliel3en.
(2) Im Falle einer Beendigung besteht die Stiftung lediglich zum Zweck ihrer Abwicklung weiter.
Sie wird von Liquidatoren abgewickelt, die fur die VerduRBerung des Vermdgens und die Tilgung
der Verbindlichkeiten sorgen. Der Saldo wird unter den Mitgliedern anteilig entsprechend ihren
jeweiligen Beitrdgen aufgeteilt.
ARTIKEL 28

Verwahrer

Der Generalsekretar des Rates der Europaischen Union ist Verwahrer dieses Ubereinkommens.
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ARTIKEL 29
Vorbehalte

(1) Bei der Unterzeichnung oder Ratifikation dieses Ubereinkommens oder beim Beitritt zu
diesem Ubereinkommen konnen die Vertragsparteien zu seinem Wortlaut Vorbehalte anbringen

und/oder Erklarungen abgeben, sofern diese nicht mit seinem Ziel und Zweck unvereinbar sind.

(2) Die Vorbehalte und Erklarungen werden dem Verwahrer ubermittelt, der sie den anderen

Vertragsparteien des Ubereinkommens notifiziert.

ARTIKEL 30
Ubergangsbestimmungen

Ab Inkrafttreten dieses Ubereinkommens stellt die im Jahr 2011 nach dem Recht der
Bundesrepublik Deutschland errichtete vorlaufige Stiftung ihre Téatigkeit ein und wird aufgelost.
Die Vermdgenswerte und Verbindlichkeiten, die finanziellen und sonstigen Ressourcen sowie die
anderen vertraglichen Verpflichtungen der vorlaufigen Stiftung gehen auf die durch dieses
Ubereinkommen errichtete EU-LAK-Stiftung tiber. Zu diesem Zweck schlieRen die EU-LAK-
Stiftung und die vorlaufige Stiftung die erforderlichen Rechtsinstrumente mit der Bundesrepublik

Deutschland ab und erfillen die einschlagigen rechtlichen Anforderungen.
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Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten, hierzu gehérig befugten Bevollméchtigten dieses
Ubereinkommen unterschrieben, das in einer Urschrift in bulgarischer, danischer, deutscher,
englischer, estnischer, finnischer, franzdsischer, griechischer, italienischer, kroatischer, lettischer,
litauischer, maltesischer, niederlandischer, polnischer, portugiesischer, rumanischer, schwedischer,
slowakischer, slowenischer, spanischer, tschechischer und ungarischer Sprache abgefasst ist, wobei
jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist; es wird im Archiv des Rates der Europdischen Union

hinterlegt; dieser Ubermittelt allen Vertragsparteien eine beglaubigte Abschrift.
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EUROOPA LIIDU NING LADINA-AMEERIKA JA KARIIBI PIIRKONNA
RAHVUSVAHELISE SIHTASUTUSE
ASUTAMISLEPING
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Ké&esoleva lepingu osalised,

TULETADES MEELDE Ladina-Ameerika ja Kariibi piirkonna ning Euroopa Liidu (EL) vahel
1999. aasta juunis Rio de Janeiros toimunud ELi ning Ladina-Ameerika ja Kariibi piirkonna

esimese tippkohtumise raames sdlmitud strateegilist partnerlust,

PIDADES MEELES Ladina-Ameerika ja Kariibi piirkonna ning EL.i riigipeade ja valitsusjuhtide
poolt 16. mail 2008 Limas Peruu Vabariigis toimunud ELi ning Ladina-Ameerika ja Kariibi

piirkonna viiendal tippkohtumisel vastu vGetud algatust,

TULETADES MEELDE Ladina-Ameerika ja Kariibi piirkonna ning EL.i riigipeade ja
valitsusjuhtide, Euroopa Ulemkogu eesistuja ja komisjoni presidendi otsust Euroopa Liidu ning
Ladina-Ameerika ja Kariibi piirkonna sihtasutuse asutamise kohta, mis voeti vastu 18. mail 2010
Madridis Hispaanias toimunud ELi ning Ladina-Ameerika ja Kariibi piirkonna kuuendal

tippkohtumisel,

TULETADES MEELDE, et Saksamaa Liitvabariigis asutati 2011. aastal lemineku sihtasutus, mis
IGpetab oma tegevuse ja mis likvideeritakse pérast Euroopa Liidu ning Ladina-Ameerika ja Kariibi

piirkonna sihtasutuse rahvusvahelise asutamislepingu joustumist,

KORRATES vajadust luua rahvusvahelisele avalikule digusele alluv valitsustevaheline
rahvusvaheline organisatsioon, kasutades selleks ELi ning Ladina-Ameerika ja Kariibi piirkonna
Madridi VI tippkohtumise raames toimunud ministrite kohtumisel vastu vBetud volitustel p6hinevat
Euroopa Liidu ning Ladina-Ameerika ja Kariibi piirkonna sihtasutuse rahvusvahelist
asutamislepingut, mis aitab tugevdada olemasolevaid sidemeid Ladina-Ameerika ja Kariibi

piirkonna riikide, ELi ning ELi liikmesriikide vahel,

ON KOKKU LEPPINUD jargmises:
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ARTIKKEL 1

Eesmark

1.  Ka&esoleva lepinguga asutatakse Euroopa Liidu ning Ladina-Ameerika ja Kariibi piirkonna
rahvusvaheline sihtasutus (edaspidi ,,sihtasutus* v@i ,,ELi ning Ladina-Ameerika ja Kariibi

piirkonna sihtasutus®).

2.  Kaesolevas lepingus satestatakse sihtasutuse eesmargid ning sellega kehtestatakse sihtasutuse
tegevust, struktuuri ja toimimist reguleerivad tldreeglid ja suunised.
ARTIKKEL 2
Olemus ja peakorter
1.  ELining Ladina-Ameerika ja Kariibi piirkonna sihtasutus on rahvusvahelise avaliku diguse
kohaselt asutatud valitsustevahelist laadi rahvusvaheline organisatsioon. Selle eesmérk on kahe

piirkonna partnerlussuhete tugevdamine EL.i ja ELi liikmesriikide ning Ladina-Ameerika ja Kariibi

Riikide Uhenduse (CELAC) vahel.

2. ELining Ladina-Ameerika ja Kariibi piirkonna sihtasutuse peakorter on vaba- ja hansalinnas

Hamburgis Saksamaa Liitvabariigis.
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ARTIKKEL 3
Sihtasutuse liikmed

1.  Ladina-Ameerika ja Kariibi piirkonna riigid, ELi liilkmesriigid ning EL, olles véljendanud
oma ndusolekut olla seotud kaesoleva lepinguga ning jargides oma Giguslikke sisemenetlusi, saavad
ainsateks ELi ning Ladina-Ameerika ja Kariibi piirkonna sihtasutuse liikmeteks.
2. ELining Ladina-Ameerika ja Kariibi piirkonna sihtasutus on osalemiseks avatud ka Ladina-
Ameerika ja Kariibi Riikide Uhendusele (CELAC).

ARTIKKEL 4

Juriidiline isik
1.  ELining Ladina-Ameerika ja Kariibi piirkonna sihtasutus on rahvusvaheline juriidiline isik
ning tal on olemas vajalik digus- ja teovGime oma eesmarkide saavutamiseks ja tegevuseeks iga

oma liikme territooriumil, kooskdlas nende riikide Gigusaktidega.

2. Samuti saab sihtasutus s6lmida lepinguid, omandada ja voorandada vallas- ja kinnisvara ning

algatada kohtumenetlusi.
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b)

b)

ARTIKKEL 5

sihtasutuse eesmargid

ELi ning Ladina-Ameerika ja Kariibi piirkonna sihtasutus teeb jargmist:

aitab kaasa CELACI ja ELi kahe piirkonna partnerlusprotsessile, mis hdlmab

kodanikuthiskonna ja muude sotsiaalsete osalejate osalemist ja nende tehtavaid panuseid;

edendab teist piirkonda kasitlevate teadmiste ja vastastikuse mdistmise suurendamist mélemas

piirkonnas;

suurendab vastastikust ndhtavust mdlemas piirkonnas ning kahe piirkonna vaheliste

partnerlussuhete néhtavust.

ELi ning Ladina-Ameerika ja Kariibi piirkonna sihtasutus teeb eelkdige jargmist:

edendab ja koordineerib tulemustele suunatud tegevust, mis toetab kahe piirkonna vahelisi
suhteid ning mis on suunatud CELACI ja ELi vahelistel tippkohtumistel kindlaks maaratud

prioriteetide rakendamisele;

edendab arutelu Ghiste strateegiate (le, mille eesmérk on tdita teadusuuringute stimuleerimise

abil eespool nimetatud prioriteete;

toetab tulemuslikke vahetusi ja uusi voimalusi s6lmida suhteid kodanikulihiskonna ja muude

sotsiaalsete osalejate vahel.
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ARTIKKEL 6

Tegevuse kriteeriumid

1.  ELining Ladina-Ameerika ja Kariibi piirkonna sihtasutuse tegevus vastab k&esoleva lepingu

artiklis 5 séatestatud eesmérkide saavutamiseks jargmistele tingimustele:

a)  see pdhineb riigipeade ja valitsusjuhtide tasandil tippkohtumistel kdsitletavatel prioriteetidel
ja teemadel, keskendudes kahe piirkonna suhete edendamisel kindlaks tehtud vajadustele;

b)  see hdlmab, niivord kui see on vdimalik ja sihtasutuse tegevuse raames, kodanikulihiskonda ja
muid sotsiaalseid osalejaid, nagu akadeemilised asutused, ja selle juures voetakse
mittesiduvalt arvesse nende panust. Selleks voiks iga liige kindlaks madrata asjakohased
institutsioonid ja organisatsioonid, kes teevad t66d kahe piirkonna vahelise dialoogi

parandamiseks riiklikul tasandil;

c) see lisab véartust olemasolevatele algatustele;

d)  see muudab partnerlussuhte néhtavaks, keskendudes eelkdige mitmekordistava mdjuga

meetmetele.

2. ELining Ladina-Ameerika ja Kariibi piirkonna sihtasutus on tegevuste kaivitamisel voi

nendes osalemisel tegevusele ja tulemustele orienteeritud ning diinaamiline.
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1.

ARTIKKEL 7

Sihtasutuse tegevus

Artiklis 5 satestatud eesméarkide saavutamiseks teeb ELi ning Ladina-Ameerika ja Kariibi

piirkonna sihtasutus muu hulgas jargmist:

a)

b)

2.

innustab arutelude pidamist seminaride, konverentside, 6pikodade, analtlsirihmade,
kursuste, ndituste, publikatsioonide, esitluste, kutsealaste koolituste ning parimate tavade ja

eriteadmiste vahetamise kaudu:;

edendab ja toetab CELACI ja ELi vahelistel tippkohtumistel k&sitletavate teemade ning
CELAC:I ja ELi kdrgemate ametnike kohtumiste prioriteetidega seotud uritusi;

kaivitab kahe piirkonna vahelisi teadlikkuse suurendamise programme ja algatusi, sealhulgas

vahetusi kindlaks méératud prioriteetsetes valdkondades;

innustab uuringute tegemist mdlema piirkonna poolt kindlaks tehtud kisimustes;

otsib ja pakub uusi kontaktivdimalusi, vottes eelkdige arvesse neid isikuid v@i institutsioone,

kes ei ole CELACI ja ELi kahe piirkonna partnerlusega tuttavad,;

loob internetipdhise platvormi ja/vGi koostab elektroonilise valjaande.

ELi ning Ladina-Ameerika ja Kariibi piirkonna sihtasutus vGib panna ette algatusi koost6ds

avaliku ja erasektori institutsioonide, EL.i institutsioonide, rahvusvaheliste ja piirkondlike

institutsioonide, Ladina-Ameerika ja Kariibi riikide ning ELi liikmesriikidega.
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ARTIKKEL 8

Sihtasutuse tlesehitus

ELi ning Ladina-Ameerika ja Kariibi piirkonna sihtasutuse tlesehitus on jargmine:

a)  juhatajate nbukogu,

b)  president ning

c) tegevdirektor.

ARTIKKEL 9
Juhatajate ndukogu
1.  Juhatajate ndukogu koosneb ELi ning Ladina-Ameerika ja Kariibi piirkonna sihtasutuse
liilkmete esindajatest. Noukogu kohtub kérgemate ametnike tasandil ning asjakohasel juhul

CELACI ja EL.i vaheliste tippkohtumiste puhul valisministrite tasandil.

2. Ladina-Ameerika ja Kariibi Riikide Uhendust (CELAC) esindab juhatajate nukogus

tahtajaline eesistujariik, ilma et see méjutaks asjaomase riigi osalemist eraldiseisva riigina.
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3. Euroopa - Ladina-Ameerika parlamentaarse assamblee (EuroLat) téitevbirool palutakse

nimetada juhatajate ndukogusse vaatlejateks (ks esindaja igast piirkonnast.

4.  Aafrika, Kariibi mere ja Vaikse ookeani piirkonna riikide (AKV) — ELi parlamentaarsel

uhisassambleel palutakse nimetada juhatajate ndukogusse vaatlejateks (ks esindaja EList ja ks

Kariibi piirkonnast.

ARTIKKEL 10

Juhatajate ndukogu eesistujad

Juhatajate ndukogul on kaks eesistujat, Uiks esindaja EList ning teine Ladina-Ameerika ja Kariibi

riikidest.

ARTIKKEL 11

Juhatajate ndukogu volitused

ELi ning Ladina-Ameerika ja Kariibi piirkonna sihtasutuse juhatajate ndukogul on jargmised
volitused:

a)  nimetada ametisse sihtasutuse president ja tegevdirektor;

b)  votta vastu tldsuunised sihtasutuse t66 kohta ja kehtestada selle td6prioriteedid ja kodukord
ning asjakohased meetmed, et tagada eelkBige vélisrahastamisega seotud l&bipaistvus ja

vastutus;
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d)

9)

h)

)

k)

kiita heaks peakorterileping ja kdik muud lepingud vdi kokkulepped, mida sihtasutus voib
Ladina-Ameerika ja Kariibi riikide ning ELi litkmesriikidega privileegide ja immuniteetide
osas so6lmida;

votta tegevdirektori ettepaneku pdhjal vastu eelarve ja personalieeskirjad;

kinnitada tegevdirektori ettepaneku pdhjal sihtasutuse organisatsioonilises struktuuris

tehtavad muudatused:;

vOtta tegevdirektori esitatud kavandi pdhjal vastu mitmeaastane t6oprogramm, sealhulgas

mitmeaastane eelarveprognoos, mis sisaldab ldjuhul nelja-aastast véljavaadet;

vOtta tegevdirektori esitatud kavandi pdhjal ja mitmeaastase tegevuskava raames vastu iga-

aastane tooprogramm, sealhulgas saabuva aasta projektid ja tegevused;

vOtta vastu jargmise aasta eelarve;

kiita heaks sihtasutuse projektide jarelevalve ja auditeerimise ning nende kohta esitatavate

aruannete kriteeriumid:;

votta vastu sihtasutuse eelmise aasta aastaaruanne ja finantsaruanded;

anda presidendile ja tegevdirektorile suuniseid ja ndu;

teha osalistele ettepanekuid kdesoleva lepingu muutmiseks;
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m) hinnata sihtasutuse tegevuse arengut ja votta tegevdirektori esitatud aruannete pohjal

meetmeid:;

n)  lahendada vaidlusi, mis vdivad tekkida osaliste vahel k&esoleva lepingu ja selle muudatuste

tdlgendamise vOi kohaldamise kiisimustes;

0) kutsuda ametist tagasi president ja/vdi tegevdirektor;

p)  kiita heaks strateegiliste partnerluste loomine;

q) kiita heaks mis tahes lepingu séImimine v@i digusliku vahendi vastuvétmine, mis on kokku

lepitud labird&kimiste teel kooskdlas artikli 15 18ike 4 punktiga i.

ARTIKKEL 12

Juhatajate ndukogu koosolekud

1.  Juhatajate ndukogu peab aastas kaks tavakoosolekut. Need langevad kokku CELACI ja ELi

kdrgemate ametnike koosolekutega.

2. Juhatajate ndukogu peab he eesistuja, tegevdirektori voi véhemalt tihe kolmandiku oma

litkmete taotlusel ka erakorralisi koosolekuid.

3. Juhatajate ndukogu sekretariaadi tilesannete taitmine on sihtasutuse tegevdirektori alluvuses.
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ARTIKKEL 13
Juhatajate ndukogu otsuste tegemine

Juhatajate ndukogu vdtab meetmeid, kui igast piirkonnast on kohal tle poole ndukogu liikmetest.
Otsuseid tehakse kohal olevate liikmete konsensusega.

ARTIKKEL 14

Sihtasutuse president

1. Juhatajate ndukogu valib presidendi ELi ning Ladina-Ameerika ja Kariibi piirkonna
sihtasutuse liikmete poolt esitatud kandidaatide hulgast. President nimetatakse ametisse neljaks
aastaks ning tema ametiaega on voimalik tks kord pikendada.
2. President on isik, kes on tuntud ja austatud nii Ladina-Ameerikas ja Kariibi piirkonnas kui ka
ELis. President peab ametit vabatahtlikuna, kuid tal on digus vajalike ja nduetekohaselt pdhjendatud
kulude huvitamisele.
3. Presidendi ametisse méaratakse vaheldumisi ELi liitkmesriigi kodanik ning Ladina-Ameerika

vOi Kariibi piirkonna riigi kodanik. Kui ametisse nimetatud president on parit ELi liitkmesriigist, siis

on ametisse nimetatud tegevdirektor Ladina-Ameerika voi Kariibi piirkonna riigist ja vastupidi.
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b)

d)

1.

President:
esindab sihtasutust vélissuhetes, tagades nahtava ja esindusliku rolli kérgetasemeliste
kontaktide kaudu Ladina-Ameerika ja Kariibi piirkonna riikide ning ELi ja ELi liikmesriikide

asutustega ning muude partneritega;

annab vastavalt vajadusele aru vélisministrite kohtumistel, muude ministrite kohtumistel,

juhatajate ndukogu koosolekutel ja muudel olulistel kohtumistel,

annab tegevdirektorile ndu mitmeaastase ja iga-aastase téoprogrammi ning eelarveprojekti

ettevalmistamisel, mis esitatakse kinnitamiseks juhatajate néukogule;

taidab muid juhatajate ndukogu poolt kokku lepitud Glesandeid.

ARTIKKEL 15

Sihtasutuse tegevdirektor

Sihtasutust juhib tegevdirektor, kelle nimetab nelja-aastaseks ja tihe korra pikendatavaks

ametiajaks ametisse juhatajate ndukogu ning kes valitakse parast kandidaatide esitamist ELi ning

Ladina-Ameerika ja Kariibi piirkonna sihtasutuse liikmete poolt.

2.

Tegevdirektor ei taotle ega vota vastu juhiseid Uheltki valitsuselt ega muult organilt, ilma et

see piiraks juhatajate ndukogu pédevust.
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3.

Tegevdirektori t60 on tasustatav ja sellesse ametisse maaratakse vaheldumisi ELi liikmesriigi

kodanik ning Ladina-Ameerika vOi Kariibi piirkonna riigi kodanik. Kui ametisse nimetatud

tegevdirektor on périt ELi liikmesriigist, siis on ametisse nimetatud president Ladina-Ameerika voi

Kariibi piirkonna riigist ja vastupidi.

b)

d)

f)

Tegevdirektor on sihtasutuse esindaja ja taidab jargmisi tlesandeid:

valmistab presidendiga konsulteerides ette sihtasutuse mitmeaastase ja iga-aastase

tdoprogrammi ja eelarve;

nimetab ametisse ja juhib sihtasutuse personali, tagades selle vastavuse sihtasutuse

eesmaérkidele;

rakendab eelarvet;

esitab juhatajate ndukogule vastuvotmiseks perioodilisi ja iga-aastaseid tegevusaruandeid
ning finantsaruandeid, jargides labipaistvaid menetlusi ja tagades teabe asjakohase ringluse
seoses kdigi sihtasutuse tehtavate voi toetatavate tegevustega, sealhulgas riiklikul tasandil
kindlaks tehtud, samuti sihtasutuse tegevuses osalevate institutsioonide ja organisatsioonide
ajakohastatud nimekirja;

esitab artiklis 18 osutatud aruande;

valmistab ette juhatajate nGukogu koosolekud ja aitab ndukogu t6dle kaasa;
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9)

h)

)

1.

2.

konsulteerib vajaduse korral asjakohaste kodanikuuihiskonna esindajate ja muude sotsiaalsete
osalejatega, eelkdige institutsioonidega, kellele ELi ning Ladina-Ameerika ja Kariibi
piirkonna sihtasutuse liikmed voisid tOstatatud kiisimusest ja konkreetsetest vajadustest
sOltuvalt osutada, hoides juhatajate ndukogu kursis nende kontaktide tulemustega, arvestades

sealjuures edaspidiseid kaalutlusi;

peab konsultatsioone ja labiraakimisi sihtasutuse asukohariigi ja muude kéesoleva lepingu
osalistega seoses sihtasutusele nendes riikides vdimaldatavaid tingimusi puudutavate
uksikasjadega;

peab labirdékimisi rahvusvaheliste organisatsioonide, riikide ja avaliku vdi erasektori
asutustega rahvusvahelise mdjuga lepingute voi diguslike vahendite tle kiisimustes, mis
uletavad sihtasutuse igapaevase haldusliku toimimise piire, olles juhatajate ndukoguga
asjakohaselt konsulteerinud ja seda teavitanud selliste labirdékimiste algusest ja kavandatavast
I6petamisest, konsulteerides samuti korrapéraselt nende sisu, ulatuse ja tdendolise tulemuse

0sas;

annab juhatajate ndukogule aru sihtasutusega seotud kohtumenetlustest.

ARTIKKEL 16

Sihtasutuse rahastamine

Makseid tehakse vabatahtlikult, ilma et see piiraks juhatajate ndukogus osalemist.

Sihtasutust rahastavad peamiselt selle liikmed. Juhatajate nGukogu v6ib kahe piirkonna

tasakaalu jargides kaaluda muid sihtasutuse tegevuse rahastamise viise.
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3. Konkreetsetel juhtudel ning olles eelnevalt teavitanud juhatajate ndukogu ja sellega ndusoleku
saamiseks konsulteerinud, on sihtasutusel digus hankida lisavahendeid avaliku ja erasektori
asutustelt saadava valisrahastamise kaudu, muu hulgas taotluste kohase aruannete ja analliiside

koostamise kaudu. Neid vahendeid kasutatakse eranditult sihtasutuse tegevuse huvides.

4.  Saksamaa Liitvabariik annab omal kulul ja oma sihtasutusele antava rahalise panuse raames

asjakohaselt sisustatud ruumid, mis sobivad sihtasutusele kasutamiseks, ning tagab ka rajatise

hoolduse, kommunaalteenused ja turvalisuse.

ARTIKKEL 17

Raamatupidamisaruannete audit ja avaldamine

1.  Juhatajate ndukogu nimetab sihtasutuse raamatupidamisaruannete auditeerimise eesmargil

ametisse soltumatud audiitorid.

2. Soltumatult auditeeritud aruanded sihtasutuse varade, kohustuste, tulude ja kulude kohta
tehakse liikmetele kéttesaadavaks véimalikult kiiresti parast iga finantsaasta 16ppu, kuid mitte
hiljem kui kuus kuud pérast seda kuupdeva, ning juhatajate ndukogu kaalub nende heakskiitmist

oma esimesel sellele jargneval koosolekul.

3.  Parast seda avaldatakse auditeeritud aruannete ja bilansi kokkuvdte.
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ARTIKKEL 18

Sihtasutuse hindamine

Tegevdirektor esitab iga nelja aasta jarel alates kdesoleva lepingu joustumisest juhatajate ndukogule
aruande sihtasutuse tegevuse kohta. Juhatajate ndukogu annab sellele tegevusele tldise hinnangu ja

vOtab vastu otsused sihtasutuse edasise tegevuse kohta.

ARTIKKEL 19

Strateegilised partnerlused

1. Sihtasutusel on neli algset strateegilist partnerit: ELi poolel ,,L’Institut des Amériques*
Prantsusmaal ja “Regione Lombardia“ Itaalias ning Ladina-Ameerika ja Kariibi piirkonna poolel
Ulemaailmne Demokraatia ja Arengu Fond (FUNGLODE) Dominikaani Vabariigis ja URO
Ladina-Ameerika ning Kariibi mere riikide majanduskomisjon (ECLAC).

2. ELining Ladina-Ameerika ja Kariibi piirkonna sihtasutus vGib oma eesmarkide
saavutamiseks luua taiendavaid strateegilisi partnerlusi mdlema piirkonna valitsustevaheliste
organisatsioonide, riikide ja avaliku v0i erasektori asutustega, austades alati kahe piirkonna

tasakaalu pohimaotet.
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ARTIKKEL 20

Privileegid ja immuniteedid
1. Sihtasutuse olemus ja juriidiline isik on madratletud artiklites 2 ja 4.
2.  Sihtasutuse, juhatajate ndukogu, presidendi, tegevdirektori, personali ja lilkmete esindajate
staatust, privileege ja immuniteete Saksamaa Liitvabariigi territooriumil nende tlesannete taitmise
eesmaérgil reguleeritakse Saksamaa Liitvabariigi valitsuse ja sihtasutuse vahel s6lmitud
peakorterilepinguga.
3. Kaesoleva artikli 16ikes 2 osutatud peakorterileping on kdesolevast lepingust s6ltumatu.
4.  Sihtasutus voib sdlmida Ghe vdi mitme Ladina-Ameerika ja Kariibi piirkonna riigi ja ELI
liilkmesriigiga juhatajate ndukogu heakskiidetavad ning selliste privileegide ja immuniteetidega
seotud muud lepingud, mis vdivad olla vajalikud sihtasutuse nduetekohaseks toimimiseks nende

territooriumidel.

5.  Sihtasutus, selle varad, tulud ja muu omand on selle ametliku tegevuse raames vabastatud

kdigist otsestest maksudest. Sihtasutus ei ole vabastatud osutatud teenuste eest maksmisest.

6.  Sihtasutuse tegevdirektor ja personal on vabastatud riiklikest maksudest sihtasutuse

makstavatelt téotasudelt ja muudelt tasudelt.
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7.  Sihtasutuse personal tahendab kogu tegevdirektori poolt ametisse nimetatud personali, valja
arvatud tunnitasu saavad kohapealt to6le voetud tootajad.

ARTIKKEL 21

Sihtasutuse keeled

Sihtasutuse tookeeled on keeled, mis on kasutusel Ladina-Ameerika ja Kariibi piirkonna ning
Euroopa Liidu vahelises strateegilises partnerluses alates selle asutamisest 1999. aasta juunis.

ARTIKKEL 22

Vaidluste lahendamine

Kdik vaidlused, mis vdivad osaliste vahel tekkida seoses kaesoleva lepingu ja selle muudatuste
kohaldamise vdi tdlgendamisega, esitatakse otsesteks labirdékimisteks nende vahel, et saavutada

nende Gigeaegne lahendamine. Kui vaidlust ei lahendata nende vahenditega, esitatakse see

otsustamiseks juhatajate ndukogule.
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ARTIKKEL 23
Muudatused
1.  Kaesolevat lepingut vOib muuta ELi ning Ladina-Ameerika ja Kariibi piirkonna sihtasutuse
juhatajate ndukogu algatusel vi iga osalise taotlusel. Muudatusettepanekud edastatakse
hoiulevétjale, kes teatab neist kaalumiseks ja labiraakimiste pidamiseks k&igile osalistele.
2. Muudatused voetakse vastu konsensusega ja need joustuvad pérast kolmekimne paeva
mo6dumist kuupéevast, kui hoiulevétja on saanud viimase teate selle kohta, et kdik selleks

vajalikud formaalsused on l8petatud.

3. Hoiulevdtja teatab koigile osalistele muudatuste joustumisest.

ARTIKKEL 24
Ratifitseerimine ja Ghinemine
1.  Kaéesolev leping on avatud allkirjastamiseks kdigile Ladina-Ameerika ja Kariibi piirkonna
riikidele, ELi liikmesriikidele ja ELile alates 25. oktoobrist 2016 kuni selle joustumise kuupéevani
ja see tuleb ratifitseerida. Ratifitseerimiskirjad antakse hoiule hoiulevétjale.
2. Kaesolev leping jaab Ghinemiseks avatuks ELile ning nendele Ladina-Ameerika ja Kariibi

piirkonna riikidele ja ELi litkmesriikidele, kes ei ole seda allkirjastanud. Vastavad ihinemiskirjad
antakse hoiule hoiulevdtjale.
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ARTIKKEL 25
Joustumine

1.  Ka&esolev leping joustub kolmkimmendal paeval parast seda, kui iga piirkonna kaheksa
osalist, sealhulgas Saksamaa Liitvabariik ja EL, on andnud hoiulevétjale hoiule oma ratifitseerimis-
vOi Uhinemiskirjad. Muude Ladina-Ameerika ja Kariibi piirkonna riikide ja ELi liikmesriikide
jaoks, kes annavad oma ratifitseerimis- v6i thinemiskirjad hoiule pérast joustumise kuupéeva,
joustub kaesolev leping kolmkimmendal p&eval pérast seda, kui need Ladina-Ameerika ja Kariibi
piirkonna riigid ja ELi liikmesriigid annavad hoiule oma ratifitseerimis- v&i Gihinemiskirjad.
2. Hoiulevdtja teatab kooskdlas kdesoleva artikli 10ikega 1 kdigile osalistele ratifitseerimis- voi
uhinemiskirjade kattesaamisest ja kdesoleva lepingu joustumise kuupéevast.

ARTIKKEL 26

Kestus ja denonsseerimine

1.  Kaéesolev leping sdlmitakse médramata ajaks.
2. lgaosaline vGib kdesoleva lepingu denonsseerida, esitades selleks hoiulevdtjale

diplomaatiliste kanalite kaudu kirjaliku teatise. Denonsseerimine joustub kaheteistkiimne kuu

moddumisel teatise kattesaamisest.
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ARTIKKEL 27

Ldpetamine ja likvideerimine

1.  Sihtasutus lpetatakse,

a)  kui kdik sihtasutuse liikmed vGi kdik sihtasutuse lilkmed peale tihe on lepingu denonsseerinud

vOi

b)  kui sihtasutuse lilkmed otsustavad selle I6petada.

2. LoOpetamise korral eksisteerib sihtasutus ainult selle likvideerimise eesmargil. Sihtasutuse

tegevuse l0dpetavad likvideerijad, kes mudvad sihtasutuse vara ja tdidavad selle kohustused. Jaak

jagatakse liikmete vahel proportsionaalselt nende panustega.

ARTIKKEL 28

Hoiulevdtja

Lepingu hoiulevotjaks on Euroopa Liidu Ndukogu peasekretariaat.
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ARTIKKEL 29

Reservatsioonid

1.  Osalised voivad kdesoleva lepingu allkirjastamise voi ratifitseerimise voi sellega tihinemise
hetkel esitada reservatsioone ja/voi deklaratsioone selle teksti kohta, tingimusel et need ei ole

vastuolus lepingu eesmargiga.

2.  Esitatud reservatsioonid ja deklaratsioonid edastatakse hoiulevotjale, kes teatab neist teistele

lepingu osalistele.

ARTIKKEL 30

Uleminekusétted

2011. aastal Saksamaa Liitvabariigi 6igusaktide alusel asutatud uleminekusihtasutus I6petab oma
tegevuse alates kéesoleva lepingu joustumisest ja tleminekusihtasutus IGpetatakse.
Uleminekusihtasutuse varad ja kohustused, vahendid, raha ja muud lepingulised kohustused
kantakse Ule kaesoleva lepingu alusel asutatud ELi ning Ladina-Ameerika ja Kariibi piirkonna
sihtasutusele. Selleks viivad ELi ning Ladina-Ameerika ja Kariibi piirkonna sihtasutus ja
uleminekusihtasutus 16pule vajalike diguslike vahendite s6Imimise Saksamaa Liitvabariigiga ja

taidavad asjakohased 6iguslikud nduded.
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Selle kinnituseks on tdievolilised esindajad alla kirjutanud kaesoleva lepingu thele
originaaleksemplarile, mis on koostatud bulgaaria, eesti, hispaania, hollandi, horvaadi, inglise,
itaalia, kreeka, leedu, l&ti, malta, poola, portugali, prantsuse, rootsi, rumeenia, saksa, slovaki,
sloveeni, soome, taani, tSehhi ja ungari keeles, kusjuures kdik nimetatud tekstid on vdrdselt
autentsed, ja see originaaleksemplar antakse hoiule Euroopa Liidu N6ukogu arhiivi, kes edastab
kdigile osalistele tdestatud koopia.
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Ta copfoariropeva pépn e Topovcos GLUEMOVING,

YIHENOYMIZONTAZX 11 oTpatnyikn €TAPIKT 6Y£0T 1oL cuVNEON petald ™S ATIVIKNG
Apepikng kon ¢ Kapaifikng (AAK) kot g Evponaiknc Evoong (EE) tov lobvio tov 1999 6to
TA0iG10 TG TP®TNG cLVodov kopveng EE-AAK tov Pio vie T avéipo-

EXONTAZX YITOYH v npmtofovAia mov eykpidnke amd toug apynyods Kpatdv Kot
kuPBepvnocwv g AAK «kat g EE, katd v néuntn cvvooo kopveng EE-AAK ot Aipa, g
Anpoxpatiog tov IIepov, otig 16 Maiov 2008+

YIHENOYMIZONTAZX Vv and@aot GYeTKd pe T ovatact tov 10pouatog EE - AAK mov
ex06nKe amd tovg apynyovs kpat®dv kKot kuPepvnoewv g EE kot g AAK, tov [1pdedpo tov
Evponaikod Xvppoviiov kot tov [Ipdedpo g Emrponng, oty éxtn ovvodo kopueng EE-AAK,
nov mpaypatorombnke otn Madpit g lonaviag, otig 18 Maiov 2010-

YIIENOYMIZONTAZX ™ ovotaon, 1o 2011, evog petafoticov 10pdpatog otnv OpocmTovoloK)
Anpoxpartia ¢ [N'eppaviag, To omoio Ba oAokAnpdoet Tig epyacieg Tov kat o dtahvOel Otav tebel

o€ 1oy 1M 0ebvng Wpu Tk cvpemvia Tov [dpvuatog EE-AAK:

EITANAAAMBANONTAZX Vv avaykn ywo T dnpovpyia evog 61e6voug dtakvPepvntikon
0pYOVIGHOV dNpociov deBvoug dwkaiov, pEow pag «Atefvoig 10puTikig cuppmviag Tov [dpvuaTog
EE-AAK pe Bdon tv evtoAn mov eykpibnke Kot TNV LIOLPYIKT GLVAVTNOT GTO TEPOMDPLO TNG
6m¢ cvvodov kopvens EE-AAK g Madpitngy», mov cupPaALel 6TV EVIGHUOT TOV VPICTAUEVOV
deoudv peta&d Tov kpatov g Aatviknig Apepikng kot ¢ Kapaipfikng, g EE kot tov kpatodv

perav g EE-

SYMOQONOYN 1o axdrovda:
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AP®GPO 1

Avtikeipevo

1.  Memyv mopovoa coppovia cvotnvetrot To AeBvég Topvpa EE-AAK, («to Tdpopo» 1 «to

Tdpopa EE-AAKY).
2.  Hmapovoa cvopeovia opilel Tovg otdyovg tov [dpvpatog kot kabopilel Tovg yeViKovg
KOVOVEG Ko TIG KATELOLVTIPIES YPAUUES TTOV SIETOVV TIG dPACTNPLOTNTES, TN dapHpwon kot ™
Aertovpyia ToL.
AP®PO 2

Mopon ko £dpa
1.  To'lIopvua EE-AAK givan 61€0vig opyaviopog dtakvPepvntikod yopaKTipo, Tov W0pvETL
Baoet tov debvovg dnpociov dwaiov. Eotidletal oty evioyvon e OImepLOEPELOKNG ETALPIKNG
oyxéong peta&d g EE kot tov kpoatdv pelomv g kot g Kowvodmtog tov Kpatdv tng Aativikng

Apepucnc kon e Kapaifwng (CELAC).

2.  To'ldpvpa EE-AAK éxer v €0pa Tov oty ehevbepn ko Xavoeatikn [16An tov Apufovpyov
(Opoomovolaxn Anpokpartio e IN'eppaviag).
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AP®PO 3
MéAn tov [opvpatog

1.  Taxkpatn e Aatwvikng Apepikng kou e Kapaifikng, n EE kot to kpdtn péin e, mov
€YOVV EKPPACEL T1 GLVOIVEST TOVS VO OEGUEVOOVV [LEe TNV TOPOVGO CLUP®VI, COUPOVO LE TIG
E0MTEPIKES TOVG VOLIKES dladtkaciec, elvar ta pova péin tov [dpvpatog EE-AAK.
2.  To’ldpvpa EE-AAK egivon emiong avoiktd ot cvppetoyn e Kowomrog tov Kpoatov g
Aatvikng Apepucng ko g Kapaipfwng (CELAC).

AP®PO 4

Nokn TpocoTKOTNTA

1.  ToIopvpa EE-AAK €yet 61€0vr| voUIKN TPOCOTIKOTNTO KOL TNV 0VOYKOL0 VOLLKT] TKOVOTNTO
YO0 TNV EKTANPOON TOV GTOY®OV KOl TV OPUCSTNPLOTIT®V TOV, 6TO £30(POG KaBeVOS amd Tor LEAN

TOV, COLLPOVO [LE TNV E6MTEPIKN VOLOBEGTO TOVG.

2.  Ewdworepa, to Topupa £yt dStkoaompakTikn tkavotta, dvvatol va Tpofaivel € KTHon M

duafeom KvnTg Kot akiviTng TEPLOLGIG KOl VO TOPIGTOTAL EVAOTIOV JIKOGTNPIOoL.
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B)

Y)

B)

Y)

AP®PO 5
2100t Tov [dpHoatog
To Topvpa EE-AAK:
GULVEIGPEPEL GTNV eVioyvon TG dadikaciog dumepipepetakng etoupikng oxéong CELAC-EE
OV TEPIAAUPAVEL T GLUUETOYY] Kol T GLUPBOAN TNG KOWVOVIOS TOV TOATOV KOl TOV AOUTMV
KOWVOVIK®OV QOPEMV*

evBappuvel Tepartépm v apoifaio yvaon kot Katavonon pHeta&d tov 600 meployav:

evioyvetl v apoaio Tpofoin petacd tov 600 TEPLOYOV, Kabmg Kot TG 1010g g

OUTEPLPEPELNKTC ETOPIKNG OYECNC.

Ewwotepa, 1o Topoua EE-AAK:

pomBel Ko GVVTOVILEL TPOCAVATOMGUEVES GTO OTOTEAEGUOTO OPUCTNPLOTITES Y10l TN
oTNPIEN TOV SUTEPLPEPELNKDV GYECEMV KOl ETKEVIPMUEVES GTNV VAOTOINGT TOV

TPOTEPALOTHTOV OV £YovV kabopilotel 6T uvddovg kopveng CELAC-EE-

pomBel T GLLNTNON CYETIKA LE KOWVEG CTPOTNYIKES LE GTOYO TNV VAOTTOINGT TV

TPOTEPOULOTNTWV TTOV AVOPEPOVTOL OVOTEP® EVOOPPHVOVTOG TNV EPEVVA KO TIG LEAETES

TpowBel emmPeELelG avTOAAAYES KOl VEES EVKALPIEG SIKTVMONG HETOED KOWVMVING TV TOATMOV

Kol GAADV KOWVOVIKOV QOPEDV.
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APOPO 6

Kpimpua ya tig dpactnprotmreg

1.  Ipoxewévou va emtevyBodv ot otdyotl Tov kabopilovtal oto dpbpo 5 ™ mTapovoag

ocvuemviag, ot dpactnprottes Tov Idpvuatog EE-AAK:

a) Pacilovror otig mpotepardTNTEG KOt T BEPATO TOL E£YOVV £EETOGTEL GE EMIMESO APYNYDV
KPAT®V Kol KUBEPVIGEMY GTIG GLVOOOVE KOPLPNG, KOl EGTIALOVTOL GTIG AVAYKEG TTOV £YOVV

EVIOTIOTEL Y100 TNV TPOMONON TNG SUTEPLPEPEIOKNG TYEONG:

B)  a@opovv, 6TO LETPO TOL dVVATOD KOl GTO TAAIGLO TOV OPUGTNPLOTHT®V Tov [dpvuaTtog, TNV
KOWV@OVIO TOV TOAMTAOV Kol BALOVG KOWVOVIKOVS POPEIS, OTMS akadnaikd 1dpdpata, Kot
AOUBAVOLY VTTOYN TIC GVVEICPOPES TOVG OE U1 0EGUEVTIKN PBdom. ['a Tov okomd avtd, Ta
Kpatn Bo propovoay va Tpocsdopicovy KaTdAANAL WOPVLOTE KO OPYOVIGLOVS TTOV

epyaovTal yio TNV EVIGYVOT) TOV JIMEPLPEPEINKOV O1aAdYOL o€ £68viKko eminedo-

v)  oavapaduilovv Tic vplotapeveg TpmTOPoVAiES:

d)  mpoPdAlovv TV TOPIKN OXEON, LE WLaiTEPN £0TIOON GE OPAGELS LE TOALUTAACIACTIKO

ATOTELECLLOL.

2. Kot v évapén i ™ ovppetoyn oe dpactnprotreg, 1o ITopvpa EE-AAK givor dpaoctipio,

yopoaktnpileTot amd SUVOUIGHO KO EIVOL TPOCAVATOAIGIEVO GTNV EMITEVEN OMOTEAEGUATOV.
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AP®PO 7

Apactnprotteg tov [dpvpatog

1. T my enitevén tov otdxwv mov opilovrar oto dpbpo 5, to Topvua EE-AAK avarappdvet,

HETOED AAA®V, TIG OKOAOVOES OPOUGTNPLOTNTEG:

a)  evBappuvel T culnon, HEcw cepvapiomv, cuvedpimv, epyactnpiov, opddmv
TpoPANUaTIGHOD, HodnudTtoV, eKBEcEDV, ONUOGIEDGEMY, TOPOVGLACEMY, EXAYYEAUOTIKNG
KOTAPTIONG, AVIOALAY®DV BEATIOTOV TPOKTIKAOV Kol EVIKAOV YVOGEMV:

B)  mpowbei ko onpilel ekdNADOELS TOL APOPOLV Ta BEpaTA TOV ££€TALOVTAL GTIG GLVASOLG
kopveng CELAC-EE «at oyetiCovron pe mpotepardttec mov kabopilovianr oe Guvodovg

avotépov vroAniov (ZAY) g CELAC-EE-

Y)  OpopoAroyel TpoypapaTe Kot TP®TOPOVAES SUTEPLPEPELOKTG ELOIGONTOTTOINGNC,

GUUTEPTAOUPOAVOUEVOV TOV OVTAAALYDV GE GUYKEKPIULEVOVG TOUEIS TPOTEPOOTNTOC

d)  evBappivel perétec oyetika pe BEpata mov avayvmpiloviotr omd Tig 6000 mEPLOYES

€)  mpooeyyilel Kol TPOGPEPEL VEEG EVKALPIEG EMKOVMVING 10IMG GE ATO 1 OPYAVIGHOVG TOV

dev €yovv gEowkeimon pe v dmeprpepetaxn etonpikn oxéon CELAC-EE-

oT) OMUOLPYEL Lol SLAOTKTVLOKT TAATQOPLO Ko TpoPaivel oe NAEKTPOVIKES OMULOGIEVGELC.

2.  To’ldpvpa EE-AAK pmopet va avardapet mpotoPovdieg oe cuvepyacia e oSnUdGLovg Kot

W1OTIKOVG 0pYOVIGHOVG, Ta Becpikd opyava g EE, d1eBveic kot meprpepelakong opyaviopong, to

Kkpat g Aatviknig Apepikng kot g Kapaifikng kot ta kpdrn péin g EE.
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APOPO 8

Aopn| tov [6pvpatog

To Iopopa EE-AAK nepirappdver ta axorovda:

a)  OonTiKd cuppoditor

B) mpodedpo- ko

Y)  EKTEAECTIKO OlevBuvTy).

AP®PO 9
Awotkntikd cvppovito
1.  To dwoiknrtikd svuPodio amaptiletal and ekTPocsOTOVS TV LEA®V Tov [opvuatoc EE-AAK.
SVVEPYETOL GE EMIMEDO OAVATEP®V VITOAAMA®V KO, KOTH TEPITTMOT|, GE EMIMEIO LITOLPYDV
e€mTepKOV e Vv gukarpio twv cuvodwv kopveng CELAC-EE.
2.  HKowdémra tov Kpatdv g Aatvikng Apepikng kot g Kapaipikng (CELAC),

EKTPOCMOTEITOL GTO S101KNTIKO GLUPOVAL0 amd TV Tpocwpwvn [Ipoedpia pe v empOvAacn TG

GUUUETOYNG TNG OKElOG ydpag e TNV €8vikn ™S 10T TO.
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3. To ekteleotikd ypageio g Kowopovievtikng Zvvédevong EE-Aativikng Apepikng
(EuroLat) Ba kAn0ei va dropicet Evav ekmpdcmmo omd KAOe TEPLPEPELN OC TOPATNPTTH OTO
SLOIKNTIKO GLUPOVALO.
4.  H KowoBovievtikn Zvvérevon Tong Exnpooconnong EE - Appiknc, Kapaifumg kot
Eipnvikov (AKE) 6a kAnBel va opioet évav eknpocwmo amd v EE kot évav and v Kapaifikn o
TAPOTNPNTEG GTO SLOKNTIKO GLUBOVALO.
AP®PO 10
[Tpoedpeia Tov S101KNTIKOV GLUPOVAIOVL
To 6101kNTIKO GLUPOVALO ExEL 6VO TPOEdPOVG, Evay eknpdommo and v EE kat évav amd ta kpdn
g Aatvikng Apepikng kot g Kopaipkng.
AP®PO 11
E&ovoieg Tov drotkntikod cupfoviiov
To d10inTiKd cupPovito Tov Idpvuatoc EE-AAK €yet tig axolovbeg appodidtntec:
a)  Owopilel Tov mpdedPO Kot TOV EKTEAESTIKO devBuvn Tov [dpdatoc:
B)  Beomilel T1g yevikég katevBiveel Y Tig epyacieg Tov [dpvpartog kat kabopilet Tic
EMYEPNOLOKES TOV TPOTEPAUATNTEG KOl TOV EGOTEPIKO TOL KAVOVIGUO, KaBmG Kot Tal

KATOAANAQ LETPOL Y10 TN OLGPAAICT) TG SLOPAVELNG Kot THG A0Y0d0G1as, 101¢ 06OV apopd

™V €EMTEPIKN YPNUATOSOTNON "
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Y)

0)

oT)

9]

n)

0)

gyKpivel T oOvoyn g cLHP®VIaG Yo TNV £dpa Kabg kot KaOe dAAN cupemvio 1 pOOoT
oL umopel va cuvayet to Tdpvpa pe kpdtn e Aatvikng Apepikng ko g Kopaifng kot

kpatn péAn g EE ywa 1o 8épa tov mpovopiov kot acviimv:

€YKpivel TOV TPOVTOAOYIGUO KOl TOV KOVOVIGHO VIINPECIOKNG KATACTAONG HETA Atd TPOTOOT

TOV EKTEAECTIKOV d1eLOLVTY

€YKPIVEL TPOTOTOGELG GTNV OPYAVAOTIKY dopun Tov [dpduatoc Bdoet TpdTaong Tov

EKTEALESTIKOV OlevBuvTy)*

Beomilel molvetég mpdypappa epyasiog, Kadds Kot ToAVETEIS ONUOCIOVOUIKES TPOPAEVELS,
KAt apynV LE TETPOETN TPOOTTIKY|, LE BACT TO GYES10 TOL VIOPAAAETOL OO TOV EKTEAECTIKO
otevBovn:

€YKPIVEL TO ETNGL0 TPAYPALLLO EPYACIOG, CUUTEPILOUPBOVOLEVOV TV £PYOV KOl
OPACTNPLOTATOV Y10 TO EXOUEVO £TOG, e BAomn ox£010 TOV VITOPAALEL O EKTEAECTIKOG
OtevBuvng Kot 6To TAOUGL0 TOV TOAVETOVG TPOYPAUUATOS

€YKPIVEL TOV ETNG10 TPOVTOAOYIGHO Y10, TO EMOUEVO £TOC

€YKPIVEL TOL KPLTHPLOL Y10 TNV TAPAKOAOVON O™ KoL TOV £Aey)0, KAOMDS Kol Yo TNV VITOPOAN

ekBéoemv oyeTikd pe ta épya Tov [dpvpatog:

gykpivel v emoto EkBe0T KO TIG OIKOVOLIKES KATAOTAGELS ToL [dphatog Yo to

TPONYOLUEVO £TOC:

apéyel Kabodnynomn Kot GLUPBOVAEG GTOV TPOEOPO KAl GTOV EKTEAECTIKO devduvin:

TPOTEIVEL TPOTOTOUGELS TNG TAPOVGOG CLUPOVING GTO HEPT
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y)  a&oroyel v avdmtuén Tev dpactnplot)Tev Tov [dpvuatoc kot avalappdvel dpdon pe Bdon

T1¢ eKB€oELg TOV VTOPAALEL O eKTEAEGTIKOG devBuvTng:

10)  Otevbetel TIC SLOPOPEG TOL EVIEXETOL VO AVOKVWOLV HETAED TOV LEPMDV GYETIKA LUE TNV

gpunveia | TV €QOPUOYN TNG TOPOVGOS CLUPMOVING, KOONDS KOl TMV TPOTOTOMGEDY TNG:

1)  avokaAel Tov S10pIGHd TOL TPOEOPOL KAL/T| TOV EKTEAEGTIKOD devBuvT:

107) eyKpivel T BE0MION GTPATNYIKAOV ETOUPIKAV GYECEDV*

)  eykpiver m ohvoyn kabe cupeoVviag 1 VOUIKNG Tpdéng mov amoTéAEE aVTIKEILEVO

dwmpaypdtevons couemva pe to apbpo 15 tapdypapog 4 otoyeio 1).

AP®PO 12

YVVELEVOELS TOV JLOKNTIKOV GLpPovAiov

1.  To doumtkd cvpuPoviio mpaypatonolel 000 TaKTIKEG cuveLeDoELS eTnoiwg. [Ipémetl va

CUUTITTTOVV LE TIG GLVOSOVG TV AVATATOV VITOAANAWV (XY A) g CELAC-EE.
2. To d10iknTK6 GLUPOVALO TPAYUATOTOLEL EKTOKTES GUVEAEVGELS KOTOTLYV OUTHUOTOC EVOG
TPOESPOL, TOL EKTEAEGTIKOV S1EVOVVTN 1] KATOTLV OLTLOTOS TOVAYYIGTOV TOL VOGS TPITOV TMV

LEADV TOV.

3. Taypoppoteiokd KodnKovta yio To GUUPOOALO O10IKNTOV ACKOVVTOL VIO TNV EMOTTEIN TOL

eKTEAESTIKOV OtevBuvtn) Tov [dpvuartoc.
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APGOPO 13
ANY”N amoPaoeE®V €K LEPOVG TOL SLOTKNTIKOV GuLPovAion

To d101kNTIKO cLEPOVALO amoPacilel TapovGia Ave Tov NUIGEOS TOV LEADY TOL amd KAOE TEPLOYT.
Ot amo@doelg Aapavovtal pe opoPmvia Twv HEADV TTov glval TapovTa.

AP®PO 14

[Ipdedpog tov Idpvpatog

1.  To dointikd cuuPodio emALyel TOV TPOEOPO UETOED TV LTOYNPI®V TOL TPOoTEIVOVTOL AT
ta pEAN tov [dpvpatog EE-AAK. O mpdedpog dropileTon yio Onteia TECOAPOV ETOV TOV UITOPEL VAL
avavembel pio opd.
2. O mpoedpog etvar evpémg YvwoTy Kat e£€xovoa TPOSOMTKOTNTA TOGO 0T AATVIK) Apepikn
ror v Kapaifum 6co kot oty EE. O tpodedpog vanpetel oe eBehovtiky Pdon, aAld dukatovtot
EMOTPOPT TUYOV OVAYKOI®V KO OEOVTMOC TIOAOYNUEVAOV EEOOMV.
3. Hmpoedpkn Ontelo aokeitan e ek TEPITPONNG EVOAAAYT] HETAED DINKOOL KPATOVG HEAOVG
¢ EE kot vaimkoov kpdrtovg g Aativikng Apepikng ko g Kapaifwmnge. Edv o dtopiopévog

TpdedPOG TPoépyetar amd Kpdtog nEAog ¢ EE, o ektedeatikdg dtevbuving mpémel vo mpoépyeton

and yopa g Aatvikng Apepung 11 s Kapaifkng, kot avtiotpdmc.
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4. O mpodedpoc:

o)  ekmpoomnel To Idpupa 610 TAAIGI0 TOV EEMTEPIKAOV TOV oYEGE®V, dNAAON, eEacparilovTag
0pOTO KOl AVIUTPOCOTEVTIKO POAO HECH ETOPDV VYNAOD EMUTESOV LE TIG OAPYEG TOV KPUTADV
™¢ Aativikng Apepung kot g Kapaifumg kot g EE kot tov kpatav pedov g EE, 6co

KoL pe AALOLVG eTaipovg:

B)  vmoPaiiel avopOpd GTIG GLVOSOVS TV LITOVPYDOV EEMTEPIKDOV, AALES VTTOLPYIKES GLVOOOVG,

GTO OL0IKNTIKO GLUPOVALO KOl AAAEG CIIUOVTIKES GUVEIPLAGELS, OVAAOYOL LE TIC OVAYKEG:
vY)  mopéyel CLUPOVAEC GTOV EKTEAESTIKO d1ELOVVTN KT TNV TPOETOLAGIH TOV GYEdiOV
TOAVETOVG KO ETNGLOV TPOYPALLOTOS EPYOGIOG KOl TOV GXEOI0V TPOVTOAOYIGUOV TOV

VOBAALETOL TPOG EYKPLOT GTO SLOIKNTIKO GLUPOVAL0:

d)  ookel Gl kaBNKovTa, OT®G CLUE®VELTAL O TO SLOIKNTIKO GLUBOVALO.

APOPO 15
Exteleotikdg d1evBuving tov [dpvpatog
1. To'lopvpa droikeitan amd exteleoTikd dievbuvin o omoiog dtopileTat omd TO H10IKNTIKO
ovpPovito yia teTpoeTn Onteia, avaved®oiun aras, Kot 1 ETA0YN TOL YIVETAL 0O TOLG LITOYNPIOVG

mov mpotetvovian amd Ta péAN tov Iopvuarog EE-AAK.

2. Me mv emevroén TOV 0pUOSIOTHTOV TOL SLOIKNTIKOD GUUPOVAIOV, O EKTEAEGTIKOG

dtevBuvng oev emintel ovte AapPdvel odnyiec amd KuPEPVNON 1 ATO OTOLOVONTOTE AALO POPEQ.
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3.

To a&iopa Tov ektehestikon devbuvn eivar apePopevo ko n Onteio aokeiton pe ek

TEPLTPOTNG EVOAAAYT LETAED VIINKOOL KpdTovg péAovg e EE kot vankdov kpdtovg g Aativiknig

Apepwieng N g Kapaipunge. Edv o dtopiopévog ektedesticodg d1evBuving mpoépyeton omd KpATog

pérog g EE, 0 d10piopévog mpoedpog Tpémel va mpogpyeTat amd KPATog TS AaTvikng APEPIKNS 1)

¢ Kopaifwmng, kot aviietpdewg.

4.

O ekteleotidg devhuvtng givar o vOLLHOG ekTpOGmTOg Tov 1dpdatog kat ackel Ta

akorovba kabnKovTa:

a)

B)

Y)

0)

oT)

TPOETOALEL TO TOAVETES KOl TO ETNGLO0 TPOYPOLLD EpYaciag Tov [dpduaTog Kot Tov

TPOOTOAOYIGLLO TOV, GE GUVEVVONOT| LLE TOV TPHESPO*

d1opilet 10 TPOGMTKO TOL WPVUATOG KO TPOTGTATOL VTOV, SGPAAMLOVTOG TN CLUUOPPOCN

TOV UE TOLG 6TOYOLG TOL [dpvpaToC:

EKTEAEL TOV TPOUTOAOYIGUO”

VTOPBAALEL TEPLOOTKES KO ETHOLEG EKOEGELS OPAGTNPLOTHTMV, KAOMDS KO YPTLLOTOOIKOVOLIKOVG
AOYOPLao oS GTO S1OIKNTIKO GLUBOVALO Y10 EYKPIOT], EVA TAVTOYPOVO LEPLUVE YiaL TN

ST PNOT SLOPAVAOV SAOTKAGLOV KoL TNV 0pB1 KUKAOPOPIiL TV TANPOPOPLOV GYETIKA LLE
OAEG TIG OPOCTNPLOTNTEG TOV TPAYHOTOTOLOVVTOL 1 LIToaTnpilovtal and to Topuua,
TEPIAAUPAVOUEVOL EVIUEPOUEVOD KATAAOGYOL TV POPEDV KOl OPYOUVIGUADV TOV
npocdlopilovror o BviKd eminedo, KaBDG Kol EKEIVOV TOV CLUUETEXOVV GTIS dPACTNPLOTNTESG

tov [dpvpatoc:

voPdArel Tnv éxbeon mov TpoPAémeTol oto apbpo 18-

TPOETOUALEL TIG GLVEIPLACELS KO EMKOVPEL TO O101KNTIKO GLUPOVAL0-
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9)

n)

0)

1.

dafovAedeTar, Otav givor avaykaio, Pe TOLG KATAAANAOVG EKTPOGAOTOVGS TNG KOWMVIOS TV
TOMTAOV Kol GBALOVS KOWVOVIKODS POPEIS, 101G TOLG OPYAVIGLOVS TOV EXOVV EVOEXOUEVMG
npocdoptotel amd Ta péAn tov Idpvuatog EE-AAK, avdioya pe ta ekdotote Oépata kot Tig
GLYKEKPLUEVES OVALYKES, KO EVIILEPDOVEL TO O10IKNTIKO GUUPOVAO CYETIKA e TaL

OTOTEAECLATO QVTMOV TOV ETAPOV Y10 TEPALTEP® eEETACT

poPaivel o S10POVAEVGELS KOl SLATPAYLATEVCELS LLE TN YDPO LITOdOYNG ToL [dpHaTog Kot
T GAAQL LLEPT] TG TTOPOVCAG CULPMOVIOG CYETIKA LE TIC AETTOUEPELEG TV SIEVKOAVVGEMV TOV

Ba mapéyovtar oto Topupa and Ta ev A0y® kpdtn:

Otedryet dtompoypatedoels o kabe cuppmvia 1 vopkn Tpdén e debvelg emmntmoets, e
debveic opyaviopovg, Kpan Kot SNUOG1oug 1 1OTIKOVS POPELS Yo BEpata TEpAV TG
OlotKNTIKNG, Kabnuepvng Asttovpyiag Tov [opvpatoc, petd amd déovoa dtofodAevon Kot
KO1VOmoinom mpog 10 S101KNTIKO GLUPOVALO GYETIKA [e TNV EvopEn Kot TV TPOPAETOUEV
OAOKAN PG ALTAOV TOV SOTPAYHOTEVCEMV, KAODS Kol TEPLOIKES OLPBOVAEVCELS CYETIKA e

TO TTEPLEYOUEVO, TO TESTO EQUPUOYNG Kol TO THOVO OMOTEAEGLA TOVG!

VTOBAALEL AVAPOPE TPOG TO SLOTKNTIKO GUUPOVMO GYETIKA UE TIG VOLUKES O10OTKAGIES TTOV

a@opovVv 10 Topupa.

APOPO 16

Xpnuatoddton tov [dpdatoc

Ot ouvelopopég Katafdrrovtal oe eBehovtikn Baon pe TV EMEOAAEN TNG CLUUETOYNG OTO

10k TIKO GLUPOVALO.

2.

To Topvpa ypnpatodoteital kupimg amd ta péAn tov. To dotkntikd cupPfovito, ThpdVTOS TV

dumepLpepelakt) 1ooppomio, Umopel va E€TAGEL AAAOVG TPOTOVG YPNLUATOSOTNONG TV

dpactnprontwv tov [dpHatog.
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3. Xg €101KEC MEPUTTMOELG LETA OO TPONYOVLEVT] KOLVOTOINGN TPOG TO S10IKNTIKO GUUPOVAL0
Kol S1ofoVAEVOT Yo COUP®VN YVOUTN TOL O101KNTIKOL cuBovAiov, To Topvpa duvatoat vo ovTAel
TPOGHETOVG TOPOLG UEGH EEMTEPTIKNG YPNUATOOOTNONG OO ONUOGIOVS Kot 1O1OTIKOVS POPELS,
petall dAL®V pe TNV ekTOVNoN eK0EGEDV Kot ovaAVGE®MY HETA omd oyeTikd aitnua. Ot tdpot avtol

YPNOLOTOLOVVTOL ATOKAEIGTIKA Y10l TIG OpACTNPLOTNTES TOL [dpvaTOC.

4.  H Opocmovolakr Anpokpotio tg I'eppaviag mapéyet, pe ducég g damaveg Kot 6To TA0GLO
NG ETNOL0G OIKOVOULKNG GLVEIGPOPAS TNG TTPOG To Tdpupa, KATAAANAO EMTAM®UEVOVS YDPOLS TOV
evdeikvovrat yia xprion omd to Idpoupa, kabmg Kot T cuvtpno, TIC VINPECIES Kl TNV ACOAAELL

TOV YOPOV AVTOV.

AP®PO 17

"EXeyyog kot Onpocisvuon Tmv AoyoplocUdv

1.  To dwoinrtikd svpuPovio dopilet aveEAPTNTOVG EAEYKTES, EMPOPTIGUEVOLS LE TOV EAEYYO

TOV Aoyoplacu®y Tov [dpvpartog.

2.  Kotootdoglg tov Teplovclok®V GTOYEIDV, TMV VTOYPEDCEMY, TOV EGOOMV Kol TV eE60mMV
tov [dpvpatoc, eleypéves and aveEaptntovg eAeykTéc, Tifevtatl otn didbeom TV PeEADV TO
GLUVTOUOTEPO dLVOTO PETA TN ANEN KAOE OtkovopKoD £TOVG, OxL apyOTEP OL®G amd Eva eEAUNVO
HETA TNV MUEPOUNVIQ 0VTN, Kot VITOBAAAOVTOL Y10 £YKPIOT GTO S10IKNTIKO GLUPOVALO KOTd TNV

TPOTN TPOGEYT GHVOJO.

3. AnNUoOC1EVETAL GUVOTTIKN AVAKEPOAOIMOT TOV EAEYUEVOV AOYOPLUGUMY KOl TOV 1GOA0YIGHOD.
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APGOPO 18

A&oloynon tov [dpdatoc

Ao v nuepounvia Evapéng 1oyvog TS TapoVcAS GLUPMOVIOG, 0 EKTEAECTIKOG dtevBuving
VOPBAAAEL avd TETPOETIO GTO OLOIKNTIKO GLUPOVALD, £KBEGT GYETIKA UE TIC OPAGTNPLOTNTES TOL
[opOpatog. To drownTikd cupPovAto a&loroyel GLVOAIKE TIC dPACTNPLOTNTES AVTES Kol AdPAvel

Kd0e amdQaon oYeTIKA e TIG LEAAOVTIKES OpacTnplotnTeg Tov [dpduartog.

AP®PO 19

ZTPOTNYIKEG ETUPIKEG OYECELG

1.  To'Idpvpa €xel téocepig apykovg otpatnyikovg etaipovs: Ta Wpdpata «L’Institut des
Amériques» ot ['aAdia ko «Regione Lombardia» otnv Itaiio yio v mievpd g EE, kot «Global
Foundation for Democracy and Development» (FUNGLODE), ot Aopwvikaviy Anpokpartio kot
«United Nations Economic Commission for Latin America and the Caribbean» (ECLAC) ywo v

mAevpa TG Aativiknig Apepikng kot Kapaifknc.

2. Tova exkminpooet toug otd)ovg ToL, 10 Topvpa EE-AAK pmopel va cuvdntel 6to péAlov
OTPOTNYIKESG ETAPIKES GYECELS LLE OLOUKVLPEPVITIKOVS OPYOVIGHOVG, KPATT KOl dSNUOGIOVG 1|
WOLOTIKOVG POPELG AUPOTEP®V TOV TEPLOYMV, VM Bl TNPEiTOL TANPWS 1| apYN TNG OIMEPIPEPELOKNG

1GOpPOTIOLC.
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APG®PO 20

[Tpovopia kot acviieg

1.  H ¢bdon kot n vopukn TpocomkodTnTo ToL 10pLpatog opilovion ota dpbpa 2 ko 4.

2.  To xaBeot®s, Ta mpovopula Kot ot acLAieg Tov [dpvpaTog, Tov droknTIKoH GLPOVAIOV, TOV
TPOEOPOL, TOL EKTEAECTIKOV S1EVOVVTY, TOV HEADY TOV TPOCMOTIKOV KOl TMV EKTPOCAOTMV TWV
pHeA®V 610 £00pog NG Opoomovolaxkng Anpoxpatiog g I'eppaviag yio v doknon tov
KaONKOVTOV TOVG d1ETOVTAL Ao TN GLUE®Via Tepl £dpag Tov £xel cuvagOel petald g

KuBépynong e Opoonovdiakng Anpokpatiog g I'eppoviag kot tov 1dpduartoc.

3. Hovpoovia mepi £€5pag mov ava@EpeTatl 6Ty mTopdypapo 2 Tov Tapdvtog apdpov givat

aveEdptnn omd TV TaPoHGU GLUEMVIA.

4.  To'Idpupa dvvatal vo GUVATTEL AAAEG CUUE®VIES e Eva 1} TePLocOTEPA KPATN TNG AATIVIKNG
Apepikng kon g Kapaifumg ko kpdtn péAn g EE, ot omoieg mpénet va eykptBovv and 1o
S10KNTIKO GLUPOVALO, OGOV QLPOPA TO TPOVOLLOL KO TIC AGVMEG TTOV LITOPEL VOL OTOLTOVVTOL Y10, TNV

opOn Aettovpyia Tov [0pHUATOC GTIC AVTIGTOLYES EMKPATELEG TOVG.
5. 210 mhoiclo ToV ETONU®V SpacTNPOTTOV TOL, T Tdpuua, Ta oTotyein vepynTiKoD, Ta
£€0000 Kot AOuTd TEPLOVGLUKA GTOLYEID TOL ATAAAGCTOVTOL OA®Y TV apEGOV eOpwv. To Tdpopa

dgv amaALGGoETOL OO TV KOTOBOAN OVTITILOV Y10 TOPEXOUEVES VIINPECIEG.

6. O extereoTiKdg d1evhuvtig Kot 10 TPocmmkd Tov [dpvpatog anaAldccoviat amd Tovg

€BvikoOg POPOVG EML TV OITOS0YDV Kol A0V apoldv Tov KatafdArovtal amd To Topupa.
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7. Q¢ péln tov Tpocwmikol Tov [dpvaTog voouvTal OAA To. LEAT TOL TPOGMTIKOD TOL
otopilovtar amd Tov eKTEAECTIKO dlevbuvth, pe TV e€aipeon avT®V ToL TPOSAAUPEVOVTAL 1OG
TOTIKO TPOGMOTIKO Kot gfvol wpopicOiot.

AP®PO 21

INwooeg tov [dpvpatog

O yAdooeg epyaciag Tov [0pdpaTog eivon ekelveg TOV YPNOYLOTOIOVVTOL GTH GTPATNYIKT ETOLPIKN
oyxéon petadd g Aatvikhg Apepikng kot g Kapaipikmg kot e Evponaikng Evoong and
ocvotaon g Tov [ovvio Tov 1999.

AP®PO 22

Enilvon swpopadv

Ka0e d10popd mov evdéyetat vo TpokOyel LETAED TV HEP®VY OGOV apOopd TNV EQOPUOYN 1| TV
epunveia g Topovcag CLUEMOVING, KOOMG Kot TOV TPOTOTOMSE®V TG VIToPdAdeton o€ amevbeiog

SmPoyHaTeHOEIS LETOED TOVG LE 6TOYO TNV EyKanpn emidvon g dtopopds. Edv 1 dtapopd dev

emAvOel pe ta péca avtd, VToPAAAETAL GE ATOPOUCT TOV SLOKNTIKOV GLBOVAIOL.
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APGOPO 23

Tpomomomcels

1.  H mopovoa coppovia propet va tpomomondel pe mpwtofovAio Tov 6101knTIKoL cupfoviion
tov [dpvuatog EE-AAK, 1 katdmv artqpatog evog amd ta pépT. O1 TpoTdoelS TPOTOTON|CEDY
dwPipalovtar otov Bepoto@vroka, 0 0moiog TG Kovomolel oe OAa To LEPT TPOG eEETOGT KO

dwmpoypdrevon.

2.  Ovtpomomomoelg eykpivovror pe opo@mvio Kot tibevtal og 1oy0 TpLavTa NUEPEG LETA TNV
nuepounvia maparafrg amd tov Ogpoto@Oraka TG TEAELTAING KOVoToinong Tt OAES Ot

SLTVTTAOGELG TTOL Eival AmAPAITNTESG Y10 TOV GKOTO 0VTO £)0VV OAOKANpwOEL.
3. O Bepoato@OAaKag EVLEPDOVEL OAOL TOL LEPT) OYETIKA LLE TV EVOPEN 10YVOG TOV
TPOTOTOGEWV.
APGOPO 24

Enucdpwon kot mpocympnon
1.  H mopovoa coppovia givar avolrkti Tpog vroypaen omd to OA Ta KpATNn HEAN TG AOTIVIKTG
Apepikng kon g Kapaifung, amo ta kpatn péAn e EE kot amo v EE, anod 1ig 25 Oktmppiov
2016 ¢ v nuepounvia Evapéng g 1oyvog T Kot vrdkerton og entkipwon. Ot Tpaielg
EMKVLPWONG KataTifevtal otov Bepato@OAaKa.
2.  H mopodoa copeovio mapapével avolkt tpog npocympnon and v EE, kot ta kpdtn ekeiva

g Aatvikng Apepikng kot g Kapaifikng kot ta kpdtn péin g EE mov dev £xovv voypdyet.

Ot avtioctotyeg TpaEelg mpooymPNong KatatiBeviol 6Tov BeLaToQOAKA.
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APOPO 25

‘Evapén 1oydog

1.  H mopovoa coppovia tibetar g 1oy0 TpravTa nUEPES LETA TNV KOTAOEST TV OVTIGTOLY WOV
TPAEEMV EMKVPMONG 1] TPOTYDPNONG GTOV OEUATOPVANKO OO OKTD HEPT] KAOE TEPLOYNG,
ocvpumepappavopévne e Opoomovolokng Anpokpatiog g I'eppoaviag kot g EE. Ta ta dAra
Kpatn g Aatvikig Apepikng kot g Kapaifikng kot ta kpdtn péin g EE mov katabétouy Tig
TPAEELS EMKOVPMONG 1 TPOCYDPNONG LETA TNV Muepounvia Evapéng 1oyxbog g, N Tapodsa
ovppovia apyilel va 1oydeL TPLAVTA NUEPEG LETA TNV KOTAOEST OO TO EV AOY® KPATN TNG
Aotwvieng Apepikng kot g Kapaifung kot ta kpatn péAn g EE tov oweiov npaéewmv
EMKVPMOOCTG 1] TPOGYMDPNONG.

2. O Begpato@Oraxag Kotvomolel og OAa TaL LEPTN TN ANYT TOV TPAEEDV ETKVPMOONG I

TPOCYDOPNONG KABMG Kot TNV nuepounvia Evaping 1oxbog TS TapoLGUS GLUPMVING, COUP®VA LE

™V Tapdypaeo 1 tov Tapdvtog apbpov.

APOPO 26

Awgpxeta ko kotoyyeiio

1.  H mopovoa coppovia eivar aopictov dlapkeiog.

2. Omowodnmote amd To PEPM dLVATOL VO KOTAYYEIAEL TNV TOPOVCO GLUEMVIN [LE YPOTTH

Kowvomoinom mpog Tov Bepatopvroka oo TG NMA®pATIKNG 0000. H katayyeiio avt mapdyet

OTOTEAECUOTO ODOEKN LVEG LETA TNV TTAPOAAABT| TNG KOVOTOINoTG.
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APOPO 27

Awdhvon kot ekkabdpion

1. To'lopvpa dtwAideTon:

a)  otov OAa ta puéEAN Tov Idpdpatoc, | dAa ta péEAN Tov [dpdatoc, TANV evog, £xovv Katoyyeilet

TN GLHE®VIN: 1)

B)  avta puéAn tov [opvuaToc amopacicovy v Tavon g Asttovpyiag Tov.
2. X mepintwon Katayyehiog, to Tdpvua veiotatol pdvo yio Toug 6KOTOVG TG EKKOOAPIoNG
tov. O1voBéoeig Tov exkaBapilovtal amd exkabapliotég Tov TpoPfaivovy 6NV TOANCT TOV
TEPLOVGLOKAV aTotyelmVv Tov [dpvpaTOg Kot 6TV EEGPAN O TOV VTOYPEDGEDY TOV. To VIOAOUTO
KOTOVEUETOL HETOED TOV LEADV KT  oVOAOYiOL LLE TIG AVTIOTOLYEG GUVEICPOPES TOVG.

AP®PO 28

Oepato@OAokog

O I'evikog I'pappatéag Tov ZupPoviiov e Evponaikng Eveoong evepyel og Bepatopdiaxag g

TOPOVGAS GLUPMOVIOG.
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APGOPO 29

EmopuAidEerg

1.  Koatd v vroypagn 1 v EMKOPOGCT TG TaPOVGS CLLPOVING 1) TNV TPOCGYMPNCT GE ALTY,
T LLEPT] SVVAVTOL VO SLOTLITMCOVY ETLPVAAEELS KO/ ONADGCELS GYETIKA LLE TO KEIIEVO, VIO TOV PO

ot d¢ev givan acvuPifacteg e TO aVTIKEIIEVO Kt TOV GKOTTO TNG.

2. Otemurd&elc Kat ot SNAMGELS TOV JATLTMVOVTOL KOWVOTOLOUVTOL GTOV OEHaToQOAKA, O

0T010G EVIUEPMVEL GYETIKA TOL AL LLEPT] TNG CLLPOVING.

AP®OPO 30

MertoBatikég dratdéelg

Ao v nuepounvia Evapéng 1oyvog TS Tapovcas CLUEMOVING, TO pHeTaBatikd dpupa ToLv
onuovpyndnke 1o 2011 Bacet Tov dikaiov g Opoomovdlakng Anupokpatiog g ['eppoviog, Oa
OAOKANPAOGEL TIG OpacTNPLOTNTEG TOL Kol Ba dtaAvBel. Ta otoryeio ToV evepynTiKoD Kol TOL

TN TIKOD, 01 TOPOL, TO KEPAANLO KO 01 AOUTEG CLUPATIKEG VITOYPEMCELS TOV LETAROTIKOD
wWpvpotog petaPifalovrar oto ITdpvpa EE-AAK mov cuotivetot Suvapet e mapohoog
ovpeoviac. ['a tov okond avtov 1o Topvpa EE-AAK kot to petafatikd idpupo 0oAOKANPOVOLV TIG
amapaitntes voukég mpaels e v Opoomovolakn Anpoxkportio tng I'eppoviog kot

GULLLOPPOVOVTOL [LE TIG CYETIKES VOUIKESG ATOLTIGELG.
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Ye TOTOON TOV AVOTEP®, 0L VITOYEYPAUUEVOL, OEOVTMG EE0VGI0J0TNUEVOL TTPOG TOVTO, £0ECaV TNV
VIOYPOPY| TOVS KATM OO TNV TOPOVGO CUUP®VIL GE £vVOL LOVO OVTITUTTO GTH BOVAYOPIKY|, KPOOTIKN,
TGEYIKT), OUVIKT), OAAOVOIKTY, OyYAIKY], EG00VIKT), PIVAAVILKY|, YOAMKT), YEPLLOVIKT], EAANVIKNY,
OVLYYPIKT, ITAAIKY], AETOVIKY], AMOOVAVIKY], LOATECIKT), TOA®VIKT), TOPTOYAAIKY], POVLAVIKY,
ohofaKiKn, GAOPEVIKY], IGTOVIKT] KOl GOLNOIKT YADGGO Kol OAa To Keipeva givar e€icov avbevtikd.
To avtitvmo avtd KatatiBeTon ota apyeio Tov ZvpPoviiov g Evponaikic Eveoong, 1o omoio

SwPipadet emkvupopéEVo avtiypa@o e OA ToL LLEPT).
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AGREEMENT ESTABLISHING
THE EU-LAC INTERNATIONAL FOUNDATION
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The Parties to this Agreement,

RECALLING the strategic partnership established between Latin America and the Caribbean
(LAC) and the European Union (EU) in June 1999 within the framework of the first EU-LAC

Summit of Rio de Janeiro;

BEARING IN MIND the initiative adopted by the Heads of State and Government of LAC and the
EU, during the fifth EU-LAC Summit, held in Lima, Republic of Peru, on 16 May 2008;

RECALLING the decision on the creation of the EU-LAC Foundation adopted by the Heads of
State and Government of the EU and LAC, the President of the European Council and the President
of the Commission, at the sixth EU-LAC Summit, held in Madrid, Spain, on 18 May 2010;

RECALLING the establishment in 2011 of a transitional foundation in the Federal Republic of
Germany, which will conclude its activities and be dissolved when the International Constituent

Agreement of the EU-LAC Foundation enters into force;

REITERATING the need to create an international organisation of intergovernmental nature subject
to public international law through an "International Constituent Agreement of the EU-LAC
Foundation based on the Terms of Reference adopted in a Ministerial meeting in the margins of the
VI EU-LAC Summit of Madrid," which contributes to the strengthening of the existent bonds
among the Latin American and the Caribbean States, the EU and the EU Member States;

HAVE AGREED as follows:
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ARTICLE 1

Object

1.  The EU-LAC International Foundation, ("the Foundation™ or "the EU-LAC Foundation™), is
established by this Agreement.

2. This Agreement sets out the Foundation's objectives and establishes the general rules and
guidelines regulating its activities, structure and functioning.
ARTICLE 2
Nature and Headquarters
1.  The EU-LAC Foundation is an international organisation of intergovernmental nature,
established under public international law. It focuses on the strengthening of the bi-regional
partnership between the EU and the EU Member States and the Community of Latin American and

Caribbean States (CELAC).

2. The EU-LAC Foundation shall have its headquarters in the Free and Hanseatic City of
Hamburg, Federal Republic of Germany.
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ARTICLE 3
Members of the Foundation

1.  The Latin American and Caribbean States, the EU Member States and the EU, having
expressed their consent to be bound by this Agreement, following their internal legal procedures,
shall become the only Members of the EU-LAC Foundation.
2. The EU-LAC Foundation shall also be open to the participation of the Community of Latin
American and Caribbean States (CELAC).

ARTICLE 4

Legal Personality

1.  The EU-LAC Foundation shall enjoy international legal personality and the necessary legal
capacity for the fulfilment of its objectives and activities, in the territory of each of its Members, in

accordance with their domestic laws.

2. The Foundation shall also have the capacity to contract, to acquire and dispose of movable

and immovable property and to institute legal proceedings.
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(a)

(b)

(©)

(@)

(b)

(©)

ARTICLE 5

Obijectives of the Foundation

The EU-LAC Foundation shall:

contribute to the strengthening of the CELAC-EU bi-regional partnership process involving
participation and inputs of civil society and other social actors;

encourage further mutual knowledge and understanding between both regions;

enhance the mutual visibility between both regions, as well as of the bi-regional partnership
itself.

The EU-LAC Foundation shall, in particular:

promote and coordinate result-oriented activities in support of bi-regional relations and

focused on the implementation of priorities established by CELAC-EU Summits;

promote the debate on common strategies aiming at the execution of the aforementioned

priorities by stimulating research and studies;

foster fruitful exchanges and new networking opportunities among civil society and other

social actors.
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ARTICLE 6

Criteria for the Activities

1. Inorder to achieve the objectives set out in Article 5 of this Agreement, the activities of the
EU-LAC Foundation shall:

(@) be based on the priorities and themes addressed at the level of Heads of State and Government
at the Summits, concentrating on the identified needs in furtherance of the bi-regional

relationship;

(b) involve, to the extent possible and under the framework of the activities of the Foundation,
civil society and other social actors, such as academic institutions, and take into account their
contributions on a non-binding basis. To this end, each Member could identify appropriate
institutions and organisations that are working to enhance the bi-regional dialogue at the
national level;

(c) add value to the existing initiatives;

(d) give visibility to the partnership, particularly focusing on actions with multiplier effect.

2. When launching or taking part in activities, the EU-LAC Foundation shall be action-guided,

dynamic and result-oriented.
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1.

ARTICLE 7

Activities of the Foundation

In order to achieve the objectives set out in Article 5, the EU-LAC Foundation shall

undertake, among others, the following activities:

(@)

(b)

(©)

(d)

(e)

()

2.

encourage debate, through seminars, conferences, workshops, reflection groups, courses,
exhibitions, publications, presentations, professional training, exchange on best practices and

special knowledge;

promote and support events related to topics addressed in CELAC-EU Summits and related to
CELAC-EU Senior Officials Meetings (SOM) priorities;

launch bi-regional awareness programmes and initiatives, including exchanges in identified

priority fields;

encourage studies on issues identified by both regions;

reach and offer new contact opportunities taking into account especially those individuals or

institutions not familiar with the CELAC-EU bi-regional partnership;

create an internet-based platform and/or generate an electronic publication.

The EU-LAC Foundation may launch initiatives in association with public and private

institutions, the EU Institutions, international and regional institutions, Latin American and
Caribbean States and EU Member States.
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ARTICLE 8

Structure of the Foundation

The EU-LAC Foundation shall comprise the following:

(@) the Board of Governors;

(b) the President; and

(c) the Executive Director.

ARTICLE 9
Board of Governors
1.  The Board of Governors shall comprise representatives of the Members of the EU-LAC
Foundation. It shall meet at the level of Senior Officials and, if appropriate, at the level of Ministers
of Foreign Affairs on the occasion of the CELAC-EU Summits.
2. The Community of Latin American and Caribbean States (CELAC) shall be represented on

the Board of Governors by the Presidency Pro Tempore without prejudice to the participation of the

country concerned in its national capacity.
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3. The Executive Bureau of the Euro-Latin American Parliamentary Assembly (EuroLat) shall

be invited to appoint one representative from each region as observers on the Board of Governors.

4.  The African, Caribbean and Pacific (ACP)-EU Joint Parliamentary Assembly shall be invited

to appoint one representative from the EU and one from the Caribbean as observers on the Board of

Governors.

ARTICLE 10

Chairmanship of the Board of Governors

The Board of Governors shall have two chairpersons, one representative from the EU and the other

from the Latin American and Caribbean States.

ARTICLE 11

Powers of the Board of Governors

The Board of Governors of the EU-LAC Foundation shall exercise the following powers:

(@) appoint the President and the Executive Director of the Foundation;

(b) adopt the general guidelines for the work of the Foundation and establish its operational

priorities and rules of procedure, as well as the appropriate measures to guarantee

transparency and accountability regarding, in particular, the external financing;
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(©)

(d)

(e)

()

(9)

(h)

(i)

@)

(k)

(1

approve the conclusion of the Headquarters Agreement as well as any other agreement or
arrangement that the Foundation might conclude with Latin American and Caribbean States
and EU Member States on the matter of privileges and immunities;

adopt budget and staff regulations on the basis of a proposal of the Executive Director;

approve modifications to the organisational structure of the Foundation on the basis of a

proposal of the Executive Director;

adopt a multi-annual work programme, including a multi-annual budget estimate, in principle

with a four year perspective, on the basis of the draft submitted by the Executive Director;
adopt the annual work programme, including projects and activities for the coming year on
the basis of a draft submitted by the Executive Director and within the framework of the
multi-annual programme;

adopt the annual budget for the following year;

approve the criteria for the monitoring and auditing of, as well as for the reporting of the

projects of the Foundation;

adopt the annual report and financial statements of the Foundation for the previous year;

provide guidance and advice to the President and to the Executive Director;

propose amendments to this Agreement to the Parties;
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(m) evaluate the development of the activities of the Foundation and take action on the basis of

the reports presented by the Executive Director;

(n) settle the disputes that may eventually arise between the Parties on the interpretation or
application of this Agreement and amendments thereto;

(o) revoke the appointment of the President and/or that of the Executive Director;

(p) approve the establishment of Strategic Partnerships;

() approve the conclusion of any agreement or legal instrument negotiated in accordance with

paragraph (4)(i) of Article 15.

ARTICLE 12

Meetings of the Board of Governors

1.  The Board of Governors shall hold two ordinary meetings a year. They shall coincide with
CELAC-EU Senior Officials Meetings (SOM).

2.  The Board of Governors shall hold extraordinary meetings at the instance of one chairperson,

the Executive Director or by request of at least one third of its Members.

3. The secretariat functions for the Board of Governors shall be carried out under the authority

of the Executive Director of the Foundation.
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ARTICLE 13

Decision-making of the Board of Governors

The Board of Governors shall act in the presence of more than half of its Members from each

region. Decisions shall be taken by consensus of the Members who are present.

ARTICLE 14

President of the Foundation

1.  The Board of Governors shall select the President among the nominees submitted by the
Members of the EU-LAC Foundation. The President shall be appointed for a four-year term,

renewable once.

2. The President shall be a well-known and highly respected personality both in Latin America
and the Caribbean and in the EU. The President shall serve in a voluntary capacity, but shall be

entitled to reimbursement of any necessary and duly justified expenses.

3. The President's office shall alternate between a national of an EU Member State and a
national of a Latin American or Caribbean State. If the appointed President comes from an EU
Member State, the appointed Executive Director shall come from a Latin American or Caribbean

State, and vice versa.
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4.  The President shall:
(@) represent the Foundation in its external relations, ensuring a visible and representative role
through high level contacts with authorities from Latin American and Caribbean States and

from the EU and the EU Member States, and with other partners;

(b) report to the Foreign Ministers' meetings, other ministerial meetings, the Board of Governors

and other important meetings as may be required;

(c) provide advice to the Executive Director in the preparation of the draft multi-annual and

annual work programme and the draft budget for the approval of the Board of Governors;

(d) conduct other tasks as agreed by the Board of Governors.

ARTICLE 15
Executive Director of the Foundation
1.  The Foundation shall be managed by an Executive Director who shall be appointed by the
Board of Governors for a four-year term, renewable once, and shall be selected following the

submission of nominees by the Members of the EU-LAC Foundation.

2. Without prejudice to the competences of the Board of Governors, the Executive Director shall

neither seek nor take instructions from any government or from any other body.
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3.

The Executive Director's office shall be remunerated and shall alternate between a national of

an EU Member State and a national of a Latin American or Caribbean State. If the appointed

Executive Director comes from an EU Member State, the appointed President shall come from a

Latin American or Caribbean State, and vice versa.

4.

The Executive Director shall be the legal representative of the Foundation and shall exercise

the following functions:

(@)

(b)

(©)

(d)

(e)

(f)

prepare the multi-annual and annual work programme of the Foundation and its budget in

consultation with the President;

appoint and head the staff of the Foundation, ensuring its compliance with the objectives of
the Foundation;

implement the budget;

submit periodic and annual activity reports, as well as financial accounts to the Board of
Governors for adoption, maintaining transparent procedures and correct circulation of the
information concerning all activities done or supported by the Foundation, including an
updated list of those institutions and organisations identified at national level, as well as those
participating in the activities of the Foundation;

submit the report referred to in Article 18;

prepare the meetings and assist the Board of Governors;
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(9)

(h)

(i)

)

1.

consult, when necessary, the appropriate representatives of civil society and other social
actors, notably the institutions which might have been identified by the Members of the
EU-LAC Foundation, depending on the issue raised and the concrete needs, keeping the

Board of Governors informed about the results of these contacts for further consideration;
conduct consultations and negotiations with the Host Country of the Foundation and the other
Parties to this Agreement with regard to the details of the facilities to be enjoyed by the
Foundation in these States;

conduct negotiations of any agreement or legal instrument with international effects, with
international organisations, States and public or private institutions on matters going beyond
the administrative, day-to-day functioning of the Foundation, following due consultation and
notification to the Board of Governors about the beginning and foreseen conclusion of these

negotiations as well as periodical consultations about their content, scope and likely outcome;

report to the Board of Governors on any legal proceedings involving the Foundation.

ARTICLE 16

Financing of the Foundation

Contributions are made on a voluntary basis without prejudice to the participation on the

Board of Governors.

2.

The Foundation shall be financed mainly by its Members. The Board of Governors, respecting

the bi-regional balance, may consider other financing modalities of the activities of the Foundation.
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3. Inspecific cases following prior notification to and consultation with the Board of Governors
for its approval, the Foundation is authorised to generate additional resources through external
financing from public and private institutions, including through the production of reports and

analyses on request. Those resources shall be used exclusively for the activities of the Foundation.

4.  The Federal Republic of Germany shall provide, at its own expense and in the framework of
its financial contribution to the Foundation, appropriately furnished premises suitable for use by the

Foundation along with maintenance, utilities and security for the facility.

ARTICLE 17

Audit and Publication of Accounts

1.  The Board of Governors shall appoint independent auditors for the purpose of auditing the

accounts of the Foundation.

2. Independently audited statements of the assets, liabilities, income and expenditure of the
Foundation shall be made available to the Members as soon as possible following the end of each
financial year, but not later than six months after that date, and be considered for approval by the

Board of Governors at its earliest forthcoming meeting.

3. Asummary of the audited accounts and balance sheet shall be published.
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ARTICLE 18
Assessment of the Foundation

From the date of the entry into force of this Agreement, the Executive Director shall present every
four years to the Board of Governors, a report on the activities of the Foundation. The Board of
Governors shall globally assess those activities and shall take any decision regarding the future

activities of the Foundation.

ARTICLE 19
Strategic Partnerships

1.  The Foundation shall have four initial Strategic Partners: "L'Institut des Amériques" in France
and "Regione Lombardia” in Italy for the EU side, and Global Foundation for Democracy and
Development (FUNGLODE), in Dominican Republic and United Nations Economic Commission
for Latin America and the Caribbean (ECLAC) for the Latin American and Caribbean side.

2. Inorder to accomplish its objectives, the EU-LAC Foundation may establish future strategic
partnerships with intergovernmental organisations, States and public or private institutions of both

regions, always respecting the principle of bi-regional balance.
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ARTICLE 20

Privileges and Immunities

1.  The nature and legal personality of the Foundation is defined in Articles 2 and 4.

2.  The status, privileges and immunities of the Foundation, of the Board of Governors, the
President, the Executive Director, the staff members, and of representatives of Members in the
territory of the Federal Republic of Germany for the purpose of exercising their functions, shall be
governed by a Headquarters Agreement concluded between the Government of the Federal

Republic of Germany and the Foundation.

3. The Headquarters Agreement referred to in paragraph (2) of this Article shall be independent

of this Agreement.

4.  The Foundation may conclude with one or more Latin American and Caribbean States and
EU Member States other agreements to be approved by the Board of Governors relating to such
privileges and immunities as may be necessary for the proper functioning of the Foundation in their

respective territories.

5. Inthe framework of its official activities, the Foundation, its assets, revenues and other
property shall be exempt from all direct taxes. The Foundation shall not be exempt from payment

for services rendered.

6.  The Executive Director and the staff of the Foundation shall be exempt from national taxation

on the salaries and emoluments paid by the Foundation.
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7.  Staff members of the Foundation means all members of staff appointed by the Executive

Director, with the exception of those who are locally recruited and assigned to hourly rates.

ARTICLE 21

Languages of the Foundation

The working languages of the Foundation shall be those used by the strategic partnership between

Latin America and the Caribbean and the European Union since its establishment in June 1999.

ARTICLE 22

Settlement of Disputes

Any dispute that may arise between the Parties concerning the application or interpretation of this

Agreement and of its amendments shall be submitted to direct negotiations among them with a view

to its timely settlement. If the dispute is not settled by these means, it shall be submitted to the

decision of the Board of Governors.
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ARTICLE 23

Amendments
1.  This Agreement may be amended by initiative of the Board of Governors of the EU-LAC
Foundation, or by request of any of the Parties. The amendment proposals shall be forwarded to the

depositary, which shall notify them to all the Parties for their consideration and negotiation.

2. The amendments shall be adopted by consensus and shall enter into force thirty days after the
date of receipt by the depositary of the last notification that all necessary formalities to that end

have been completed.

3. The depositary shall notify all the Parties of the entry into force of the amendments.

ARTICLE 24

Ratification and Accession

1. This Agreement shall be open for signature by all the Latin American and Caribbean States,
by the EU Member States, and by the EU, from 25 October 2016 to the date of its entry into force
and shall be subject to ratification. The instruments of ratification shall be deposited with the

depositary.
2. This Agreement shall remain open to accession by the EU, and by those Latin American and

Caribbean States and EU Member States that have not signed it. The corresponding instruments of

accession shall be deposited with the depositary.
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ARTICLE 25

Entry into Force

1.  This Agreement shall enter into force thirty days after eight Parties of each region, including
the Federal Republic of Germany and the EU, have deposited their respective instruments of
ratification or accession with the depositary. For the other Latin American and Caribbean States and
EU Member States that deposit their instruments of ratification or accession after the date of the
entry into force, this Agreement shall enter into force thirty days after the deposit by those Latin
American and Caribbean States and EU Member States of their instruments of ratification or

accession.
2. The depositary shall notify all the Parties of the receipt of the instruments of ratification or
accession as well as the date of the entry into force of this Agreement, in accordance with paragraph
1 of this Article.
ARTICLE 26

Duration and Denunciation
1. This Agreement shall have an indefinite duration.
2. Any of the Parties may denounce this Agreement through written notification addressed to the

depositary by diplomatic channels. The denunciation shall take effect twelve months after the

notification has been received.
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ARTICLE 27

Dissolution and Liquidation

1. The Foundation shall be dissolved:

(@) if all the Members of the Foundation, or all the Members of the Foundation but one, have

denounced the Agreement; or

(b) if the Members of the Foundation decide its termination.

2. Incase of termination, the Foundation only exists for the purposes of its liquidation. Its affairs

shall be wound up by liquidators which shall proceed with the assets sale of the Foundation and the

extinguishing of the liabilities. The balance shall be allocated among the Members pro rata to their

respective contributions.

ARTICLE 28

Depositary

The Secretary General of the Council of the European Union shall act as the depositary of this

Agreement.
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ARTICLE 29
Reservations

1.  Atthe moment of signing or ratifying this Agreement, or acceding to it, the Parties may
formulate reservations and/or declarations regarding its text provided that they are not incompatible

with its object and purpose.

2. The formulated reservations and declarations shall be communicated to the depositary, who

shall notify them to the other Parties of the Agreement.

ARTICLE 30
Transitional Provisions

From the entry into force of this Agreement, the transitional foundation established in 2011 under
the laws of the Federal Republic of Germany, shall conclude its activities and be dissolved. The
assets and liabilities, resources, funds and other contractual obligations of the transitional
foundation shall be transferred to the EU-LAC Foundation established under this Agreement. To
this effect the EU-LAC Foundation and the transitional foundation shall complete the necessary

legal instruments with the Federal Republic of Germany and satisfy the relevant legal requirements.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised to this effect, have signed this Agreement in a
single original drawn up in the Bulgarian, Croatian, Czech, Danish, Dutch, English, Estonian,
Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish,
Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish and Swedish languages, each of these texts
being equally authentic, which shall be deposited in the archives of the Council of the European

Union which shall transmit a true certified copy to all Parties.

EU-LAC/en 25



ACCORD INSTITUANT
LA FONDATION INTERNATIONALE UE-ALC
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Les parties au présent accord,

RAPPELANT le partenariat stratégique établi entre I'Amerique latine et les Caraibes (ALC) et
I'Union européenne (UE) en juin 1999 dans le cadre du premier sommet UE-ALC de Rio de

Janeiro;

TENANT COMPTE DE l'initiative adoptée par les chefs d'Etat ou de gouvernement de I'ALC et de
I'UE lors du cinquieme sommet UE-ALC, qui s'est tenu a Lima, République du Pérou, le 16 mai
2008;

RAPPELANT la décision relative a la création de la Fondation UE-ALC adoptée par les chefs
d'Etat ou de gouvernement de I'UE et de I'ALC, le président du Conseil européen et le président de
la Commission, lors du sixieme sommet UE-ALC, qui s'est tenu a Madrid, Espagne, le 18 mai
2010;

RAPPELANT la création en 2011 d'une fondation transitoire en République fédérale d'Allemagne,
qui mettra un terme & ses activités seront et sera dissoute dés I'entrée en vigueur de I'accord

international sur la création de la Fondation UE-ALC;

REAFFIRMANT la nécessité de mettre en place une organisation internationale de nature
intergouvernementale relevant du droit international public, au moyen d'un «accord international
sur la création de la Fondation UE-ALC conforme au mandat adopté lors d'une réunion ministérielle
en marge du sixieme sommet UE-ALC de Madrid», qui contribuent au renforcement des liens

existants entre les Etats d'’Amérique latine et des Caraibes, I'UE et les Etats membres de I'UE;

SONT CONVENUS de ce qui suit:

EU-LAC/fr 3



ARTICLE PREMIER

Objet

1.  Le présent accord établit la Fondation internationale UE-ALC (ci-aprés dénommée
«Fondation» ou «Fondation UE-ALC»).

2.  Le présent accord décrit les objectifs de la Fondation et fixe les régles et les orientations
générales définissant ses activités, sa structure et son fonctionnement.
ARTICLE 2
Nature et siege
1.  LaFondation UE-ALC est une organisation internationale de nature intergouvernementale,
instituée en vertu du droit international public. Elle vise a renforcer le partenariat birégional entre
I'UE et les Etats membres de I'UE et la Communauté des Etats latino-américains et des Caraibes

(CELAC).

2.  Lesiéege de la Fondation UE-ALC est situé dans la ville libre hanséatique de Hambourg, en

République fédérale d'Allemagne.
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ARTICLE 3
Membres de la fondation

1.  Les Etats d'’Amérique latine et des Caraibes, les Etats membres de I'UE et I'UE, ayant exprimé
leur consentement a étre liés par le présent accord, conformément a leurs proceédures juridiques
internes, deviennent les seuls membres de la Fondation UE-ALC.
2. LaFondation UE-ALC est également ouverte & la participation de la Communauté des Etats
latino-ameéricains et des Caraibes (CELAC).

ARTICLE 4

Personnalité juridique

1.  LaFondation UE-ALC posséde une personnalité juridique internationale et la capacité
juridique nécessaire pour mettre en ceuvre ses objectifs et ses activités, sur le territoire de chacun de

ses membres, et en conformité avec leurs droits internes.

2. LaFondation peut également conclure des contrats, acquérir et aliéner des biens meubles et
immeubles et ester en justice.
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b)

ARTICLE 5

Obijectifs de la fondation

La Fondation UE-ALC:

contribue au renforcement du processus de partenariat birégional CELAC-UE impliquant la

participation et la contribution de la société civile et d'autres acteurs sociaux;

encourage une connaissance et une compréhension mutuelles accrues entre les deux régions;
renforcer la visibilité mutuelle de chaque région, ainsi que le partenariat birégional en soi.
La Fondation UE-ALC vise notamment a:

promouvoir et coordonner des activités orientées vers les résultats, a I'appui des relations
birégionales, et axées sur la mise en ceuvre des priorités définies lors des sommets CELAC-

UE;

promouvoir le débat sur des stratégies communes destinées a mettre en ceuvre les priorités

susmentionnées en favorisant la recherche et les études;

développer des échanges fructueux et de nouvelles opportunités de mise en réseau aupres de

la société civile et d'autres acteurs sociaux.
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ARTICLE 6

Criteres applicables aux activités

1. Pour atteindre les objectifs fixés a I'article 5 du présent accord, les activités de la Fondation

UE-ALC:

a)  sont fondées sur les priorités et les thémes examinés par les chefs d'Etat ou de gouvernement
lors des sommets, et se concentrent sur les besoins recensés dans le cadre du developpement
de la relation birégionale;

b)  associent, dans la mesure du possible et dans le cadre des activités de la Fondation, la société
civile et d'autres acteurs sociaux, tels que les établissements universitaires, et prennent en
considération leur contribution de maniére non contraignante. A cet effet, chaque membre
pourrait désigner les établissements et les organisations pertinents, ceuvrant au renforcement
du dialogue birégional au niveau national,

c) apportent une valeur ajoutée aux initiatives existantes;

d) donnent de la visibilité au partenariat, notamment en ciblant des actions ayant un effet
multiplicateur.

2. Lorsqu'elle lance ou méne a bien des activités, la Fondation UE-ALC est dynamique, tournée

vers l'action et en recherche de résultats.
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ARTICLE 7

Activités de la fondation

1. Pour atteindre les objectifs définis a l'article 5, la Fondation UE-ALC s'engage, entre autres,

dans les activités suivantes:
a)  favoriser le débat, au moyen de séminaires, de conférences, d'ateliers, de groupes de réflexion,
de cours, d'expositions, de publications, de présentations, de formations professionnelles,

d'échanges de bonnes pratiques et de connaissances spécialisées;

b)  promouvoir et soutenir des manifestations liées a des themes examinés lors des sommets

CELAC-UE et aux priorités définies lors des réunions de hauts fonctionnaires CELAC-UE;

c) lancer des initiatives et des programmes birégionaux de sensibilisation, y compris des

échanges dans les domaines prioritaires recensés;

d)  encourager des études sur les themes recensés par les deux régions;

e)  créer et proposer de nouvelles opportunités de contact en s'adressant notamment aux

personnes ou aux institutions qui ne connaissent pas le partenariat CELAC-UE birégional,
f)  créer une plate-forme sur l'internet et/ou générer une publication électronique.
2.  LaFondation UE-ALC peut lancer des initiatives en collaboration avec des institutions

publiques et privées, les institutions de I'UE, des institutions internationales et régionales, les Etats

d'Amérique latine et des Caraibes et les Etats membres de I'UE.
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ARTICLE 8

Structure de la Fondation

La Fondation UE-ALC se compose comme suit:

a) le conseil des gouverneurs;

b) le président; et

c) ledirecteur exécutif.

ARTICLE 9
Conseil des gouverneurs
1.  Le conseil des gouverneurs est composé de représentants des membres de la Fondation UE-
ALC. Il se réunit au niveau des hauts fonctionnaires et, le cas échéant, au niveau des ministres des
affaires étrangeres a I'occasion des sommets CELAC-UE.
2. La Communauté des Etats latino-américains et des Caraibes (CELAC) est représentée au sein

du conseil des gouverneurs par la présidence pro tempore, sans préjudice de la participation du pays

concerné en sa qualité de membre.
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3. Le bureau exécutif de I'assemblée parlementaire euro-latino-américaine (EuroLat) est invité a
nommer un représentant de chaque région en tant qu'observateur au sein du conseil des
gouverneurs.
4.  L'assemblée parlementaire paritaire Afrique Caraibes Pacifique (ACP)-UE est invitée a
nommer un représentant de I'UE et un représentant des Caraibes en tant qu'observateurs au sein du
conseil des gouverneurs.

ARTICLE 10

Présidence du conseil des gouverneurs

Le conseil des gouverneurs compte deux présidents, un representant de I'UE et un représentant des
Etats d'’Amérique latine et des Caraibes.

ARTICLE 11

Prérogatives du conseil des gouverneurs
Le conseil des gouverneurs de la Fondation UE-ALC exerce les prérogatives suivantes:
a) nomme le président et le directeur exécutif de la Fondation;
b)  adopte les orientations générales pour les travaux de la Fondation et définit ses priorités
opérationnelles et son reglement interne, ainsi que des mesures appropriées permettant de

garantir la transparence et I'obligation de rendre compte en ce qui concerne notamment le

financement externe;
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d)

9)

h)

)

k)

approuve la conclusion de I'accord relatif au siége, ainsi que de tout autre accord ou
arrangement que la Fondation est susceptible de conclure avec les Etats d'’Amérique latine et
des Caraibes et les Etats membres de I'UE sur la question des priviléges et immunités;

arréte le budget et le statut du personnel sur la base d'une proposition du directeur exécutif;

approuve les modifications de la structure organisationnelle de la Fondation sur la base d'une

proposition du directeur exécutif;

adopte un programme de travail pluriannuel, y compris des prévisions budgétaires
pluriannuelles, en principe avec un horizon de quatre ans, sur la base d'un projet présenté par
le directeur exécutif;

adopte le programme de travail annuel, comprenant des projets et des activités pour I'année
suivante sur la base d'un projet présenté par le directeur exécutif et dans le cadre du
programme pluriannuel;

arréte le budget annuel pour I'exercice suivant;

approuve les criteres permettant le suivi et le contréle des projets de la Fondation, ainsi que
les modalités de présentation de rapports sur ces projets;

adopte le rapport annuel et les états financiers de la Fondation pour I'exercice antérieur;

fournit orientations et conseils au président et au directeur exécutif;

propose des modifications du présent accord aux parties;
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m)  évalue I'évolution des activités de la Fondation et prend des mesures sur la base des rapports

présentés par le directeur exécutif;

n)  assure le reglement des différends qui peuvent éventuellement survenir entre les parties a

propos de l'interprétation ou de I'application du présent accord et de ses éventuelles

modifications;

0) révoque la nomination du président et/ou du directeur exécutif;

p) approuve la mise en place de partenariats stratégiques;

gq) approuve la conclusion de tout accord ou instrument juridique négocié en conformité avec

I'article 15, paragraphe 4, point i).

ARTICLE 12

Réunions du conseil des gouverneurs

1. Le conseil des gouverneurs se réunit deux fois par an en session ordinaire. Ces réunions sont

organisées a lI'occasion des rencontres des hauts fonctionnaires CELAC-UE.

2. Le conseil des gouverneurs tient des reunions extraordinaires a la demande d'un des

présidents, du directeur exécutif ou d'au moins un tiers de ses membres.

3. Les fonctions de secrétariat du conseil des gouverneurs sont exercées sous l'autorité du

directeur exécutif de la Fondation.
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ARTICLE 13
Prise de décisions au conseil des gouverneurs

Le conseil des gouverneurs agit en présence de plus de la moitié des membres de chaque région.
Les décisions sont prises sur la base d'un consensus des membres présents.

ARTICLE 14

Président de la Fondation

1.  Le conseil des gouverneurs désigne le président parmi les personnes proposées par les
membres de la Fondation UE-ALC. Le président est nommé pour un mandat de quatre ans,
renouvelable une fois.
2. Le président est une personnalité de renom tenue en trés haute estime a la fois en Amérique
latine, aux Caraibes et dans I'Union européenne. Le président exerce sa fonction a titre bénévole,
mais est en droit de recevoir un remboursement de toute dépense nécessaire et diment justifiée.
3. Lafonction de président est occupée alternativement par un ressortissant d'un Etat membre de
I'UE et par un ressortissant d'un Etat d’Amérique latine ou des Caraibes. Si le président désigné

vient d'un Etat membre de I'UE, le directeur exécutif vient d'un Etat d’Amérique latine ou des

Caraibes, et inversement.
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b)

d)

1.

Le président:

représente la Fondation dans ses relations extérieures, en jouant un réle visible et représentatif
grace a des contacts de haut niveau avec les autorités des Etats d'’Amérique latine et des
Caraibes, de I'UE et des Etats membres de I'UE, et avec d'autres partenaires;

rend des comptes lors des réunions des ministres des affaires étrangeres, d'autres réunions
ministérielles, devant le conseil des gouverneurs et d'autres réunions importantes selon les

nécessités;

prodigue des conseils au directeur exécutif pour I'élaboration du programme de travail annuel

et pluriannuel et du projet de budget présenté pour approbation au conseil des gouverneurs;

exerce d'autres taches définies par le conseil des gouverneurs.

ARTICLE 15

Directeur exécutif de la Fondation

La gestion de la Fondation est assurée par un directeur exécutif qui est nommé par le conseil

des gouverneurs pour un mandat de quatre ans, renouvelable une fois, et qui est sélectionné parmi

les candidats présentés par les membres de la Fondation UE-ALC.

2.

Sans préjudice des compétences du conseil des gouverneurs, le directeur exécutif ne sollicite

ni n'accepte d'instructions d'aucun gouvernement ni d'aucune autre instance.
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3.

La fonction de directeur exécutif est remunérée et occupée alternativement par un

ressortissant d'un Etat membre de I'UE et par un ressortissant d'un Etat d'’Amérique latine ou des

Caraibes. Si le directeur exécutif désigné est un ressortissant d'un Etat membre de I'UE, le président

désigné vient d'un Etat d'’Amérique latine ou des Caraibes, et inversement.

4.  Le directeur exécutif est le représentant légal de la Fondation et exerce les fonctions

suivantes:

a) il élabore le programme de travail annuel et pluriannuel de la Fondation, ainsi que son budget,
en consultant le président;

b) il nomme et dirige le personnel de la Fondation, en veillant au respect des objectifs de celle-
ci;

c) il exécute le budget;

d) il présente des rapports d'activité périodiques et annuels, ainsi que les états financiers au
conseil des gouverneurs, en vue de leur adoption, en appliquant des procédures transparentes
et en assurant une circulation adéquate des informations relatives a I'ensemble des activités
réalisées ou soutenues par la Fondation, notamment une liste actualisée des institutions et des
organisations recensées au niveau national et de celles prenant part aux activités de la
Fondation;

e) il présente le rapport visé a l'article 18;

f) il prépare les réunions et assiste le conseil des gouverneurs;
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g) il consulte, le cas échéant, les représentants concernés de la société civile et d'autres acteurs
sociaux, notamment les institutions qui pourraient avoir été désignées par les membres de la
Fondation UE-ALC, en fonction de la question soulevée et des besoins réels, en tenant le conseil

des gouverneurs informé des résultats de ces contacts pour leur examen ultérieur;

h) il mene des consultations et négocie avec le pays d'accueil de la Fondation et les autres parties

au présent accord a propos des avantages dont doit bénéficier la Fondation dans ces pays;

)] il méne les négociations relatives a tout accord ou instrument juridique produisant des effets
sur le plan international, avec des organisations internationales, des Etats et des institutions
publiques ou privées sur les questions dépassant le fonctionnement administratif quotidien de la
Fondation, aprés avoir diment consulté le conseil des gouverneurs et lui avoir notifié l'ouverture et
la conclusion attendue de ces négociations, et apres consultation périodique a propos de leur

contenu, de leur portée et de leur résultat probable;

)] il fait rapport au conseil des gouverneurs de toute procédure légale impliquant la Fondation.

ARTICLE 16

Financement de la Fondation

1. Les contributions sont effectuées sur une base volontaire sans préjudice de la participation au

conseil des gouverneurs.
2. LaFondation est financée essentiellement par ses membres. Le conseil des gouverneurs peut,

tout en respectant I'équilibre biregional, envisager d'autres modalités de financement des activités de

la Fondation.
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3. Dans des cas spécifiques suivant une notification préalable au conseil des gouverneurs et une
consultation de celui-ci pour approbation, la Fondation est autorisée a générer des ressources
complémentaires au moyen d'un financement extérieur provenant d'institutions publiques et privées,
y compris par la production de rapports et d'analyses sur demande. Ces ressources sont employées

exclusivement pour les activités de la Fondation.

4.  LaRépublique fédérale d'Allemagne fournit, a ses frais et dans le cadre de sa contribution

financiere a la Fondation, des locaux correctement meublés, adaptés a l'usage de la Fondation, ainsi

que l'entretien, le matériel et la sécurité nécessaires aux installations.

ARTICLE 17

Vérification et publication des comptes

1.  Le conseil des gouverneurs désigne des auditeurs indépendants chargés de Vvérifier les

comptes de la Fondation.

2.  Des déclarations relatives aux actifs, au passif, aux revenus et aux dépenses de la Fondation,
verifiées de maniére indépendante, sont mises a la disposition des membres des que possible a la fin
de chaque exercice, mais au plus tard dans les six mois suivant la date en question, et sont soumises

au conseil des gouverneurs pour approbation deés la premiére réunion qui suit.

3. Unrésumé de la vérification des comptes et du bilan est publié.
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ARTICLE 18

Evaluation de la Fondation

A partir de la date d'entrée en vigueur du présent accord, le directeur exécutif présente tous les
quatre ans au conseil des gouverneurs un rapport sur les activités de la Fondation. Le conseil des
gouverneurs évalue de maniere globale I'ensemble des activités et prend toute décision relative aux

activités futures de la Fondation.

ARTICLE 19

Partenariats stratégiques

1.  LaFondation compte quatre partenaires stratégiques: «I’Institut des Amériques» en France et
la «<Regione Lombardia» en Italie pour ce qui concerne I'UE, la «Global Foundation for Democracy
and Development (FUNGLODE)» en République dominicaine et la «<Commission économique des
Nations unies pour I'Amérique latine et les Caraibes (CEPALC)» pour ce qui est de I'Amérique

latine et des Caraibes.
2. Pour atteindre ses objectifs, la Fondation UE-ALC peut mettre en place de futurs partenariats

stratégiques avec des organisations intergouvernementales, des Etats ou des institutions publiques et

privées des deux régions, toujours dans le respect du principe de I'équilibre birégional.
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ARTICLE 20

Privileges et immunités

1. Lanature et la personnalité juridique de la Fondation sont définies aux articles 2 et 4.

2. Les statuts, les priviléges et les immunités de la Fondation, du conseil des gouverneurs, du
président, du directeur exécutif, des membres du personnel et des représentants des membres sur le
territoire de la République fédérale d'Allemagne aux fins de I'exercice de leurs fonctions sont
déterminés par un accord de siége conclu entre le gouvernement de la République fédérale

d'Allemagne et la Fondation.

3. L'accord de siege visé au paragraphe 2 du présent article est indépendant du présent accord.

4. La Fondation peut conclure avec un ou plusieurs Etats d’/Amérique latine et des Caraibes ainsi
que des Etats membres de I'UE d'autres accords devant étre approuvés par le conseil des
gouverneurs, portant sur les priviléges et les immunités nécessaires au bon fonctionnement de la

Fondation sur leurs territoires respectifs.
5.  Dans le cadre de ses activités officielles, la Fondation, ainsi que ses avoirs, ses revenus et
autres biens, sont exonérés de tout imp6t direct. La Fondation n'est pas exonérée du paiement de

services prestés.

6.  Le directeur exécutif et le personnel de la Fondation sont exonérés des impdts nationaux sur

les salaires et les émoluments versés par la Fondation.
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7. Les membres du personnel de la Fondation sont tous les membres du personnel nommés par

le directeur exécutif, a I'exception de ceux qui sont recrutés localement et rétribués selon des taux
horaires.
ARTICLE 21
Langues de la Fondation

Les langues de travail de la Fondation sont celles employées dans le cadre du partenariat stratégique

entre I'Amérigue latine et les Caraibes et I'Union européenne depuis la mise en place de ce dernier
en juin 1999.
ARTICLE 22
Reéglement des différends
Tout différend susceptible de survenir entre les parties au sujet de I'application ou l'interprétation du

présent accord et de ses amendements fait I'objet de négociations directes entre elles en vue d'un

reglement rapide. Si le différend n'est pas réglé par cette voie, il est soumis a la décision du conseil
des gouverneurs.
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ARTICLE 23

Amendements
1. Le présent accord peut étre modifié a I'initiative du conseil des gouverneurs de la Fondation
UE-ALC, ou a la demande de I'une des parties. Les propositions d'amendements sont transmises au
dépositaire, qui les notifie a I'ensemble des parties pour examen et négociation.
2. Les amendements sont adoptés sur la base d'un consensus et entrent en vigueur trente jours
apres la date de réception par le dépositaire de la derniere notification indiquant que toutes les

formalités requises ont été remplies.

3. Le dépositaire notifie a toutes les parties I'entrée en vigueur des amendements.

ARTICLE 24
Ratification et accession
1.  Le présent accord est ouvert & la signature de tous les Etats d'/Amérique latine et des Caraibes,
des membres de I'UE, et de I'UE, a partir du 25 octobre 2016 jusqu'a la date de son entrée en
vigueur, et est soumis a ratification. Les instruments de ratification sont remis au dépositaire.
2. Le présent accord reste ouvert & I'adhésion de I'UE, des Etats d’Amérique latine et des

Caraibes et des Etats membres de I'UE qui ne I'ont pas signé. Les instruments d'adhésion

correspondants sont remis au dépositaire.

EU-LAC/fr 21



ARTICLE 25

Entrée en vigueur

1.  Le présent accord entre en vigueur trente jours apres le dép6t par huit parties de chaque
région, y compris la République fédérale d'Allemagne et I'UE, de leurs instruments respectifs de
ratification ou d'adhésion auprés du dépositaire. Pour les autres Etats d'’Amérique latine et des
Caraibes, et les Etats membres de I'UE, déposant leurs instruments de ratification ou d'adhésion
apreés la date d'entrée en vigueur, le présent accord entre en vigueur trente jours apreés le dépot, par
ces Etats d'’Amérique latine et des Caraibes, et les Etats membres, de leurs instruments de

ratification ou d'adhésion.
2. Le dépositaire notifie a toutes les parties la réception des instruments de ratification ou
d'adhésion ainsi que la date d'entrée en vigueur du présent accord, conformément au paragraphe 1
du présent article.
ARTICLE 26

Durée et dénonciation
1.  Le présent accord a une durée illimitée.
2. Chacune des parties a la possibilité de dénoncer le présent accord par notification écrite

adressée au dépositaire par la voie diplomatique. La dénonciation prend effet douze mois apreés

réception de la notification.
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ARTICLE 27

Dissolution et liquidation

1. La Fondation est dissoute:

a)  sitous ses membres, ou I'ensemble de ses membres sauf un, ont dénoncé I'accord, ou

b)  si les membres de la Fondation décident de mettre fin a ses activités.

2. En cas de cessation des activités, la Fondation n'existe qu'aux fins de sa liquidation. Ses

affaires sont réglées par des liquidateurs qui procédent a la vente des actifs de la Fondation et a

I'extinction du passif. Le solde est attribué aux membres au prorata de leurs contributions

respectives.

ARTICLE 28

Dépositaire

Le secrétariat général du Conseil de I'Union européenne est le dépositaire du présent accord.
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ARTICLE 29

Réserves

1. Aumoment de signer ou de ratifier le présent accord, ou d'y adhérer, les parties peuvent
émettre des réserves et/ou des déclarations relatives a son contenu, pour autant qu'elles ne soient pas

incompatibles avec son objet et sa finalité.

2. Lesréserves et les déclarations formulées sont communiquées au dépositaire, qui les notifie

aux autres parties a l'accord.

ARTICLE 30

Dispositions transitoires

A partir de I'entrée en vigueur du présent accord, la fondation transitoire instituée en 2011 en vertu
du droit de la République fédérale d'Allemagne cesse ses activites et est dissoute. Les actifs et le
passif, les ressources, les fonds et autres obligations contractuelles de la fondation transitoire sont
transférés a la Fondation UE-ALC créée au titre du présent accord. A cette fin, la Fondation UE-
ALC et la fondation transitoire parachevent les instruments juridiques nécessaires avec la
République fédérale d'Allemagne et satisfont aux exigences légales correspondantes.
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En foi de quoi, les soussignés, diment habilités, ont signé le présent accord établi en un exemplaire
unique en langues allemande, anglaise, bulgare, croate, danoise, espagnole, estonienne, finnoise,
francaise, grecque, hongroise, italienne, lettone, lituanienne, maltaise, néerlandaise, polonaise,
portugaise, roumaine, slovaque, slovene, suédoise et tcheque, tous les textes faisant également foi,
et déposé aux archives du Conseil de I'Union européenne, qui en remet une copie certifiée conforme

a I'ensemble des parties.
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SPORAZUM O OSNIVANJU
MEDUNARODNE ZAKLADE EU-LAC
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Stranke ovog Sporazuma,

PODSJECAJUCI na stratesko partnerstvo izmedu Latinske Amerike i Kariba (LAC) i Europske
unije (EU) uspostavljeno u lipnju 1999. u okviru prvog sastanka na vrhu EU-LAC-a u Rio de

Janeiru,

IMAJUCI NA UMU inicijativu koju su prihvatili $efovi drzava i vlada LAC-a i EU-a tijekom petog
sastanka na vrhu EU-LAC odrzanog u Limi, Republika Peru, 16. svibnja 2008.,

PODSJECAJUCI na odluku $efova drzava i vlada EU-a i LAC-a te predsjednika Europskog vije¢a i
predsjednika Komisije o osnivanju Zaklade EU-LAC donesenu na Sestom sastanku na vrhu EU-
LAC odrzanom18. svibnja 2010. u Madridu, Spanjolska,

PODSJECAJUCI na osnivanje privremene zaklade u Saveznoj Republici Njemackoj 2011., koja ée
okoncati svoje aktivnosti i prestati postojati kada stupi na snagu Medunarodni sporazum o
osnivanju Zaklade EU-LAC,

PONOVNO NAGLASAVAJUCI potrebu za osnivanjem meduvladine organizacije u skladu s
medunarodnim javnim pravom putem ,,Medunarodnog sporazuma o osnivanju Zaklade EU-LAC na
temelju mandata usvojenog na sastanku ministara na marginama Sestog sastanka na vrhu EU-LAC
u Madridu”, ¢ime se doprinosi jacanju postojecih veza izmedu latinoamerickih i karipskih drzava,

EU-a i drzava ¢lanica EU-a,

SPORAZUMJELE SU SE kako slijedi:
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CLANAK 1.
Predmet

1. Ovim Sporazumom osniva se Medunarodna zaklada EU-LAC (,,Zaklada” ili ,,Zaklada EU-

LAC”).
2. Ovim se Sporazumom odreduju ciljevi Zaklade te utvrduju opca pravila i smjernice kojima se
ureduju njezine aktivnosti, struktura i funkcioniranje.
CLANAK 2.
Narav i sjediSte
1.  Zaklada EU-LAC medunarodna je meduvladina organizacija osnovana u skladu s
medunarodnim javnim pravom. Usmjerena je na ja¢anje biregionalnog partnerstva izmedu EU-a te

drzava ¢lanica EU-a i Zajednice latinoamerickih 1 karipskih drzava (CELAC).

2. SjediSte Zaklade EU-LAC je u Slobodnom i Hanzeatskom Gradu Hamburgu, Savezna
Republika Njemacka.
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CLANAK 3.
Clanovi Zaklade
1.  Latinoamericke i karipske drzave, drzave ¢lanice EU-a i EU, nakon Sto su izrazili svoj
pristanak da budu obvezani ovim Sporazumom i u skladu sa svojim unutarnjim pravnim
postupcima, postaju jedini clanovi Zaklade EU-LAC.
2. U Zakladi EU-LAC moze sudjelovati i Zajednica latinoamerickih i karipskih drzava
(CELAC).
CLANAK 4.
Pravna osobnost
1.  Zaklada EU-LAC ima medunarodnu pravnu osobnost i potrebnu pravnu sposobnost za
ostvarivanje svojih ciljeva i aktivnosti na podrucju svakog od svojih ¢lanova u skladu s njegovim

unutarnjim pravom.

2.  Zaklada ima i sposobnost sklapanja ugovora, stjecanja pokretnina i nekretnina i raspolaganja

njima te pokretanja sudskih postupaka.
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(a)

(b)

(©)

(@)

(b)

(©)

CLANAK 5.

Ciljevi Zaklade

Zaklada EU-LAC:

pridonosi jacanju procesa biregionalnog partnerstva CELAC-EU uz sudjelovanje i doprinos

civilnog drustva i drugih drustvenih aktera;

potice daljnje medusobno upoznavanje i razumijevanje izmedu dviju regija;

poti¢e uzajamnu Vvidljivost izmedu dviju regija, kao i vidljivost samog biregionalnog

partnerstva.

Zaklada EU-LAC posebno:

promice i koordinira aktivnosti usmjerene na rezultate u potporu biregionalnim odnosima i uz

naglasak na provedbu prioriteta koji su utvrdeni na sastancima na vchu CELAC-EU;

potporom istrazivanjima i studijama potice rasprave o zajednickim strategijama za provedbu

navedenih prioriteta;

njeguje plodonosnu razmjenu i nove moguénosti umreZavanja izmedu civilnog drustva i

drugih drustvenih aktera.
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(a)

(b)

(©)

(d)

2.

CLANAK 6.

Kriteriji za aktivnosti
Radi postizanja ciljeva utvrdenih u ¢lanku 5. ovog Sporazuma, aktivnosti Zaklade EU-LAC:
temelje se na prioritetima i temama o kojima se raspravljalo na razini Sefova drzava i vlada na
sastancima na vrhu i usmjerene su na potrebe koje su prepoznate u okviru razvoja
biregionalnog partnerstva;
ukljucuju, u mjeri u kojoj je to moguce i u okviru aktivnosti Zaklade, civilno druStvo i druge
drustvene aktere, poput akademskih institucija, a njihov doprinos uzimaju u obzir bez
obvezivanja. U tu svrhu svaki ¢lan moze odrediti odgovarajuée institucije 1 organizacije koje
na nacionalnoj razini rade na poboljSanju biregionalnog dijaloga;

daju dodanu vrijednost inicijativama;

¢ine partnerstvo vidljivim, s posebnim naglaskom na djelovanja koja imaju multiplikacijski

ucinak.

Kada pokrece aktivnosti ili u njima sudjeluje Zaklada EU-LAC je proaktivna, dinami¢na i

orijentirana na postizanje rezultata.
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1.

CLANAK 7.

Aktivnosti Zaklade

Radi postizanja ciljeva utvrdenih u ¢lanku 5. Zaklada EU — LAC poduzima, medu ostalim,

sljedece aktivnosti:

(@)

(b)

(©)

(d)

()

()

2.

potice raspravu putem seminara, konferencija, radionica, skupina za promisljanje, tecajeva,
izlozaba, publikacija, prezentacija, struénog osposobljavanja, razmjena najboljih praksi i
posebnih znanja;

promice i podupire zbivanja koja su povezana s temama o kojima se raspravljalo na
sastancima na vrhu CELAC-EU i povezana s prioritetima sa sastanaka visokih duznosnika

(SOM) CELAC-EU;

pokrece biregionalne programe podizanja svijesti I inicijative, ukljucujuéi razmjene u

utvrdenim prioritetnim podruc¢jima;

poti¢e studije o pitanjima koja su obje regije prepoznale kao bitna;

stvara i nudi nove moguénosti stupanja u kontakt uzimajuci u obzir posebno one pojedince ili

institucije koji nisu upoznati s biregionalnim partnerstvom CELAC-EU,;

izraduje svoje internetske platforme i/ili elektronicku publikaciju.

Zaklada EU-LAC moze pokrenuti inicijative u suradnji s javnim i privatnim institucijama,

institucijama EU-a, medunarodnim i regionalnim institucijama, latinoameri¢kim i karipskim

drZzavama te drzavama ¢lanicama EU-a.
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CLANAK 8.

Struktura Zaklade
Zaklada EU-LAC ima:
(@) Vijece guvernera;
(b) predsjednika; i
(c) izvrdnog direktora.
CLANAK 9.

Vijece guvernera

1.  Vijece guvernera sastoji se od predstavnika ¢lanova Zaklade EU-LAC. Sastaje se na razini
visokih duznosnika i, prema potrebi, na razini ministara vanjskih poslova prilikom sastanaka na
vrhu CELAC-EU.

2.  Zajednicu latinoamerickih i karipskih drzava (CELAC) u Vije¢u guvernera predstavlja

njezino aktualno predsjednistvo, ¢ime se ne dovodi u pitanje sudjelovanje doti¢ne drZave u svojstvu

pojedinacnog ¢lana.
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3. lzvrdni ured Europsko-latinoamericke parlamentarne skupstine (EuroLat) poziva se da

imenuje po jednog predstavnika iz svake od regija kao promatra¢e u Vije¢u guvernera.
4.  ZajedniCku parlamentarnu skupstinu africkih, karipskih i pacifickih zemalja (AKP) i EU-a
poziva se da imenuje jednog predstavnika EU-a i jednog predstavnika Kariba kao promatrace u
Vijecu guvernera.

CLANAK 10.

Presjednitvo Vije¢a guvernera

Vijece guvernera ima dva predsjednika: jednog predstavnika iz EU-a i jednog iz latinoameri¢kih i
karipskih drZzava.

CLANAK 11,

Ovlasti Vijeca guvernera

Vijece guvernera Zaklade EU-LAC izvrSava sljedece ovlasti:
(@) imenuje predsjednika i izvrSnog direktora Zaklade;
(b) donosi opée smjernice za rad Zaklade i utvrduje svoje operativne prioritete i svoj poslovnik te

odgovarajuc¢e mjere kojima se jam¢i transparentnost i odgovornost posebno u pogledu
vanjskog financiranja;
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(©)

(d)

(e)

(f)

(9)

(h)

(i)

)

(k)

(1

odobrava sklapanje Sporazuma o sjedistu i svih drugih sporazuma ili dogovora koje Zaklada
moZe sklopiti s latinoamerickim i karipskim drzavama i drzavama ¢lanicama EU-a u vezi s
pitanjima povlastica i imuniteta;

donosi proracun i pravilnik o osoblju na temelju prijedloga izvr$nog direktora;

odobrava izmjene organizacijske strukture Zaklade na temelju prijedloga izvrSnog direktora;

donosi viSegodisnji program rada, ukljucujuéi visegodi$nju procjenu proracuna, u naéelu za

cetverogodisnje razdoblje, na temelju nacrta koji podnosi izvrsni direktor;

donosi godisnji program rada, ukljucujuci projekte i aktivnosti za sljede¢u godinu na temelju

nacrta koji podnosi izvrsni direktor i u okviru visegodisSnjeg programa;

donosi godisnji proracun za sljedecu godinu;

odobrava kriterije za pracenje i reviziju projekata Zaklade te izvjes¢ivanje o njima;

donosi godisnje izvjesce i1 financijske izvjestaje Zaklade za prethodnu godinu;

daje smjernice i savjete predsjedniku i izvrSnom direktoru;

predlaze strankama izmjene ovog Sporazuma;
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(m) evaluira razvoj aktivnosti Zaklade i poduzima mjere na temelju izvje$c¢a koja podnosi izvrs$ni

direktor;

(n) rjesava sporove koji bi mogli nastati izmedu stranaka u vezi s tumacenjem ili primjenom ovog

Sporazuma i njegovih izmjena;

(0) opoziva imenovanje predsjednika i/ili izvrSnog direktora;

(p) odobrava uspostavu strateskih partnerstava;

(q) odobrava sklapanje svih sporazuma ili pravnih instrumenata o kojima je postignut dogovor u

skladu s ¢lankom 15. stavkom 4. tockom (i).

CLANAK 12.

Sastanci Vije¢a guvernera

1.  Vijece guvernera odrZava dva redovna sastanka godisnje. Ti se sastanci odrZavaju u isto
vrijeme kada i sastanci visokih duznosnika (SOM) CELAC-EU.

2. Vijeée guvernera odrzava izvanredne sastanke na zahtjev jednog od predsjednika, izvrSnog

direktora ili na zahtjev najmanje jedne trecine svojih ¢lanova.

3. Funkcije tajnistva za Vijece guvernera obavljaju se pod nadzorom izvrsnog direktora Zaklade.
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CLANAK 13.

Donosenje odluka Vijeca guvernera

Vijece guvernera odluc¢uje u prisutnosti vise od polovine svojih ¢lanova iz svake regije. Odluke se

donose konsenzusom ¢lanova koji su prisutni.

CLANAK 14.

Predsjednik Zaklade

1.  Vijece guvernera bira predsjednika medu kandidatima koje predloze ¢lanovi Zaklade EU-

LAC. Mandat predsjednika traje Cetiri godine i moZe se produljiti za joS jedan mandat.

2. Predsjednik mora biti poznata osoba s velikim ugledom kako u Latinskoj Americi i Karibima
tako i u EU-u. Predsjednik obavlja svoju duznost kao volonter, ali ima pravo na naknadu svih

potrebnih i opravdanih troSkova.
3. Duznost predsjednika obavlja naizmjence drzavljanin drzave ¢lanice EU-a i drzavljanin

latinoamericke ili karipske drzave. Ako je predsjednik iz drzave ¢lanice EU-a, izvrSni direktor mora

biti iz latinoamericke ili karipske drZzave i obrnuto.
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(a)

(b)

(©)

(d)

1.

Predsjednik:
predstavlja Zakladu u odnosima s drugim subjektima i osigurava vidljivost i reprezentativnost
svoje uloge putem kontakata na visokoj razini s tijelima iz latinoamerickih i karipskih drzava,

EU-a i drzava ¢lanica EU-a te s drugim partnerima;

izvjeSc¢uje na sastancima ministara vanjskih poslova, drugim sastancima ministara, pred

Vijecem guvernera i na drugim vaznim sastancima prema potrebi;

savjetuje izvrSnog direktora pri pripremi nacrta visegodisnjeg i godiSnjeg programa rada i

nacrta proracuna koje treba odobriti Vije¢e guvernera;

obavlja druge zadaée prema dogovoru Vijeca guvernera.

CLANAK 15.

Izvrsni direktor Zaklade

Zakladom upravlja izvrdni direktor kojeg se imenuje medu kandidatima koje predloze ¢lanovi

Zaklade EU-LAC, a imenuje ga Vijece guvernera na mandat od Cetiri godine koji se moze

produljiti za jos jedan mandat.

2.

Ne dovodeci u pitanje nadleznost Vijeca guvernera, izvrsni direktor ne trazi niti prima upute

ni od koje vlade te ni od kojeg drugog tijela.

EU-LAC/hr 14



3.

Izvrsni direktor prima plac¢u za svoj rad, a duznost izvrsnog direktora obavljaju naizmjence

drzavljanin drzave ¢lanice EU-a i drZavljanin latinoamericke ili karipske drzave. Ako je izvrsni

direktor iz drzave ¢lanice EU-a, predsjednik mora biti iz latinoamericke ili karipske drZave i

obrnuto.

4.  Izvrsni direktor pravni je zastupnik Zaklade i obavlja sljedece funkcije:

(@) priprema viSegodisnji i godisSnji program rada Zaklade i njezin proracun u dogovoru s
predsjednikom;

(b) imenuje i vodi osoblje Zaklade te osigurava postupanje osoblja u skladu s ciljevima Zaklade;

(c) izvrsava proracun;

(d) podnosi Vije¢u guvernera na donosenje periodi¢na i godis$nja izvje$ca o aktivnostima i
financijske izvjestaje, uz odrzavanje transparentnosti u postupcima i pravilno Sirenje
informacija o svim aktivnostima koje je Zaklada poduzela ili poduprla, uklju¢uju¢i azuriran
popis tih institucija i organizacija identificiranih na nacionalnoj razini, kao i onih koje
sudjeluju u aktivnostima Zaklade;

(e) podnosi izvjesce iz ¢lanka 18.;

(f)  priprema sastankeVijeca guvernera i pomaze mu;
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() savjetuje se, prema potrebi, s odgovaraju¢im predstavnicima civilnog drustva i drugim
drustvenim akterima, posebno institucijama na koje eventualno ukazu ¢lanovi Zaklade EU-
LAC, ovisno o postavljenom pitanju i konkretnim potrebama, pri ¢emu obavjescuje Vijece

guvernera o rezultatima tih kontakata radi daljnjeg razmatranja;

(h) obavlja savjetovanja i vodi pregovore s drzavom domaé¢inom Zaklade i ostalim strankama
ovog Sporazuma u pogledu pojedinosti o olakSicama koje bi Zaklada trebala uZivati u tim
drzavama;

(i)  vodi pregovore 0 svakom sporazumu ili pravnom instrumentu koji ima medunarodne ué¢inke s
medunarodnim organizacijama, drzavama i javnim ili privatnim institucijama 0 pitanjima koja
prelaze okvire administrativnog, svakodnevnog funkcioniranja Zaklade, a nakon Sto se s
Vijecem guvernera savjetovala o pocetku i predvidenom zavrsetku tih pregovora i obavijestila
ga o tome; osim toga, redovito se savjetuje s VijeCem guvernera 0 sadrZaju, opsegu i

vjerojatnom ishodu pregovora;

(1) izvjescuje VijeCe guvernera 0 SVim pravnim postupcima u koje je Zaklada ukljuéena.

CLANAK 16.

Financiranje Zaklade

1.  Doprinosi se daju dobrovoljno ne dovode¢i u pitanje sudjelovanje u Vijecu guvernera.

2. Zakladu uglavnom financiraju njezini ¢lanovi. Vije¢e guvernera moze razmotriti druge na¢ine

financiranja aktivnosti Zaklade, uz poStovanje biregionalne ravnoteze.
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3. U posebnim slu¢ajevima nakon prethodne obavijesti Vijecu guvernera i savjetovanja s njim
radi dobivanja njegova odobrenja, Zaklada je ovlastena pribavljati dodatna sredstva vanjskim
financiranjem iz javnih i privatnih institucija, medu ostalim izradom izvje$¢a i analiza na zahtjev.

Ta se sredstva upotrebljavaju iskljucivo za aktivnosti Zaklade.
4.  Savezna Republika Njemacka osigurava, 0 vlastitom troSku i u okviru svojeg financijskog
doprinosa Zakladi, odgovarajuce opremljene prostorije koje su Zakladi prikladne za koriStenje,
zajedno s odrzavanjem, komunalnim uslugama i sigurnosti objekta.
CLANAK 17.

Revizija i objava financijskih izvjestaja
1. Vijece guvernera imenuje neovisne revizore za reviziju financijskih izvjestaja Zaklade.
2. lzvjestaji o aktivi i pasivi, prihodima i rashodima Zaklade na kojima je obavljena neovisna
revizija stavljaju se na raspolaganje ¢lanovima $to je prije moguce nakon kraja svake financijske
godine, ali najkasnije Sest mjeseci nakon tog datuma, te ih Vije¢e guvernera razmatra radi davanja

odobrenja na svojem prvom sljede¢em sastanku.

3. Objavljuje se sazetak financijskih izvjeStaja i bilance na kojima je obavljena revizija.
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CLANAK 18.
Ocjena aktivnosti Zaklade

Svake cetiri godine od dana stupanja na snagu ovog Sporazuma izvr$ni direktor podnosi Vije¢u
guvernera izvjesée o aktivnostima Zaklade. Vije€e guvernera opcenito ocjenjuje te aktivnosti i
donosi odluke o budu¢im aktivnostima Zaklade.

CLANAK 19.

StrateSka partnerstva

1.  Zaklada ima Cetiri poCetna strateska partnera: ,,L’Institut des Amériques” u Francuskoj i
»Regione Lombardia” u Italiji sa strane EU-a te Globalnu zakladu za demokraciju i razvoj
(FUNGLODE) u Dominikanskoj Republici i Ekonomsku komisiju Ujedinjenih naroda za Latinsku
Ameriku i Karibe (ECLAC) sa strane Latinske Amerike i Kariba.
2.  Zaklada EU-LAC moze radi ostvarenja svojih ciljeva uspostavljati i druga strateSka

partnerstva s meduvladinim organizacijama, drzavama i javnim ili privatnim institucijama iz obje

regije, a pri tome mora uvijek postovati nacelo biregionalne ravnoteze.
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CLANAK 20.

Povlastice i imuniteti
1. Narav i pravna osobnost Zaklade definirani su u ¢lancima 2. i 4.
2. Status, povlastice i imuniteti Zaklade, Vijece guvernera, predsjednika, izvrSnog direktora,
¢lanova osoblja i predstavnika ¢lanova na drzavnom podruc¢ju Savezne Republike Njemacke koji su
im potrebni za obavljanje njihovih funkcija ureduju se Sporazumom o sjedistu koji se sklapa
izmedu vlade Savezne Republike Njemacke 1 Zaklade.
3. Sporazum o sjediStu iz stavka 2. ovog ¢lanka neovisan je o ovom Sporazumu.
4.  Zaklada mozZe s jednom ili viSe latinoamerickih i karipskih drZava te drzava ¢lanica EU-a
sklopiti druge sporazume o povlasticama i imunitetima koje treba odobriti Vije¢e guvernera ako je

to potrebno za pravilno funkcioniranje Zaklade na njihovim drzavnim podrucjima.

5. U okviru svojih sluzbenih aktivnosti Zaklada, njezina imovina, prihodi i ostala sredstva

izuzeti su od svih izravnih poreza. Zaklada nije izuzeta od placanja pruzenih usluga.

6.  lzvrsni direktor i osoblje Zaklade izuzeti su od nacionalnih poreza na plaée i ostali dohodak

koje im isplacuje Zaklada.
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7.  Osoblje Zaklade znaci svi ¢lanovi osoblja koje je imenovao izvrsni direktor, osim lokalno

zaposlenog osoblja pla¢enog po satu.

CLANAK 21.

Jezici Zaklade

Radni jezici Zaklade su jezici koje se koristi u okviru strateskog partnerstva izmedu Latinske

Amerike i Kariba i Europske unije od uspostave tog partnerstva u lipnju 1999.

CLANAK 22.

RjeSavanje sporova

O svim sporovima do kojih moze do¢i izmedu stranaka u vezi s primjenom i tumacenjem ovog

Sporazuma stranke pregovaraju izravno, s ciljem njihova brzog rjeSavanja. Ako se spor na taj na¢in

ne rijesi, podnosi se Vijecu guvernera koje o njemu odlucuje.
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CLANAK 23.
Izmjene
1. Ovaj se Sporazum moze izmijeniti na inicijativu Vijeca guvernera Zaklade EU-LAC ili na
zahtjev bilo koje od stranaka. Prijedlozi izmjena dostavljaju se depozitaru koji ih Salje svim

strankama radi razmatranja i rasprave.

2. lzmjene se donose konsenzusom i stupaju na snagu trideset dana od datuma na koji depozitar

primi posljednju obavijest o tome da su u dovrSene sve u tu svrhu potrebne formalnosti.

3. Depozitar obavjescuje sve stranke o stupanju izmjena na snagu.

CLANAK 24.
Ratifikacija i pristup
1. Ovaj je Sporazum otvoren za potpisivanje svim latinoamerickim i karipskim drzavama,
drzavama ¢lanicama EU-a i EU-u, od 25. listopada 2016. do datuma njegova stupanja na snagu te
podlijeze ratifikaciji. Isprave o ratifikaciji polazu se kod depozitara.
2. Ovaj Sporazum ostaje otvoren za pristup EU-u i onim latinoameric¢kim i karipskim drZavama

te drzavama ¢lanicama EU-a koje ga nisu potpisale. Odgovarajuce isprave o pristupu polazu se kod

depozitara.
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CLANAK 25.
Stupanje na snagu

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu trideset dana nakon Sto po osam stranaka iz svake od regija,
ukljucujuéi Saveznu Republiku Njemacku i EU, poloZe svoje isprave o ratifikaciji ili pristupu kod
depozitara. Za ostale latinoamericke i karipske drzave te drzave ¢lanice EU-a koje poloZe svoje
isprave o ratifikaciji ili pristupu nakon datuma stupanja na snagu, ovaj Sporazum stupa na snagu
trideset dana nakon Sto navedene latinoamericke i karipske drzave te drzave ¢lanice EU-a poloze
svoje isprave o ratifikaciji ili pristupu.
2. Depozitar obavjescuje sve stranke o primitku isprava o ratifikaciji ili pristupu i o datumu
stupanja na snagu ovog Sporazuma u skladu sa stavkom 1. ovog ¢lanka.

CLANAK 26.

Trajanje i otkaz

1.  Ovaj se Sporazum sklapa na neodredeno vrijeme.

2. Svaka stranka moZze otkazati ovaj Sporazuma pisanom obavije$¢u upu¢enom depozitaru

diplomatskim putem. Otkaz proizvodi u¢inke dvanaest mjeseci nakon primitka obavijesti.
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CLANAK 27.

Prestanak i likvidacija

1.  Zaklada prestaje:

(@) ako svi ¢lanovi Zaklade ili svi ¢lanovi Zaklade osim jednog otkaZu Sporazum; ili

(b) ako ¢lanovi Zaklade odluce 0 prestanku Zaklade.

2. U slucaju prestanka, Zaklada nastavlja postojati samo u svrhu likvidacije. Likvidatori

okoncavaju poslove Zaklade i pristupaju prodaji imovine i podmirivanju njezinih obveza. Zaklju¢ni

saldo raspodjeljuje se medu ¢lanovima razmjerno njihovim doprinosima.

CLANAK 28.

Depozitar

Glavni tajnik Vijeca Europske unije je depozitar ovog Sporazuma.
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CLANAK 29.

Rezerve

1. U trenutku potpisivanja ili ratifikacije ovog Sporazuma ili pristupa Sporazumu stranke mogu
staviti rezerve i/ili podnijeti izjave koje se odnose na tekst Sporazuma, pod uvjetom da te rezerve i

izjave nisu nespojive s njegovim ciljem i svrhom.

2.  Stavljene rezerve i izjave dostavljaju se depozitaru koji o njima obavjeséuje druge stranke

Sporazuma.

CLANAK 30.

Prijelazne odredbe

Od dana stupanja na snagu ovog Sporazuma privremena zaklada osnovana 2011. u skladu s pravom
Savezne Republike Njemacke zavrSava sa svojim aktivnostima i prestaje. Imovina i obveze,
prihodi, nov¢ana sredstva i ostale ugovorne obveze privremene zaklade prenose se na Zakladu EU-
LAC osnovanu ovim Sporazumom. U tu svrhu Zaklada EU-LAC i privremena zaklada sklapaju
potrebne pravne instrumente sa Saveznom Republikom Njemackom i ispunjavaju relevantne

zakonske odredbe.
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U potvrdu toga niZe potpisani, za to propisno ovlasteni, potpisali su ovaj Sporazum u jednom
izvorniku na bugarskom, ¢eSkom, danskom, engleskom, estonskom, finskom, francuskom, gréckom,
hrvatskom, latvijskom, litavskom, madarskom, malteSkom, nizozemskom, njemackom, poljskom,
portugalskom, rumunjskom, slovackom, slovenskom, Spanjolskom, Svedskom i talijanskom jeziku,
pri ¢emu je svaki tekst jednako vjerodostojan i pohranjuje se u arhivu Vijeca Europske unije koje

Salje vjerodostojno ovjereni primjerak svim strankama ovog Sporazuma.
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ACCORDO CHE ISTITUISCE

LA FONDAZIONE INTERNAZIONALE UE-ALC
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Le parti del presente accordo,

RICORDANDO il partenariato strategico istituito tra I’America latina e i Caraibi (ALC) e I’Unione
europea (UE) nel giugno 1999 nel quadro del primo vertice UE-ALC di Rio de Janeiro;

TENENDO PRESENTE I’iniziativa adottata dai capi di Stato e di governo dell’ALC e dell’UE nel

corso del quinto vertice UE-ALC svoltosi a Lima, Peru, il 16 maggio 2008;

RICORDANDO la decisione adottata dai capi di Stato e di governo dell’UE e dell’ALC, dal
presidente del Consiglio europeo e dal presidente della Commissione in merito alla creazione della
Fondazione UE-ALC nel corso del sesto vertice UE-ALC tenutosi a Madrid, Spagna, il

18 maggio 2010;

RICORDANDO [I’istituzione, nel 2011, di una fondazione transitoria nella Repubblica federale di
Germania, che terminera le sue attivita e verra sciolta all’entrata in vigore dell’accordo

internazionale costitutivo della Fondazione UE-ALC;

RIBADENDO la necessita di creare un’organizzazione internazionale di natura intergovernativa
soggetta al diritto pubblico internazionale mediante un "accordo internazionale costitutivo della
Fondazione UE-ALC basato sul mandato adottato nel corso di una riunione ministeriale a margine
del sesto vertice UE-ALC di Madrid", che contribuisca al consolidamento dei legami esistenti tra gli

Stati dell’ America latina e dei Caraibi, I’UE e i suoi Stati membri,

HANNO CONVENUTO quanto segue:
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ARTICOLO 1

Oggetto

1.  Eistituita col presente accordo la Fondazione internazionale UE-ALC (la " Fondazione" o la
Fondazione UE-ALC").

2. Il presente accordo fissa gli obiettivi della Fondazione e stabilisce le norme e gli orientamenti

generali che ne disciplinano le attivita, la struttura e il funzionamento.

ARTICOLO 2

Natura e sede

1. LaFondazione UE-ALC e un’organizzazione internazionale di natura intergovernativa
istituita a norma del diritto internazionale pubblico. Essa mira a rafforzare il partenariato
biregionale tra I’UE e i suoi Stati membri e la Comunita degli Stati latino-americani e caraibici
(CELAC).

2.  LaFondazione UE-ALC ha sede nella libera citta anseatica di Amburgo, Repubblica federale

di Germania.
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ARTICOLO 3

Membri della Fondazione

1. Gli Stati dell’America latina e dei Caraibi, gli Stati membri dell’UE e I’UE, che hanno
espresso il proprio consenso ad essere vincolati dal presente accordo, in base alle rispettive

procedure giuridiche interne, diventano gli unici membri della Fondazione UE-ALC.
2.  LaFondazione UE-ALC ¢ aperta anche alla partecipazione della Comunita degli Stati latino-

americani e caraibici (CELAC).

ARTICOLO 4

Personalita giuridica

1. LaFondazione UE-ALC gode di personalita giuridica internazionale e ha la capacita giuridica
necessaria per la realizzazione dei suoi obiettivi e delle sue attivita, nel territorio di ciascuno dei

suoi membri, conformemente al loro diritto interno.

2.  LaFondazione puo inoltre stipulare contratti, acquistare e cedere beni mobili e immobili e

comparire in giudizio.
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b)

ARTICOLO 5

Obiettivi della Fondazione

La Fondazione UE-ALC:

contribuisce a potenziare il processo di partenariato biregionale CELAC-UE coinvolgendo la

societa civile e altri soggetti sociali e avvalendosi del loro contributo;

favorisce ulteriormente la conoscenza e la comprensione reciproche tra entrambe le regioni;

da maggiore visibilita a entrambe le regioni e al partenariato biregionale stesso.

In particolare, la Fondazione UE-ALC:

promuove e coordina attivita orientate ai risultati a sostegno delle relazioni biregionali e

imperniate sulla realizzazione delle priorita stabilite ai vertici CELAC-UE;

promuove il dibattito su strategie comuni volte all’esecuzione delle suddette priorita,

stimolando la ricerca e gli studi;

promuove uno scambio fruttuoso e nuove opportunita di costituire reti tra i rappresentanti

della societa civile e altri soggetti sociali.
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ARTICOLO 6

Criteri per le attivita

1. Alfine di conseguire gli obiettivi di cui all’articolo 5 del presente accordo, le attivita della
Fondazione UE-ALC:

a)  sibasano sulle priorita e sulle tematiche affrontate a livello dei capi di Stato e di governo in
occasione dei vertici, concentrandosi sulle esigenze individuate per promuovere le relazioni

biregionali;

b)  coinvolgono, per quanto possibile e nel quadro delle attivita della Fondazione, la societa civile
e altri soggetti sociali quali le istituzioni accademiche e tengono conto del loro contributo in
modo non vincolante. A tal fine, ciascun membro potrebbe individuare istituzioni ed
organizzazioni idonee che si adoperano per migliorare il dialogo biregionale a livello

nazionale;

c) conferiscono valore aggiunto alle iniziative esistenti;

d)  danno visibilita al partenariato, concentrandosi in particolare su azioni aventi un effetto

moltiplicatore.

2. Al momento dell’avvio delle attivita o della partecipazione alle stesse, la Fondazione

UE-ALC e orientata alle azioni e ai risultati e dinamica.
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1.

ARTICOLO 7

Attivita della Fondazione

Onde conseguire gli obiettivi di cui all’articolo 5, la Fondazione UE-ALC svolge, tra I’altro,

le seguenti attivita:

a)

b)

f)

2.

stimolare il dibattito attraverso seminari, conferenze, gruppi di lavoro, gruppi di riflessione,
corsi, mostre, pubblicazioni, presentazioni, formazione professionale, scambio delle migliori
pratiche e delle conoscenze specifiche;

promuovere e sostenere eventi attinenti alle tematiche trattate nel corso dei vertici
CELAC-UE e connesse con le priorita stabilite durante le riunioni CELAC-UE a livello di alti

funzionari;

avviare programmi e iniziative biregionali di sensibilizzazione, ivi compresi gli scambi nei

settori prioritari individuati;

incoraggiare studi sulle questioni individuate da entrambe le regioni;

conseguire e offrire nuove opportunita di contatto, tenendo conto in particolare dei singoli o

delle istituzioni che non conoscono il partenariato biregionale CELAC-UE;

creare una piattaforma basata su internet e/o realizzare una pubblicazione elettronica.

La Fondazione UE-ALC puo varare iniziative in associazione con istituzioni pubbliche e

private, con le istituzioni dell’UE, con organizzazioni internazionali e regionali e con gli Stati

latino-americani e caraibici e gli Stati membri dell’UE.
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ARTICOLO 8

Struttura della Fondazione

La Fondazione UE-ALC comprende:

a) il consiglio dei governatori;
b) il presidente e
c) il direttore esecutivo.
ARTICOLO 9
Consiglio dei governatori
1. Il consiglio dei governatori & composto da rappresentanti dei membri della Fondazione

UE-ALC. Esso si riunisce a livello di alti funzionari nonché, se del caso, a livello di ministri degli

Affari esteri in occasione dei vertici CELAC-UE.
2. LaComunita degli Stati latino-americani e caraibici (CELAC) ¢ rappresentata nel consiglio

dei governatori della presidenza di turno, fatta salva la partecipazione del paese interessato in base

alle prerogative nazionali.
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3. L’ufficio di presidenza dell’ Assemblea parlamentare euro-latino-americana (EuroLat) &
invitato a nominare un rappresentante di ciascuna regione in veste di osservatore presso il consiglio

dei governatori.
4.  L’Assemblea parlamentare paritetica ACP (Stati dell’ Africa, dei Caraibi e del Pacifico) - UE

e invitata a nominare un rappresentante dell’UE e uno dei Caraibi in veste di osservatori presso il

consiglio dei governatori.

ARTICOLO 10

Presidenza del consiglio dei governatori

Il consiglio dei governatori ha due presidenti, uno che rappresenta I’UE e I’altro che rappresenta i

paesi dell’America latina e dei Caraibi.

ARTICOLO 11

Funzioni del consiglio dei governatori

Il consiglio dei governatori della Fondazione UE-ALC esercita le seguenti funzioni:
a) nomina il presidente e il direttore esecutivo della Fondazione;
b) adotta gli orientamenti generali per le attivita della Fondazione e ne stabilisce le priorita

operative e il regolamento interno, nonché le misure necessarie per garantire la trasparenza e

la rendicontabilita per quanto riguarda, in particolare, il finanziamento esterno;
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d)

9)

h)

)

k)

approva la conclusione dell’accordo relativo alla sede, nonché di altri accordi o intese che la
Fondazione puo concludere con Stati dell’ America latina e dei Caraibi e Stati membri dell’UE
in materia di privilegi e immunita;

adotta il bilancio e lo statuto del personale sulla base di una proposta del direttore esecutivo;

approva le modifiche della struttura organizzativa della Fondazione sulla base di una proposta

del direttore esecutivo;

adotta un programma di lavoro pluriennale, compresa una stima di bilancio pluriennale, in
linea di principio in una prospettiva quadriennale, sulla base del progetto presentato dal
direttore esecutivo;

adotta il programma di lavoro annuale, compresi i progetti e le attivita per I’anno successivo,
sulla base di un progetto presentato dal direttore esecutivo e nel quadro del programma
pluriennale;

adotta il bilancio annuale per I’anno successivo;

approva i criteri per il controllo e I’audit dei progetti della Fondazione, nonché per la

presentazione di relazioni su detti progetti;

adotta la relazione annuale e i rendiconti finanziari della Fondazione per I’anno precedente;

fornisce orientamento e consulenza al presidente e al direttore esecutivo;

propone alle parti modifiche del presente accordo;
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m) valuta lo sviluppo delle attivita della Fondazione e adotta misure sulla base delle relazioni

presentate dal direttore esecutivo;

n)  risolve le controversie che potrebbero sorgere tra le parti in merito all’interpretazione o
all’applicazione del presente accordo e delle relative modifiche;

0) revoca la nomina del presidente e/o del direttore esecutivo;
p) approva I’instaurazione del partenariato strategico;
gq) approva la conclusione di qualsiasi accordo o strumento giuridico negoziato in conformita

dell’articolo 15, paragrafo 4, lettera i).

ARTICOLO 12

Riunioni del consiglio dei governatori

1. Il consiglio dei governatori tiene due riunioni ordinarie all’anno, che coincidono con le

riunioni CELAC-UE a livello di alti funzionari.

2. Il consiglio dei governatori tiene riunioni straordinarie su iniziativa di un presidente, del

direttore esecutivo o su richiesta di almeno un terzo dei suoi membri.

3. Le funzioni di segretariato del consiglio dei governatori sono espletate sotto I’autorita del

direttore esecutivo della Fondazione.
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ARTICOLO 13

Processo decisionale in sede di consiglio dei governatori

Il consiglio dei governatori opera in presenza di oltre la meta dei suoi membri di ciascuna regione.

Le decisioni sono adottate per consenso dei membri presenti.

ARTICOLO 14

Presidente della Fondazione

1. Il consiglio dei governatori designa il presidente tra i candidati presentati dai membri della
Fondazione UE-ALC. Il presidente € nominato per un mandato quadriennale, rinnovabile una sola

volta.

2. |l presidente e una personalita nota e autorevole sia in America latina e nei Caraibi che
nell’UE. 1l presidente esercita le proprie funzioni su base volontaria ma ha diritto al rimborso di

tutte le spese necessarie e debitamente giustificate.

3. Lapresidenza viene esercitata a turno da un cittadino di uno Stato membro dell’UE e da un
cittadino di uno Stato dell’ America latina o dei Caraibi. Se il presidente designato proviene da uno
Stato membro dell’UE, il direttore esecutivo nominato proverra da uno Stato dell’ America latina o

dei Caraibi, e viceversa.
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b)

d)

1.

Il presidente:
rappresenta la Fondazione nelle sue relazioni esterne, garantendo una rappresentanza visibile
attraverso contatti ad alto livello con le autorita degli Stati dell’ America latina e dei Caraibi,

dell’UE e degli Stati membri dell’UE, nonche con altri partner;

riferisce alle riunioni dei ministri degli Esteri, ad altre riunioni ministeriali, al consiglio dei

governatori e ad altre importanti riunioni, se del caso;
fornisce consulenza al direttore esecutivo nell’elaborazione del progetto di programma di
lavoro pluriennale e annuale e del progetto di bilancio da presentare al consiglio dei

governatori per approvazione;

svolge altre mansioni convenute dal consiglio dei governatori.

ARTICOLO 15

Direttore esecutivo della Fondazione

La Fondazione e gestita da un direttore esecutivo, nominato dal consiglio dei governatori per

un mandato quadriennale, rinnovabile una sola volta, e designato in seguito alla presentazione di

candidature da parte dei membri della Fondazione UE-ALC.

2.

Fatte salve le competenze del consiglio dei governatori, il direttore esecutivo non sollecita né

accetta istruzioni da alcun governo o altro organismo.
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3.

La carica di direttore esecutivo & retribuita e viene esercitata a turno da un cittadino di uno

Stato membro dell’UE e da un cittadino di uno Stato dell’ America latina o dei Caraibi. Se il

direttore esecutivo designato proviene da uno Stato membro dell’UE, il presidente nominato

proverra da uno Stato dell’America latina o dei Caraibi, e viceversa.

4. Il direttore esecutivo € il rappresentante giuridico della Fondazione ed esercita le seguenti

funzioni:

a) elabora il programma di lavoro pluriennale e annuale della Fondazione e il suo bilancio in
consultazione con il presidente;

b)  nomina e dirige il personale della Fondazione, garantendo che rispetti gli obiettivi della
Fondazione;

c) esegue il bilancio;

d)  presenta al consiglio dei governatori relazioni d’attivita periodiche e annuali, nonché i conti
finanziari, per adozione, assicurando procedure trasparenti e la corretta circolazione delle
informazioni riguardanti tutte le attivita realizzate o sostenute dalla Fondazione, compreso un
elenco aggiornato delle istituzioni e delle organizzazioni identificate a livello nazionale,
nonché di quelle che partecipano alle attivita della Fondazione;

e) presenta la relazione di cui all’articolo 18;

f) prepara le riunioni e assiste il consiglio dei governatori;
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g) consulta, se necessario, i rappresentanti competenti della societa civile e altri soggetti sociali,
in particolare le istituzioni eventualmente individuate dai membri della Fondazione UE-ALC,
a seconda della questione sollevata e delle esigenze concrete, informando il consiglio dei

governatori dei risultati di tali contatti ai fini di un ulteriore esame;

h)  conduce consultazioni e negoziati con il paese che ospita la Fondazione e con le altre parti del
presente accordo per quanto riguarda i particolari delle agevolazioni di cui gode la

Fondazione in tali Stati;

i) conduce negoziati riguardo a qualsiasi accordo o strumento giuridico avente ripercussioni
internazionali, con organizzazioni internazionali, Stati ed enti pubblici o privati su questioni
che vanno oltre il funzionamento amministrativo quotidiano della Fondazione, previa debita
consultazione e notifica al consiglio dei governatori circa I’inizio e la conclusione prevista di
tali negoziati e previe consultazioni periodiche sul loro contenuto, campo di applicazione e

probabile esito;
J)  riferisce al consiglio dei governatori in merito a eventuali azioni giudiziarie che coinvolgano

la Fondazione.

ARTICOLO 16

Finanziamento della Fondazione

1. I contributi sono versati su base volontaria, fatta salva la partecipazione al consiglio dei

governatori.
2. LaFondazione é finanziata principalmente dai suoi membri. Il consiglio dei governatori, nel

rispetto dell’equilibrio biregionale, puo valutare altre modalita di finanziamento delle attivita della

Fondazione.
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3. Incasi specifici, previe notifica e consultazione del consiglio dei governatori per
approvazione, la Fondazione € autorizzata a generare risorse supplementari tramite finanziamenti
esterni di enti pubblici e privati, anche attraverso I’elaborazione di relazioni e analisi su richiesta.

Tali risorse sono utilizzate esclusivamente per le attivita della Fondazione.

4.  LaRepubblica federale di Germania fornisce, a proprie spese e nell’ambito del suo contributo
finanziario alla Fondazione, locali opportunamente ammobiliati idonei all’utilizzazione da parte

della Fondazione e ne assicura la manutenzione, i servizi e le misure di sicurezza.

ARTICOLO 17

Audit e pubblicazione dei conti

1. Il consiglio dei governatori nomina revisori indipendenti incaricati di verificare i conti della
Fondazione.
2. Il bilancio delle attivita e delle passivita, delle spese e delle entrate della Fondazione,

certificato da revisori indipendenti, viene messo a disposizione dei membri quanto prima dopo la
fine di ciascun esercizio finanziario, e comunque entro sei mesi da tale data, e sottoposto

all’approvazione del consiglio dei governatori nella prima riunione successiva.

3. Viene pubblicata una sintesi dei conti e del bilancio verificati.
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ARTICOLO 18

Valutazione della Fondazione

A decorrere dalla data di entrata in vigore del presente accordo, il direttore esecutivo presenta ogni
quattro anni al consiglio dei governatori una relazione sulle attivita della Fondazione. Il consiglio
dei governatori valuta complessivamente tali attivita e adotta qualsiasi decisione riguardante le

attivita future della Fondazione.

ARTICOLO 19

Partenariati strategici

1.  LaFondazione ha quattro partner strategici iniziali: da parte dell’UE, I’Institut des Amériques
in Francia e la Regione Lombardia in Italia e, da parte dell’ America latina e dei Caraibi, la
Fundacion Global Democracia y Desarrollo (FUNGLODE) nella Repubblica dominicana e la

Commissione economica per I’America latina e i Caraibi (ECLAC) delle Nazioni Unite.
2. Per conseguire i propri obiettivi, la Fondazione UE-ALC puo istituire in futuro partenariati

strategici con organizzazioni intergovernative, Stati ed enti pubblici o privati di entrambe le regioni,

sempre nel rispetto del principio di equilibrio biregionale.
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ARTICOLO 20

Privilegi e immunita

1.  Lanatura e la personalita giuridica della Fondazione sono definite agli articoli 2 e 4.

2. Lostatus, i privilegi e le immunita della Fondazione, del consiglio dei governatori, del
presidente, del direttore esecutivo, dei membri del personale e dei rappresentanti dei membri nel
territorio della Repubblica federale di Germania ai fini dell’esercizio delle loro funzioni sono
disciplinati da un accordo relativo alla sede stipulato fra il governo della Repubblica federale di

Germania e la Fondazione.

3. L’accordo relativo alla sede di cui al paragrafo 2 del presente articolo e indipendente dal

presente accordo.

4.  LaFondazione puo concludere con uno o piu Stati dell’ America latina e dei Caraibi e con gli
Stati membri dell’UE altri accordi relativi a tali privilegi e immunita eventualmente necessari per il
corretto funzionamento della Fondazione nei rispettivi territori, che dovranno essere approvati dal

consiglio dei governatori.
5. Nell’ambito delle sue attivita ufficiali, la Fondazione, i suoi attivi, le sue entrate ed altri beni
sono esenti da qualsiasi imposta diretta. La Fondazione non é esonerata dalla remunerazione di

servizi resi.

6. Il direttore esecutivo e il personale della Fondazione sono esenti dalle imposte nazionali sugli

stipendi ed emolumenti versati dalla Fondazione.
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7. Per membri del personale della Fondazione si intendono tutti i membri del personale nominati

dal direttore esecutivo, ad eccezione di quelli assunti in loco e retribuiti in base a tariffe orarie.

ARTICOLO 21

Lingue della Fondazione

Le lingue di lavoro della Fondazione sono quelle utilizzate dal partenariato strategico tra I’America

latina e i Caraibi e I’Unione europea dalla sua istituzione nel giugno 1999.

ARTICOLO 22

Risoluzione delle controversie

Qualsiasi controversia che possa sorgere tra le parti riguardo all’applicazione o all’interpretazione
del presente accordo e delle sue modifiche é oggetto di negoziati diretti tra loro ai fini di una rapida
soluzione. Se non viene risolta in tal modo, la controversia é presentata per decisione al consiglio

dei governatori.
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ARTICOLO 23

Modifiche

1. Il presente accordo puo essere modificato su iniziativa del consiglio dei governatori della
Fondazione UE-ALC o su richiesta di una delle parti. Le proposte di modifica sono trasmesse al

depositario, che provvede a notificarle a tutte le parti a fini di valutazione e di negoziazione.

2. Le modifiche sono adottate per consenso ed entrano in vigore trenta giorni dopo la data di
ricevimento, da parte del depositario, dell’ultima notifica dell’avvenuto espletamento di tutte le

formalita necessarie a tal fine.

3. Il depositario notifica a tutte le parti I’entrata in vigore delle modifiche.

ARTICOLO 24

Ratifica e adesione

1. Il presente accordo é aperto alla firma di tutti gli Stati dell’ America latina e dei Caraibi, degli
Stati membri dell’UE e dell’UE, dal 25 ottobre 2016 alla data della sua entrata in vigore ed e

soggetto a ratifica. Gli strumenti di ratifica sono depositati presso il depositario.
2. Il presente accordo resta aperto all’adesione da parte dell’UE, degli Stati dell’America latina e

dei Caraibi e degli Stati membri dell’UE che non I’hanno firmato. I relativi strumenti di adesione

sono depositati presso il depositario.
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ARTICOLO 25

Entrata in vigore

1. Il presente accordo entra in vigore trenta giorni dopo che otto parti di ciascuna regione,
compresa la Repubblica federale di Germania e I'UE, hanno depositato i rispettivi strumenti di
ratifica o di adesione presso il depositario. Per gli altri Stati dell’America latina e dei Caraibi e per
gli Stati membri dell’UE, che depositano i loro strumenti di ratifica o di adesione dopo la data di
entrata in vigore, il presente accordo entra in vigore trenta giorni dopo che tali Stati dell’America
latina e dei Caraibi, nonché gli Stati membri dell’UE hanno depositato il proprio strumento di

ratifica o di adesione.
2. Il depositario notifica a tutte le parti il ricevimento degli strumenti di ratifica o di adesione e la

data di entrata in vigore del presente accordo, in conformita del paragrafo 1 del presente articolo.

ARTICOLO 26

Durata e denuncia

1. Il presente accordo ha durata indeterminata.

2. Ciascuna delle parti pud denunciare il presente accordo mediante notifica scritta indirizzata al
depositario per via diplomatica. La denuncia ha effetto dodici mesi dopo che é pervenuta la notifica.
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ARTICOLO 27

Scioglimento e liquidazione

1.  LaFondazione é sciolta:

a)  setutti i suoi membri, o tutti tranne uno, hanno denunciato I’accordo oppure

b)  seisuoi membri decidono di denunciarlo.

2. Incaso di denuncia dell’accordo, la Fondazione continua a esistere soltanto ai fini della sua
liquidazione. Le sue attivita sono liquidate da curatori che procedono alla vendita delle attivita della

Fondazione e all’estinzione delle passivita. 1l saldo € ripartito tra i membri proporzionalmente ai

rispettivi contributi.

ARTICOLO 28

Depositario

Il segretario generale del Consiglio dell’Unione europea € depositario del presente accordo.
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ARTICOLO 29

Riserve

1. Al momento della firma o della ratifica del presente accordo, o dell’adesione al medesimo, le
parti possono formulare riserve e/o dichiarazioni in merito al suo testo a condizione che esse non

siano incompatibili con I’oggetto e con le finalita dell’accordo stesso.

2. Leriserve e le dichiarazioni formulate sono comunicate al depositario, il quale le notifica alle

altre parti dell’accordo.

ARTICOLO 30

Disposizioni transitorie

A decorrere dall’entrata in vigore del presente accordo, la fondazione transitoria istituita nel 2011
secondo il diritto della Repubblica federale di Germania conclude le proprie attivita e viene sciolta.
Le attivita e le passivita, le risorse, i fondi e altri obblighi contrattuali di tale fondazione sono
trasferiti alla Fondazione UE-ALC istituita dal presente accordo. A tal fine, la fondazione UE-ALC
e la fondazione transitoria concludono i necessari strumenti giuridici con la Repubblica federale di

Germania e rispettano le pertinenti disposizioni giuridiche.
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In fede di che, i sottoscritti, debitamente autorizzati a tal fine, hanno firmato il presente accordo,
redatto in un unico esemplare in lingua bulgara, croata, ceca, danese, neerlandese, inglese, estone,
finlandese, francese, tedesca, greca, ungherese, italiana, lettone, lituana, maltese, polacca,
portoghese, rumena, slovacca, slovena, spagnola e svedese, ciascun testo facente ugualmente fede,
che sara depositato negli archivi del Consiglio dell’Unione europea, il quale ne trasmettera una

copia certificata conforme a tutte le parti.
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NOLIGUMS, AR KO IZVEIDO
ES UN LATINAMERIKAS UN KARIBU JURAS REGIONA VALSTU
STARPTAUTISKO FONDU
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Sa noliguma Puses,

ATGADINOT par stratégisko partneribu, kas starp Latinamerikas un Karibu jiras regiona valstim

ES un LAC samita;

NEMOT VERA iniciativu, kas tika pienemta 2008. gada 16. maija Lima (Peru Republika) notikusa
LAC un ES valstu un valdibu vaditaju piekta ES un LAC samita laika;

ATGADINOT par 2010. gada 18. maija Madridé (Spanija) notikusa sesta ES un LAC samita laika
pienemto ES un LAC valstu un valdibu vaditaju, Eiropadomes priekssédétaja un Komisijas

prieksseédetaja 1emumu izveidot ES un LAC fondu;

ATGADINOT par to, ka 2011. gada Vacijas Federativaja Republika tika izveidots pagaidu fonds,
kur$ beigs savu darbibu un tiks likvidets, tiklidz stasies speka starptautiskais noligums par ES un

LAC fonda dibinasanu;

ATKARTOTI UZSVEROT nepieciesamibu, ievérojot starptautiskas publiskas tiesibas, izveidot
starpvaldibu starptautisku organizaciju, izmantojot “Starptautisko vienoSanos par ES un LAC fonda
dibinasanu saskana ar pilnvaram, kuras pienemtas VI ES un LAC samita laika Madrid€ notikusaja
ministru sanaksme”, kas palidz&tu nostiprinat saiknes, kuras pastav starp Latinamerikas un Karibu

juras regiona valstim, ES un ES dalibvalstim,

IR VIENOJUSAS par turpmako.
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1. PANTS

PriekSmets
1.  Ar o noligumu izveido ES un LAC starptautisko fondu (“fonds” vai “ES un LAC fonds™).
2. Sis noligums nosaka fonda mérkus un paredz visparigus noteikumus un pamatnostadnes, kas
regul€ ta darbibu un struktiiru.

2. PANTS

Biitiba un galvenais birojs

1.  ESun LAC fonds ir starptautiska starpvaldibu organizacija, kas izveidota saskana ar
starptautiskajam publiskajam tiestbam. Tas koncentr&jas uz divpusgjas regionalas partneribas
stiprinasanu starp ES un ES dalibvalstim un Latinamerikas un Karibu jiiras regiona valstu kopienu

(CELAC).

2. ESun LAC fonda galvenais birojs atrodas Vacijas Federativas Republikas Hanzas brivpilséta

Hamburga.
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3. PANTS
Fonda dalibnieki

1.  Latinamerikas un Karibu jiras regiona valstis, ES dalibvalstis un ES, kuras ir paudusas savu
piekriSanu atzit So noligumu par saistosu, tiklidz ir pabeigtas to iek§€jas juridiskas procediras kltist
par vienigajiem ES un LAC fonda dalibniekiem.
2. ESun LAC fonda var piedalities arT Latinamerikas un Karibu juras regiona valstu kopiena
(CELAC).

4. PANTS

Tiesibsubjektiba

1.  ESun LAC fondam ir starptautiska tiesibsubjektiba un tiesibsp&ja un ricibspgja, kas
nepiecieSama, lai Tstenotu savus mérkus un darbibas ikviena fonda dalibnieka teritorija saskana ar to

tiesibu aktiem.

2. Fonds ir tiesigs slégt ligumus, iegadaties un atsavinat kustamu un nekustamu Tpasumu un celt

prasibu tiesa.
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b)

5. PANTS

Fonda merki

ES un LAC fonds:

palidz nostiprinat CELAC un ES divpusgjas regionalas partneribas procesu, iesaistot

pilsonisko sabiedribu un citus socialas jomas dalibniekus un veicinot vinu devumu;

veicina abu regionu turpmaku savstarpgjo izzinasanu un saprasanos;

uzlabo abu regionu savstarpgjo redzamibu, ka ar to divpusgjas partneribas redzamibu.

ES un LAC fonds jo 1pasi:

veicina un koording uz rezultatiem orient&tas darbibas, lai atbalstitu divpusgjas regionalas

attiecibas, galveno uzmanibu pieveérSot CELAC un ES samitos noteikto prioritasu istenosanai;

sekmé diskusijas par kop&jam stratégijam, tiecoties istenot iepriek$ miné&tas prioritates,

veicinot pétniecibu un izpéti;

sekm@ augligu viedoklu apmainu un jaunas kontaktu izveides iespgjas starp pilsonisko

sabiedribu un citiem socialas jomas dalibniekiem.
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b)

d)

2.

6. PANTS

Darbibas kritériji
Lai sasniegtu $a noliguma 5. panta noteiktos mérkus, ES un LAC fonda darbibas:
pamatojas uz prioritatém un t€émam, kuras risinatas valstu un to valdibu vaditaju samitu
ITmeni, galveno uzmanibu pievérsot divpusgjo regionalo attiecibu konteksta noteiktajam
vajadzibam;
cik vien iesp&jams un saskana ar fonda darbibas reguléjumu iesaista pilsonisko sabiedribu un
citus socialas jomas dalibniekus, pieméram, akadémiskas iestades, un nem vera to brivpratigo
devumu. Saja noliika ikviens dalibnieks varétu noteikt piemérotas iestades un organizacijas,
kuras stiprinatu divpusgjo dialogu valstu lIiment;
uzlabo eso$as iniciativas;

popularize partneribu, ipasu uzmanibu pievérSot darbibam ar pastiprinosu efektu.

Uzsakot vai piedaloties darbibas, ES un LAC fonda riciba ir mérktieciga, dinamiska un

orientéta uz rezultatiem.
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b)

2.

7. PANTS
Fonda darbiba
Lai sasniegtu 5. panta noteiktos mérkus, ES un LAC fonds cita starpa isteno $adas darbibas:
rosina diskusijas seminaru, konferencu, darbseminaru, pardomu grupu, kursu, izstazu,
publikaciju, prezentaciju, profesionalo apmacibu, paraugprakses un Ipasu zinaSanu apmainas

cela;

veicina un atbalsta pasakumus, kas saistiti ar CELAC un ES samitos risinatam t€mam un

CELAC un ES augstako amatpersonu sanaksmes izvirzitam prioritatém;

uzsak divpus€jas informeSanas programmas un iniciativas, tostarp apmainu noteiktajas

prioritarajas jomas;

veicina p&tijumus abu regionu izvirzitajos jautajumos;

veido un piedava jaunas kontaktu iesp&jas, jo Tpasi ar personam vai iestadém, kuram nav

informacijas par CELAC un ES divpusgjo regionalo partneribu;

izveido interneta vietni un/vai elektronisko izdevumu.

iestadém, ES iestadeém, starptautiskam un regionalam iestadém, Latinamerikas un Karibu juras

valstim un ES dalibvalstim.
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8. PANTS

Fonda struktura

ES un LAC fondu veido:

a) valde;

b)  priekSsédétajs un

c) izpilddirektors.

9. PANTS

Valde

1. Valdi veido ES un LAC fonda dalibnicku parstavji. Ta riko sanaksmes augstako amatpersonu

IimenT un, ja nepiecieSams, arlietu ministru ltment CELAC un ES samitu gadijuma.

2. Latinamerikas un Karibu juras regiona valstu kopienu (CELAC) valdg parstav tas

prezidentvalsts, neskarot attiecigas valsts dalibu valsts statusa.
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3. Eiropas un Latmamerikas Parlamentara asamblejas (EUROLAT) prezidiju aicina novérotaja

statusa valdé no katra regiona izvirzit vienu parstavi.
4.  Afrikas, Karibu jiras regiona un Klusa okedna valstu (AKK) un ES Apvienoto parlamentaro
asambleju aicina noverotaja statusa valdg izvirzit pa vienam parstavim no ES un no Karibu jiiras
regiona.

10. PANTS

Valdes priekssedetajs

Valdei ir divi valdes prieksseédetaji: viens parstavis no ES un viens parstavis no Latinamerikas un
Karibu juras regiona valstim.

11. PANTS

Valdes pilnvaras

ES un LAC fonda valde 1steno sadas pilnvaras:
a) iecel fonda prieks$sédétaju un izpilddirektoru;
b)  pienem fonda darba vispargjas pamatnostadnes un nosaka ta darbibas prioritates un

reglamentu, ka arT piem&rotus pasakumus, lai garantétu parredzamibu un parskatatbildibu, jo

pasi attieciba uz ar¢jo finanséjumu;
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d)

9)

h)

)

k)

apstiprina mitnes liguma noslégSanu, ka arT citu ligumu vai vieno$anos noslégsanu, kuras
fonds var noslégt ar Latinamerikas un Karibu jiiras regiona valstim un ES dalibvalstim
privilégiju un imunitates jautajumos;

pienem budZzetu un civildienesta noteikumus, pamatojoties uz izpilddirektora priekslikumu;

apstiprina grozijumus fonda organizatoriskaja strukttra, pamatojoties uz izpilddirektora

priekslikumu;

pienem daudzgadu darba programmu, tostarp daudzgadu budzeta tami — parasti uz Cetriem

gadiem —, pamatojoties uz izpilddirektora iesniegto projektu;

pienem gada darba programmu, tostarp projektus un darbibas nakamajam gadam,

pamatojoties uz izpilddirektora iesniegto projektu un saskana ar daudzgadu programmu;

pienem nakama gada budzetu;

apstiprina fonda uzraudzibas un revizijas krit€rijus, ka ar1 zinojumus par fonda projektiem;

pienem fonda gada zinojumu un finansu parskatu par ieprieks¢jo gadu;

sniedz konsultacijas un padomus prieks$sédetajam un izpilddirektoram;

ierosina Pusém grozijumus $aja noliguma;
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m) novérté fonda darbibu attistibu un veic pasakumus, pamatojoties uz izpilddirektora

iesniegtajiem zinojumiem;

n)  izskir domstarpibas, kas eventuali var rasties starp Pusém, interpretgjot vai piem&rojot $o

noligumu un ta pielikumus;

0) atsauc iecelto fonda priek$seédétaju un/vai izpilddirektoru;

p)  apstiprina stratégisko partneribu izveidi,

q)  apstiprina jebkura noliguma noslégsanu vai juridiska instrumenta izveido$anu, par ko panakta

vienoSanas saskana ar 15. panta 4. punkta i) apakSpunktu.

12. PANTS

Valdes sanaksmes

1. Valde katru gadu sasauc divas kartgjas sanaksmes. Sis sanaksmes sakrit ar CELAC un ES

augstako amatpersonu sanaksmém (SOM).

2. Valde turklat pec viena valdes priekSseédétaja, izpilddirektora vai vismaz vienas treSdalas tas

dalibnieku pieprasijuma sasauc arkartas sanaksmes.

3. Valdes sekretariata funkcijas tiek veiktas fonda izpilddirektora uzraudziba.
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13. PANTS

Valdes lémumu pienemsSana

Valde [émumus pienem, piedaloties vairak neka pusei tas dalibnieku no katra regiona. Lémumus

pienem, vienpratigi vienojoties visiem klatesoSajiem dalibniekiem.

14. PANTS

Fonda priekssedetajs

1.  Valde izraugas priekSsédetaju no ES un LAC fonda dalibnieku izvirzitajiem kandidatiem.

PriekS$sedetaju iecel uz Cetriem gadiem, un vina pilnvaru terminu var atjaunot vienu reizi.

2.  PriekSsedetajs ir plasi pazistama un augsti novertéta personiba gan Latinamerikas un Karibu
juras regiona valstis, gan ES. Priek$sedétajs savus pienakumus veic brivpratigi, tacu vinam ir

tiesibas sanemt kompensaciju par visiem nepiecieSamajiem un pienacigi pamatotajiem izdevumiem.
3. PriekSsédetaja pienakumus parmainus veic ES dalibvalsts pilsonis un Latinamerikas vai

Karibu jiras regiona valsts pilsonis. Ja ieceltais prieksseédétajs ir no ES dalibvalsts, tad

izpilddirektors ir no Latinamerikas vai Karibu juras regiona valsts, un otradi.
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b)

d)

1.

PriekSsedetajs:
parstav fondu visas ta argjas attiecibas, nodrosina redzamibu un parstavibu, uzturot augsta
Iimena kontaktus ar Latinamerikas un Karibu jiiras regiona valstu un ES un tas dalibvalstu

iestadém un citiem partneriem;

sniedz zinojumus arlietu ministru sanaksmes, citas ministru sanaksmes, valde un vajadzibas

gadijuma citas svarigas sanaksmes;

dod padomu izpilddirektoram, sagatavojot daudzgadu un gada darba programmas projektu un

budZeta projektu, kas jaiesniedz apstiprinaSanai valdg;

veic citus uzdevumus, par kuriem ir vienojusies valde.

15. PANTS

Fonda izpilddirektors

Fondu parvalda izpilddirektors, kuru uz €etriem gadiem iece] valde un kura pilnvaru terminu

var atjaunot vienu reizi, un kuru izraugas no ES un LAC fonda dalibnieku izvirzitajiem kandidatiem.

2.

Neskarot valdes kompetenci, izpilddirektors neltidz un nepienem nevienas valdibas vai

jebkuras citas strukttras noradijumus.
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3.

Izpilddirektors sanem atalgojumu, un ta pienakumus parmainus veic ES dalibvalsts pilsonis

un Latinamerikas vai Karibu juras regiona valsts pilsonis. Ja ieceltais izpilddirektors ir no ES

dalibvalsts, tad ieceltais priek$sédétajs ir no Latinamerikas vai Karibu jliras regiona valsts, un

otradi.

4.

b)

d)

Izpilddirektors ir fonda juridiskais parstavis, un vin$ veic $§adas funkcijas:

sagatavo fonda daudzgadu un gada darba programmu un ta budzetu, apsprieZoties ar fonda

priekssedetaju;

iece] fonda darbiniekus un vada to darbu, nodroSinot, ka tiek ievérota atbilstiba fonda

mérkiem;

1steno budzetu;

iesniedz periodiskus un gada zinojumus, ka ar1 finansu parskatus to apstiprinasanai valdge,
ieverojot parredzamas procediiras un nodrosinot pareizu informacijas apriti attieciba uz visam
darbibam, kuras fonds veic vai atbalsta, tostarp atjauninatu valsts iestazu un organizaciju
sarakstu, ka arT fonda darbiba piedaloSos subjektu sarakstu;

iesniedz 18. panta minéto zinojumu;

sagatavo sanaksmes un palidz valdei;
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g) vajadzibas gadijuma konsulté pilsoniskas sabiedribas parstavjus un citus socialas jomas
dalibniekus, jo 1pasi iestades, kuras atkariba no izvirzita jautajuma un konkrétajam
vajadzibam var€tu noradit ES un LAC fonda dalibnieki, un padzilinatai izskatiSanai informé

valdi par §adas sazinas rezultatiem;

h)  vada apspriedes un sarunas ar fonda galvena biroja valsti un citam $a noliguma Pusém par

telpam, kuras fonds $ajas valstis izmanto;

1)  pé&c pienacigas apspriesanas ar valdi un informgjot to par $adu apspriezu uzsaksanu un
paredz€to noslégumu, ka art periodiski apsprieZoties par to saturu, darbibas jomu un
sagaidamajiem rezultatiem, vada sarunas ar starptautiskajam organizacijam, valstim un
sabiedriskajam vai privatajam iestadém par jebkadiem noligumiem vai juridiskajiem
instrumentiem, kam var bt starptautiskas sekas, vai jautajumiem, kas nav saistiti ar

administrativiem jautajumiem un fonda ikdienas darbu;

J)  zino valdei par jebkadu tiesvedibu, kura fonds ir iesaistits.

16. PANTS

Fonda finans€jums

1.  Iemaksas ir brivpratigas, neskarot tiesibas piedalities valdes sanaksm¢s.

2.  Fonda finans€jumu galvenokart veido ta dalibnieku iemaksas. Valde, ievérojot abu regionu

ltdzsvaru, var izskatit citas fonda darbibas finans€juma iespgjas.
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3. Atseviskos gadijumos péc valdes ieprieks$€jas inform&Sanas un apspriesanas un ar tas
piekrisanu fondam ir atlauts generét papildu resursus, izmantojot ar&jo finans€jumu no publiskam
un privatam organizacijam, tostarp péc pasiitijuma sagatavojot zinojumus un analizes. Mingtos
resursus izmanto tikai fonda darbibas finans€Sanai.
4.  Vacijas Federativa Republika uz sava rékina un fonda finansiala ieguldijuma satvara
nodroSina atbilstigi mebelétas telpas, kas ir piemérotas lietoSanai fonda vajadzibam, ka ar1
nodroSina telpu apkopi, komunalos pakalpojumus un dro§ibu.
17. PANTS

Revizija un parskatu publicéSana
1.  Fonda parskatu revizijas veikSanas noliika valde iecel neatkarigus revidentus.
2. Neatkarigu revidentu veiktie fonda aktivu, pasivu, ienakumu un izdevumu parskati fonda
dalibniekiem tiek dariti pieejami iesp&jami driz péc katra finansu gada beigam, tacu ne vélak ka

seSus meénesus péc minéta datuma, un tos iesniedz apstiprinasanai nakamaja valdes sanaksme.

3. Parbaudito parskatu kopsavilkumu un bilanci publicg.
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18. PANTS
Fonda darbibas izvertejums

Sakot no dienas, kad §is noligums stajas speka, izpilddirektors reizi ¢etros gados valdei sniedz
zinojumu par fonda darbibu. Valde sniedz vispar€ju §is darbibas izverte§jumu un pienem leémumu
par fonda turpmako darbibu.

19. PANTS

Strat€giska partneriba

1.  Fondam ir Cetri sakotngjie stratégiskie partneri: Eiropas Savieniba — “L’Institut des
Amériques” Francija un “Regione Lombardia” Italija, un Latinamerikas un Karibu jiiras regiona
valstis — Starptautiskais demokratijas un attistibas fonds (FUNGLODE) Dominikanas Republika
un Latinamerikas un Karibu jiras valstu Ekonomikas komisija (ECLAC).
2. Lai sasniegtu savus mérkus, ES un LAC fonds nakotné var izveidot stratégiskas partneribas ar

abu regionu starpvaldibu organizacijam, valstim un publiskam vai privatam organizacijam, vienmer

ieverojot abu regionu lidzsvara principu.
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20. PANTS

Privilégijas un imunitate
1.  Fonda butiba un tiesibsubjektiba ir noteikta 2. un 4. panta.
2. Fonda, valdes, priekssédétaja, izpilddirektora, personala loceklu un fonda dalibnieku parstavju
statusu, privilégijas un imunitati saistiba ar to funkciju veikSanu Vacijas Federativaja Republikas
teritorija reglamentg Vacijas Federativas Republikas valdibas un fonda noslégtais mitnes noligums.
3. Mitnes noligums, kas minéts §a panta 2. punkta, ir neatkarigs no §a noliguma.
4. Arvienu vai vairakam Latinamerikas un Karibu jliras regiona valstim un ES dalibvalstim
fonds var noslégt citus noligumus, kurus apstiprina valde, par $adam privilégijam un imunitati,

ciktal tas ir nepiecieSams fonda pienacigai darbibai attiecigajas teritorijas.

5. Fondam veicot savu oficialo darbibu, ta ienakumi un citi Ipasumi ir atbrivoti no visiem

tieSajiem nodokliem. Fonds nav atbrivots no maksajumiem par sniegtajiem pakalpojumiem.

6.  Fonda izpilddirektora un personala algam un fonda maksatajam atalgojumam nepieméro

valstu nodoklus.
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7. Fonda personals ir visi izpilddirektora ieceltie personala locekli, iznemot tos, kuri ir noligti uz

vietas un kuriem atalgojums tiek aprékinats péc stundu tarifa likmes.

21. PANTS

Valodu lietojums fonda

Fonda darba valodas ir tas valodas, kuras tiek izmantotas kops 1999. gada jiinija saskana ar

stratégisko partneribu, kas noslégta starp Latinamerikas un Karibu juras regiona valstim un Eiropas

Savienibu.

22. PANTS

Domstarpibu izSkirSana

Visas domstarpibas, kas var rasties starp Pusém par §a noliguma un ta grozijumu piemeroSanu vai

interpretaciju, risina tiesas pusu sarunas, tiecoties tos laicigi atrisinat. Ja domstarpibas neatrisina

§ada veida, Ilémumu par to pienem valde.
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23. PANTS

Grozijumi
1. So noligumu var grozit pec ES un LAC fonda valdes ierosinajuma vai arT, ja to prasa viena no
Pusém. Grozijumu priekslikumus nosiita depozitaram, kur§ par tiem informé visas Puses, lai tas tos
var izskatit un risinat sarunas.
2. Grozijumus pienem vienpratigi, un tie stajas speka trisdesmit dienas pec datuma, kad
depozitars sanéma pedejo pazinojumu, kas nepiecieSams visu formalitaSu nokartoSanai minétaja

noluka.

3. Depozitars informe visas puses par grozijumu stasanos speka.

24. PANTS
Ratifikacija un pievienoSanas
1.  Sis noligums ir atvérts parakstiSanai visam Latinamerikas un Karibu jiiras regiona valstim, ES
dalibvalstim un ES no 2016. gada 25. oktobra Iidz ta speka staSanas dienai, un tas ir jaratifice.
Ratifikacijas dokumentus deponé depozitaram.
2. Sim noligumam jebkura bridi var pievienoties ES un tas Latinamerikas un Karibu jiiras

regiona valstis un ES dalibvalstis, kuras to nav parakstijusas. Attiecigos pievienosanas dokumentus

deponé depozitaram.
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25. PANTS

Stasanas speka

1. Sis noligums stajas speka trisdesmit dienas p&c tam, kad astonas ikviena regiona puses,
tostarp Vacijas Federativa Republika un ES, ir depon&juSas savus attiecigos ratifikacijas vai
pievienoSanas dokumentus depozitaram. Attieciba uz citam ES dalibvalstim un Latinamerikas un
Karibu jiras regiona valstim, kuras savus ratifikacijas vai pievienosanas dokumentus deponé péc
noliguma stasanas speka, $is noligums stajas speka trisdesmit dienas p&c tam, kad mingtas
Latinamerikas un Karibu jiras regiona valstis, un ES dalibvalstis depongjusas savus ratifikacijas vai

pievienoSanas dokumentus.
2. Depozitars informe visas Puses par ratifikacijas vai pievienosanas dokumentu sanemsanu, ka
ari par $a noliguma spéka stasanas datumu saskana ar §a panta 1. punktu.
26. PANTS
[lgums un denonséSana
1.  Sis noligums ir noslégts uz nenoteiktu laiku.
2.  Jebkura no Pusém var denonsét $o noligumu, pa diplomatiskiem kanaliem iesniedzot

rakstisku pazinojumu depozitaram. DenonséSana stajas spéka péc divpadsmit ménesiem no datuma,

kad pazinojums tika sanemts.
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27. PANTS
Darbibas izbeigSana un likvidacija

1.  Fondu likvide:
a)  javisi fonda dalibnieki vai visi fonda dalibnieki, iznemot vienu, noligumu denonsg, vai
b)  ja fonda dalibnieki nolem;j ta darbibu izbeigt.
2.  Tadarbibas izbeigSanas gadijuma fonds pastav tikai ta likvideéSanas nolikos. Likvidatori
partrauc fonda darbibu, pardod ta ipasumu un dzes ta pasivus. Atlikumu sadala starp dalibniekiem
pro rata to attiecigajam ieguldijumam.

28. PANTS

Depozitars

Sa noliguma depozitars ir Eiropas Savienibas Padomes Generalsekretars.
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29. PANTS

Atrunas

1.  Sanoliguma parakstiSanas vai ratificéSanas bridi vai tam pievienojoties, Puses var noformulét
atrunas un/vai deklaracijas saistiba ar ta saturu ar noteikumu, ka tas nav nesavienojamas ar $a

noliguma priekSmetu un mérki.

2.  Par noformul@tajam atrunam un deklaracijam inform& depozitaru, kurs par to informée citas

noliguma Puses.

30. PANTS

Parejas noteikumi

P&c $a noliguma spéka stasanas dienas darbibu beidz pagaidu fonds, kas 2011. gada tika izveidots
saskana ar Vacijas Federativas Republikas tiesibu aktiem, un to likvidé. Pagaidu fonda aktivus un
pasivus, resursus, lidzeklus un citas ligumiskas saistibas nodod saskana ar So noligumu
izveidotajam ES un LAC fondam. Saja noliika ES un LAC fonds un pagaidu fonds pabeidz
nepiecieSamos juridiskos instrumentus ar Vacijas Federativo Republiku un apmierina attiecigas

juridiskas prasibas.
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To apliecinot, attiecigi pilnvarotie ir parakstijusi So noligumu, kas ir sagatavots viena
originaleksemplara anglu, bulgaru, ¢ehu, danu, francu, grieku, horvatu, igaunu, italu, latviesu,
lietuvieSu, maltieSu, niderlandieSu, polu, portugalu, rumanu, slovaku, slovénu, somu, spanu, ungaru,
vacu un zviedru valodas, un visi teksti ir vienlidz autentiski, noligumu deponé Eiropas Savienibas

Padomes arhiva, kurs izsniedz apliecinatu kopiju visam Pusém.
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SUSITARIMAS, KURIUO [STEIGIAMAS
TARPTAUTINIS ES IR LAK FONDAS
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Sio Susitarimo Salys,

PRIMINDAMOS, kad Lotyny Amerikos bei Kariby (LAK) ir Europos Sgjungos (ES) strateginé
partnerysté¢ uzmegzta 1999 m. birzelio mén. pirmajame ES ir LAK auksc¢iausiojo lygio susitikime

Rio de Zaneire,

ATSIZVELGDAMOS j iniciatyva, kurig 2008 m. geguzés 16 d. penktajame ES ir LAK
auksciausiojo lygio susitikime Limoje, Peru Respublikoje, priemé LAK ir ES valstybiy ir

vyriausybiy vadovai,

PRIMINDAMOS 2010 m. geguzes 18 d. SeStajame ES ir LAK aukSc¢iausiojo lygio susitikime
Madride, Ispanijoje, ES ir LAK valstybiy ir vyriausybiy vadovy, Europos Vadovy Tarybos

pirmininko ir Komisijos pirmininko priimtg sprendima dél ES ir LAK fondo sukiirimo,

PRIMINDAMOS, kad 2011 m. Vokietijos Federacinéje Respublikoje jsteigtas pereinamojo
laikotarpio fondas, kuris uzbaigs savo veiklg ir bus panaikintas jsigaliojus Tarptautiniam susitarimui
del ES ir LAK fondo steigimo,

PAKARTODAMOS, kad pagal Tarptautinj susitarimg dél ES ir LAK fondo, pagrjsto ministry
susitikime, vykusiame per $estajj ES ir LAK aukSciausiojo lygio susitikima Madride, priimtais
igaliojimais, steigimo reikia sukurti pagal viesaja tarptauting teis¢ veikiancig tarpvyriausybinio
pobudzio tarptauting organizacijg, kuri padéty stiprinti esamus Lotyny Amerikos ir Kariby

valstybiy, ES ir ES valstybiy nariy tarpusavio rysius,

SUSITARE:
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1 STRAIPSNIS
Tikslas

1.  Siuo Susitarimu jsteigiamas Tarptautinis ES ir LAK fondas (toliau — Fondas arba ES ir LAK

fondas).
2. Siame Susitarime nustatomi Fondo tikslai, bendrosios taisyklés ir gairés, kuriomis
reglamentuojama jo veikla, struktiira ir veikimas.
2 STRAIPSNIS
Pobiudis ir biistiné
1.  ESir LAK fondas yra pagal viesaja tarptauting teis¢ jsteigta tarpvyriausybinio pobiidzio
tarptautiné organizacija. Fondo tikslas — stiprinti ES bei ES valstybiy nariy ir Lotyny Amerikos ir

Kariby valstybiy bendrijos (CELAC) dviSale regiony partnerystg.

2. ESir LAK fondo biistiné yra Laisvajame ir Hanzos mieste Hamburge, Vokietijos

Federacingje Respublikoje.
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3 STRAIPSNIS
Fondo narés

1.  Vienintelés ES ir LAK fondo narés yra Lotyny Amerikos ir Kariby valstybés, ES valstybés
narés ir ES, iSreiSkusios sutikimg bati jpareigotos $io Susitarimo po jy vidaus teisiniy procediiry
uzbaigimo.
2.  Prie ES ir LAK fondo taip pat gali prisijungti Lotyny Amerikos ir Kariby valstybiy bendrija
(CELAC).

4 STRAIPSNIS

Teisinis subjektiSkumas

1.  ESir LAK fondui suteikiamas tarptautinis teisinis subjektiSkumas ir teisnumas, butinas

vykdyti savo tikslus ir veiklg jo kiekvienos narés teritorijoje pagal jy nacionaling teise.

2.  Fondas taip pat gali sudaryti sutartis, jsigyti kilnojamajj ir nekilnojamajj turta bei juo

disponuoti, taip pat pradéti teisminj procesa.
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b)

5 STRAIPSNIS

Fondo tikslai

ES ir LAK fondas:

padeda stiprinti CELAC ir ES dviSalg regiony partneryste jtraukiant pilieting visuomeng bei

kitus socialinius subjektus ir skatinant jy indélj;

skatina tolesnj abiejy regiony tarpusavio pazinimg ir supratima;

didina abiejy regiony tarpusavio ir jy dvisalés partnerystés regimuma.

ES ir LAK fondas visy pirma:

skatina ir koordinuoja j rezultatus orientuotg veikla, kuria remiami dvisaliai regiony santykiai
ir daugiausia démesio skiriama CELAC ir ES auks¢iausiojo lygio susitikimuose nustatyty

prioritety jgyvendinimui;

skatina diskusijas dél bendry strategijy, kuriomis pirmiau nurodytus prioritetus sickiama

igyvendinti aktyviau atliekant mokslinius tyrimus ir studijas;

skatina konstruktyvius pilietinés visuomengs ir kity socialiniy subjekty mainus ir naujas

galimybes uzmegzti rysius.
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b)

d)

2.

6 STRAIPSNIS

Veiklos kriterijai
Siekiant Sio Susitarimo 5 straipsnyje nurodyty tiksly, ES ir LAK fondo veikla:
grindZiama prioritetais ir temomis, kurie valstybiy ir vyriausybiy vadovy lygmeniu aptarti
auksciausiojo lygio susitikimuose ir kuriais daugiausia démesio skiriama nustatytiems
poreikiams plétojant dvisalius regiony santykius;
kuo labiau atsizvelgiant { Fondo veiklos pobud; jtraukiama pilietiné visuomené ir kiti
socialiniai subjektai, pavyzdziui, mokslo jstaigos, ir ja atsizvelgiama j jy savanoriska jnasa.
Siuo tikslu kiekviena Fondo naré galéty nustatyti atitinkamas institucijas ir organizacijas,
kurios siekia stiprinti dvisalj regiony dialogg nacionaliniu lygmeniu;

uztikrinama papildoma esamy iniciatyvy nauda;

didinamas partnerystés regimumas, visy pirma daugiausia démesio skiriant didinamajj poveikj

turintiems veiksmams.

Veikla, kurig vykdo ar kurioje dalyvauja ES ir LAK fondas, pagrista veiksmais, dinamiska ir

orientuota j rezultatus.
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1.  Siekdamas jgyvendinti 5 straipsnyje nustatytus tikslus, ES ir LAK fondas, be kita ko, vykdo

Sig veikla:

a)  skatina diskusijas rengdamas seminarus, konferencijas, praktinius seminarus, svarstymy
grupes, kursus, parodas, skelbdamas leidinius, pristatymus, organizuodamas profesinj
mokyma, keitimasi geriausia patirtimi ir specialiomis Ziniomis;

b)  skatina ir remia renginius, susijusius su CELAC ir ES auksc¢iausiojo lygio susitikimuose
aptartomis temomis ir CELAC ir ES vyresniyjy pareigiiny susitikimuose nustatytais
prioritetais;

C)  rengia abiejy regiony informuotumo didinimo programas ir iniciatyvas, jskaitant mainus
nustatytose prioritetinése srityse;

d)  skatina tyrimus abiejy regiony iSkeltais klausimais;

e)  skleidzia informacijg ir siiilo naujas galimybes uzmegzti ry$ius, visy pirma asmenims ar
institucijoms, kurie nesusipazing su CELAC ir ES dvisale regiony partneryste;

f)  kuria interneting platformg ir (arba) elektroninj leidinj.

2. ESir LAK fondas gali pradéti iniciatyvas bendradarbiaudamas su vieSosiomis ir

7 STRAIPSNIS

Fondo veikla

privaciosiomis institucijomis, ES institucijomis, tarptautinémis bei regioninémis institucijomis,

Lotyny Amerikos bei Kariby valstybémis ir ES valstybémis narémis.
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8 STRAIPSNIS

Fondo valdymo struktiira

ES ir LAK fondo valdymo struktiira:

a)  valdytojy taryba;

b)  pirmininkas ir

c)  vykdomasis direktorius.

9 STRAIPSNIS

Valdytojy taryba
1.  Valdytojy tarybg sudaro ES ir LAK fondo nariy atstovai. Ji posédziauja vyresniyjy pareigiiny
lygmeniu ir, jei reikia, uzsienio reikaly ministry lygmeniu CELAC ir ES auks¢iausiojo lygio
susitikimuose.
2.  Lotyny Amerikos ir Kariby valstybiy bendrijai (CELAC) valdytojy taryboje atstovauja

CELAC pirmininkaujanti Salis, nepazeidziant atitinkamos Salies teisés savarankiskai dalyvauti

valdytojy taryboje.
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3. Europos ir Lotyny Amerikos parlamentinés asambléjos vykdomojo biuro prasoma i$

kiekvieno regiono paskirti po vieng atstova stebétojo teisémis dalyvauti valdytojy taryboje.

4.  Afrikos, Kariby juros ir Ramiojo vandenyno Saliy (AKR) ir ES jungtinés parlamentinés

asambléjos prasoma i ES ir i§ Kariby valstybiy paskirti po vieng atstova stebétojo teisémis

dalyvauti valdytojy taryboje.

10 STRAIPSNIS

Pirmininkavimas valdytojy tarybai

Valdytojy tarybai pirmininkauja du asmenys: vienas ES atstovas ir vienas Lotyny Amerikos bei

Kariby valstybiy atstovas.

11 STRAIPSNIS

Valdytojy tarybos jgaliojimai

ES ir LAK fondo valdytojy tarybos jgaliojimai:

a)  skirti Fondo pirmininkg ir vykdomajj direktoriy;

b)  priimti bendras Fondo darbo gaires, nustatyti veiklos prioritetus ir darbo tvarkos taisykles,

taip pat atitinkamas skaidrumo ir atskaitomybés uztikrinimo priemones, visy pirma susijusias

su iSorés finansavimu;
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d)

9)

h)

)

k)

tvirtinti Susitarimo dél buistinés sudaryma, taip pat bet kokig kitg sutartj ar susitarimg, kurj
Fondas gali sudaryti su Lotyny Amerikos bei Kariby valstybémis ir ES valstybémis narémis
deél privilegijy ir imunitety;

vykdomojo direktoriaus sitilymu priimti biudzetg ir tarnybos nuostatus;

vykdomojo direktoriaus sitilymu tvirtinti Fondo organizacinés struktiiros dalinius pakeitimus;

priimti (i§ esmés ketveriy mety) daugiamete darbo programa, jskaitant daugiamecio biudzeto

samatg, remiantis vykdomojo direktoriaus pateiktu projektu;

priimti meting darbo programa, jskaitant ateinan¢iy mety projektus ir veikla, remiantis

vykdomojo direktoriaus pateiktu projektu ir laikantis daugiametés programos;

priimti kity mety metinj biudzeta;

tvirtinti Fondo projekty stebésenos ir audito kriterijus, taip pat projekty jgyvendinimo

ataskaity teikimo kriterijus;

priimti ankstesniy mety Fondo meting ataskaitg ir finansines ataskaitas;

konsultuoti pirmininka ir vykdomajj direktoriy ir jiems patarti,

Salims sitlyti §io Susitarimo dalinius pakeitimus;
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m) vertinti Fondo veiklos plétote ir imtis veiksmy remiantis vykdomojo direktoriaus pateiktomis

ataskaitomis;

n)  spresti Saliy gin¢us, kurie gali kilti dél $io Susitarimo aidkinimo arba taikymo ir jo daliniy

pakeitimy;

0)  atSaukti pirmininko ir (arba) vykdomojo direktoriaus paskyrima;

p)  tvirtinti strateging partneryste;

q) tvirtinti visy susitarimy ar teisiniy priemoniy, dél kuriy derétasi pagal 15 straipsnio 4 dalies i

punkta, sudaryma.

12 STRAIPSNIS

Valdytojy tarybos posédziai

1.  Valdytojy taryba du kartus per metus rengia eilinius posédzius. Jie sutampa su CELAC ir ES

vyresniyjy pareigiiny susitikimais.

2. Vieno i$ pirmininky, vykdomojo direktoriaus arba ne maziau kaip trecdalio nariy praSymu

valdytojy taryba rengia neeilinius posédzius.

3. Valdytojy tarybos sekretoriato funkcijos atlieckamos priziiirint Fondo vykdomajam direktoriui.
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13 STRAIPSNIS

Valdytojy taryboje priimami sprendimai

Valdytojy taryba sprendimus priima dalyvaujant daugiau kaip pusei nariy i$ kiekvieno regiono.

Sprendimai priimami bendru dalyvaujanciy nariy sutarimu.

14 STRAIPSNIS

Fondo pirmininkas

1.  Valdytojy taryba pirmininkg iSrenka i§ ES ir LAK fondo nariy pasiiilyty kandidaty.

Pirmininko kadencija trunka ketverius metus ir gali biiti prat¢sta vieng karta.

2. Pirmininkas yra gerai zinomas ir labai gerbiamas asmuo tiek Lotyny Amerikos bei Kariby
Salyse, tiek ES. Pirmininkas pareigas eina savanoriskai, taciau turi teis¢ gauti kompensacijg uz visas

bitinas ir tinkamai pagrjstas iSlaidas.
3. Pirmininko pareigas pakaitomis eina ES valstybés narés pilietis ir Lotyny Amerikos arba

Kariby valstybés pilietis. Jei paskirtasis pirmininkas yra i§ ES valstybés narés, paskirtasis

vykdomasis direktorius yra i$ Lotyny Amerikos arba Kariby valstybés ir atvirksciai.
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b)

d)

1.

Pirmininkas:
atstovauja Fondui iSorés santykiuose, uztikrina regimuma ir atstovaujamajj vaidmenj
palaikant auksto lygio rySius su Lotyny Amerikos bei Kariby valstybiy ir ES bei ES valstybiy

nariy valdzios institucijomis ir su kitais partneriais;

teikia ataskaitas uzsienio reikaly ministry susitikimuose, kituose ministry susitikimuose,

valdytojy taryboje ir prireikus kituose svarbiuose susitikimuose;

pataria vykdomajam direktoriui rengiant daugiametés ir metinés darbo programos projektg ir

biudzeto projekta, teikiamus tvirtinti valdytojy tarybai;

vykdo kitas uzduotis, dél kuriy susitaré valdytojy taryba.

15 STRAIPSNIS

Fondo vykdomasis direktorius

Fonda valdo vykdomasis direktorius, kurj valdytojy taryba skiria ketveriy mety kadencijai,

kuri gali buti pratesta vieng karta, ir kuris iSrenkamas i§ ES ir LAK fondo nariy pasitlyty kandidaty.

2.

Nedarant poveikio valdytojy tarybos kompetencijai, vykdomasis direktorius nesiekia gauti ir

nepriima jokios vyriausybés ar kokios nors kitos institucijos nurodymy.
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3.

Vykdomajam direktoriui mokamas atlygis ir jo pareigas pakaitomis eina ES valstybés narés

pilietis ir Lotyny Amerikos arba Kariby valstybés pilietis. Jei paskirtasis vykdomasis direktorius yra

1§ ES valstybés narés, paskirtasis pirmininkas yra i§ Lotyny Amerikos arba Kariby valstybés ir

atvirksciai.

4.  Vykdomasis direktorius yra Fondo teisinis atstovas ir vykdo Sias funkcijas:

a)  konsultuodamasis su pirmininku rengia Fondo daugiamete ir meting darbo programas ir jo
biudzeta;

b)  skiria Fondo personalg ir jam vadovauja, uztikrindamas, kad bty laikomasi Fondo tiksly;

c)  vykdo biudzeta;

d) teikia periodines ir metines veiklos ataskaitas, taip pat finansines ataskaitas valdytojy tarybai
tvirtinti, uztikrina skaidrias procediras ir tinkamg informacijos apie visa Fondo vykdoma arba
remiamg veiklg platinima, jskaitant atnaujinta nacionaliniy institucijy ir organizacijy, taip pat
Fondo veikloje dalyvaujanciy subjekty sarasa;

e) teikia ataskaitg, nurodytg 18 straipsnyje;

f)  rengia posédzius ir padeda valdytojy tarybai;
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9)

h)

)

1.

2.

prireikus konsultuojasi su atitinkamais pilietinés visuomenés ir kity socialiniy subjekty
atstovais, visy pirma institucijomis, kurias atsizvelgiant j iSkeltg klausimg ir konkrecius
poreikius galéjo nurodyti ES ir LAK fondo narés, ir supaZindina valdytojy tarybg su tokiais

palaikomy rySsiy rezultatais tolesniam svarstymui;

su Fondo priimandiaja $alimi ir kitomis §io Susitarimo Salimis rengia konsultacijas ir derybas

deél patalpy, kuriomis Fondas naudosis Siose valstybése;

tinkamai pasikonsultaves su valdytojy taryba, su tarptautinémis organizacijomis, valstybémis
ir vieSosiomis arba privaciosiomis institucijomis veda derybas dél bet kokio tarptautiniy
pasekmiy turin¢io susitarimo ar teisés akto klausimais, nesusijusiais su administracine,
kasdiene Fondo veikla, ir valdytojy tarybai pranesa apie $iy deryby pradzig ir numatoma
uzbaigima, taip pat periodiskai konsultuojasi dél jy turinio, taikymo srities ir tikétiny

rezultaty;

valdytojy tarybai pranesa apie bet kokj su Fondu susijusj teisminj procesa.

16 STRAIPSNIS

Fondo veiklos finansavimas

Inasai yra savanoriski ir jais nedaromas poveikis dalyvavimui valdytojy tarybos posédziuose.

Fondas daugiausia finansuojamas savo nariy jnasais. Valdytojy taryba, atsizvelgdama j abiejy

regiony pusiausvyrg, gali apsvarstyti kitas Fondo veiklos finansavimo galimybes.
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3. Tam tikrais atvejais i$ anksto pranesus valdytojy tarybai ir jai pritarus, Fondui leidziama
pritraukti papildomy iStekliy i$ vieSyjy ir privaciyjy institucijy teikiamo iSorés finansavimo, be kita
ko, pagal uzsakyma rengiant ataskaitas ir analizes. Tokie iStekliai naudojami tik Fondo veiklai
finansuoti.
4.  Vokietijos Federaciné Respublika, finansiskai prisidédama prie Fondo, savo sgskaita suteikia
Fondo veiklai tinkamas deramai jrengtas patalpas, jas eksploatuoja, teikia komunalines ir apsaugos
paslaugas.
17 STRAIPSNIS

Auditas ir ataskaity skelbimas
1.  Valdytojy taryba paskiria nepriklausomus auditorius, kurie atliecka Fondo saskaity audita.
2.  Nepriklausomy auditoriy patikrintos Fondo turto, jsipareigojimy, pajamy ir i§laidy ataskaitos
Fondo naréms pateikiamos kuo grei¢iau pasibaigus kiekvieniems finansiniams metams, bet ne

véliau kaip per SeSis ménesius, ir kuo greiciau teikiamos valdytojy tarybai tvirtinti kitame posédyje.

3. Patikrinty saskaity suvestiné ir balansas paskelbiami.
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18 STRAIPSNIS
Fondo veiklos vertinimas

Nuo Sio Susitarimo jsigaliojimo dienos vykdomasis direktorius valdytojy tarybai kas ketverius
metus teikia Fondo veiklos ataskaitg. Valdytojy taryba bendrai jvertina $ig veiklg ir priima

sprendimg dél Fondo veiklos ateityje.

19 STRAIPSNIS
Strateginés partnerystés

1.  Keturi pradiniai Fondo strateginiai partneriai: Europos Sajungoje — ,,L’Institut des
Amériques* Pranciizijoje ir ,,Regione Lombardia® Italijoje; Lotyny Amerikos ir Kariby valstybése —
Visuotinis demokratijos ir vystymosi fondas (FUNGLODE) Dominikos Respublikoje ir Jungtiniy
Tauty Lotyny Amerikos ir Kariby baseino ekonominé komisija (ECLAC).

2.  Siekdamas jgyvendinti savo tikslus, ES ir LAK fondas ateityje gali uzmegzti strateginés
partnerystés rysius su abiejy regiony tarpvyriausybinémis organizacijomis, valstybémis ir
vieSosiomis arba privaciosiomis institucijomis, visada laikydamasis dviejy regiony pusiausvyros

principo.
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20 STRAIPSNIS

Privilegijos ir imunitetai
1.  Fondo pobudis ir teisinis subjektiSkumas nustatyti 2 ir 4 straipsniuose.
2.  Fondo, valdytojy tarybos, pirmininko, vykdomojo direktoriaus, darbuotojy ir Fondo nariy
atstovy Vokietijos Federacinés Respublikos teritorijoje statusas, privilegijos ir imunitetas, susij¢ su
ju atliekamomis pareigomis, reglamentuojami Vokietijos Federacinés Respublikos Vyriausybés ir
Fondo sudarytu Susitarimu dél bustinés.
3. Sio straipsnio 2 dalyje minétas Susitarimas dél biistinés nepriklauso nuo $io Susitarimo.
4.  Suviena ar keliomis Lotyny Amerikos bei Kariby valstybémis ir ES valstybémis narémis
Fondas gali sudaryti kitus valdytojy tarybos tvirtintinus susitarimus dé¢l privilegijy ir imunitety,

biitiny tinkamai Fondo veiklai atitinkamose jy teritorijose uZztikrinti.

5.  Fondui vykdant oficialig veikla Fondas, jo turtas, pajamos ir kita nuosavybé atleidziami nuo

visy tiesioginiy mokes¢iy. Fondas neatleidziamas nuo mokejimo uz suteiktas paslaugas.

6. Vykdomojo direktoriaus ir Fondo darbuotojy atlyginimams ir Fondo mokamiems atlygiams

netaikomi nacionaliniai mokesdiai.
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7. Fondo darbuotojai — visi vykdomojo direktoriaus paskirti personalo nariai, iSskyrus tuos,

kurie yra pasamdyti vietoje ir kuriems mokamas valandinis atlyginimas.

21 STRAIPSNIS

Fondo vartojamos kalbos

Fondo darbo kalbos — pagal strateging Lotyny Amerikos ir Kariby jtros bei Europos Sajungos

partneryste nuo jos jsteigimo 1999 m. birZelio mén. vartojamos kalbos.

22 STRAIPSNIS

Gincy sprendimas

Visi ginéai, kurie tarp Saliy gali kilti dél $io Susitarimo taikymo arba aiskinimo ir jo daliniy

pakeitimy, sprendziami rengiant tiesiogines Saliy derybas, kad gin¢as biity laiku i§sprestas. Jei

gincas neiSsprendziamas tokiu biidu, sprendima dél jo priima valdytojy taryba.
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23 STRAIPSNIS
Daliniai pakeitimai
1. Sis Susitarimas gali biti i3 dalies pakeistas ES ir LAK fondo valdytojy tarybos iniciatyva arba
vienos i§ Saliy pragymu. Dalinio pakeitimo pasitilymai siun¢iami depozitarui, kuris juos teikia

visoms Salims apsvarstyti ir derétis dél jy.

2.  Daliniai pakeitimai priimami bendru sutarimu ir jsigalioja praéjus trisdeSiméiai dieny po to,

kai depozitaras gauna paskutinj praneSima, kad uzbaigti visi Siam tikslui reikalingi formalumai.

3. Depozitaras pranesa visoms Salims apie daliniy pakeitimy jsigaliojima.

24 STRAIPSNIS
Susitarimo ratifikavimas ir prisijungimas prie jo
1. Sis Susitarimas teikiamas pasira$yti visoms Lotyny Amerikos ir Kariby valstybéms, ES
valstybéms naréms ir ES nuo 2016 m. spalio 25 d. iki jo jsigaliojimo dienos ir jis turi baiti

ratifikuotas. Ratifikavimo dokumentai deponuojami depozitarui.

2.  Prie Sio Susitarimo gali prisijungti ES, Lotyny Amerikos bei Kariby valstybés ir ES valstybés

narés, kurios néra jo pasirasiusios. Atitinkami prisijungimo dokumentai deponuojami depozitarui.
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25 STRAIPSNIS
Isigaliojimas

1.  Sis Susitarimas jsigalioja praéjus trisdesiméiai dieny po to, kai astuonios kiekvieno regiono
Salys, jskaitant Vokietijos Federacine Respublika ir ES, deponuoja savo atitinkamus ratifikavimo
arba prisijungimo dokumentus depozitarui. Kity Lotyny Amerikos ir Kariby valstybiy, ES valstybiy
nariy, kurios savo ratifikavimo arba prisijungimo dokumentus deponavo po $io Susitarimo
jsigaliojimo, atzvilgiu §is Susitarimas jsigalioja praéjus trisdeSim¢iai dieny po to, kai tos Lotyny
Amerikos ir Kariby valstybés ir ES valstybés narés deponuoja savo ratifikavimo ar prisijungimo
dokumentus.
2. Depozitaras pranesa visoms Salims apie ratifikavimo ar prisijungimo dokumenty gavima, taip
pat Sio Susitarimo jsigaliojimo datg pagal §io straipsnio 1 dalj.

26 STRAIPSNIS

Galiojimo trukmé ir denonsavimas

1.  Sis Susitarimas galioja neribotg laika.

2. Bet kuri Salis gali denonsuoti §j Susitarima diplomatiniais kanalais pateikdama rastiska

prane$img depozitarui. Denonsavimas jsigalioja pra¢jus dvylikai ménesiy po pranesSimo gavimo.
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27 STRAIPSNIS
Fondo panaikinimas ir likvidavimas

1.  Fondas panaikinamas:
a)  jei visos Fondo narés arba visos Fondo narés, i$skyrus vieng, denonsavo Susitarimg; arba
b)  jeigu Fondo narés nusprendzia nutraukti jo veikla.
2. Jei Fondo veikla nutraukiama, Fondas vykdo tik likvidavimui biiting veikla. Likvidatoriai
nutraukia Fondo veikla, parduoda turtg ir panaikina jsipareigojimus. Likutis paskirstomas Fondo
naréms proporcingai jy atitinkamiems jnaSams.

28 STRAIPSNIS

Depozitaras

Sio Susitarimo depozitaras yra Europos Sajungos Tarybos generalinis sekretorius.
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29 STRAIPSNIS
ISlygos

1.  Pasiragydamos ar ratifikuodamos §j Susitarima arba prie jo prisijungdamos Salys gali pateikti

iSlygas ir (arba) deklaracijas dél jo teksto, jei tai néra nesuderinama su $io Susitarimo objektu ir

tikslu.

2. Apie suformuluotas iSlygas ir deklaracijas praneSama depozitarui, kuris apie jas pranesa

kitoms Susitarimo Salims.

30 STRAIPSNIS
Pereinamojo laikotarpio nuostatos

Nuo Sio Susitarimo jsigaliojimo dienos 2011 m. pagal Vokietijos Federacinés Respublikos
Jstatymus jsteigtas pereinamojo laikotarpio fondas baigia savo veiklg ir yra likviduojamas.
Pereinamojo laikotarpio fondo turtas, jsipareigojimai, iStekliai, 1éSos ir kiti sutartiniai
isipareigojimai perduodami $iuo Susitarimu jsteigtam ES ir LAK fondui. Siuo tikslu ES ir LAK
fondas ir pereinamojo laikotarpio fondas su Vokietijos Federacine Respublika priima biitinas

teisines priemones ir tenkina susijusius teisinius reikalavimus.
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Tai patvirtindami toliau nurodyti tinkamai jgalioti asmenys pasira$é §j Susitarima vienu originaliu
egzemplioriumi angly, bulgary, ¢eky, dany, esty, graiky, ispany, italy, kroaty, latviy, lenky, lietuviy,
maltieciy, nyderlandy, portugaly, pranciizy, rumuny, slovaky, slovény, suomiy, §vedy, vengry ir
vokieciy kalbomis; visi tekstai yra vienodai autentiski ir deponuojami Europos Sajungos Tarybos,

kuri visoms Salims pateikia patvirtinta kopija, archyvuose.
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AZ EU-LAC NEMZETKOZI ALAPITVANY
LETREHOZASAROL SZOLO MEGALLAPODAS
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A megallapodas Felei:

EMLEKEZTETVE a Latin-Amerika és a Karib-térség (a tovabbiakban: LAC), valamint az Eurépai
Unid (EVU) kdzott 1999 juniusaban a Rio de Janeir6-i csucstalalkozo keretében Iétrejott stratégiali

partnerségre,

SZEM ELOTT TARTVA a LAC és az EU allam-, illetve kormanyf8inek kezdeményezését,
amelyet a Limaban (Perui Koztarsasag) megtartott 6todik EU-LAC csucstalalkozon fogadtak el
2008. majus 16-an,

EMLEKEZTETVE az EU és a LAC allam-, illetve kormanyfdinek, az Eurépai Tanacs elnokének,
valamint a Bizottsag eln6kének 2010. majus 18-an Madridban (Spanyolorszag), a hatodik EU-LAC

csucstalalkozon elfogadott, az EU-LAC Alapitvany letrehozasarol sz616 hatarozatara,

EMLEKEZTETVE a 2011-ben a Németorszagi Szovetségi Koztarsasagban létrehozott tmeneti
alapitvanyra, amely befejezi tevékenységét és feloszlik, amikor az EU-LAC Alapitvany nemzetkdzi

alapité megéallapodasa hatalyba 1ép,

MEGEROSITVE annak sziikségességét, hogy létre kell hozni egy, a nemzetkézi kozjog hatalya ala
tartozo, kormanykdozi természetii nemzetkozi szervezetet ,,az EU-LAC Alapitvany nemzetkozi
alapitd megallapodasa altal, amely a madridi VI. EU-LAC csucstalalkozé soran megtartott
miniszteri talalkozon elfogadott megbizason alapul,” amely hozzajarul a Latin-Amerika és a Karib-

térség, valamint az EU és az unids tagallamok kozott fennallo kotelékek megerdsitéséhez,

A KOVETKEZOKEPPEN ALLAPODTAK MEG:
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1. CIKK

Cel

(1) E megallapodas létrehozza az EU-LAC Nemzetkdzi Alapitvanyt (a tovabbiakban: az
Alapitvany vagy az EU-LAC Alapitvany).

(2) Ez amegallapodas meghatarozza az Alapitvany ceéljait, valamint rogziti a tevékenységere,
szerkezetére és mikodésére vonatkozé altalanos szabalyokat és iranymutatasokat.
2. CIKK
Az Alapitvany jellege és székhelye
(1) Az EU-LAC Alapitvany a nemzetkdzi kdzjog szabalyaival 6sszhangban Iétrehozott
kormanykozi jellegli nemzetkozi szervezet. Az Alapitvany az EU és az unids tagallamok, valamint
a Latin-amerikai és Karibi Allamok Kdz6ssége (CELAC) kézotti biregionalis partnerség

megerdsitésére dsszpontosit.

(2) Az EU-LAC Alapitvany székhelye Hamburg Szabad Hanzavaros (Németorszagi Szovetségi

Kdztarsasag).

EU-LAC/hu 4



3. CIKK
Az Alapitvany tagjai

(1) A latin-amerikai és karibi allamok, az unios tagallamok, valamint az EU, miutan belsé jogi
eljarasaik szerint kinyilvanitottak arra vonatkozo egyetertésiiket, hogy e megallapodast magukra
nézve kotelezének ismerik el, az EU-LAC Alapitvany kizardlagos tagjaiva valnak.
(2) Az EU-LAC Alapitvanyban valo részvétel nyitva all a Latin-amerikai és Karibi Allamok
Kozossége (CELAC) elott is.

4. CIKK

Jogi személyiség

(1) Az EU-LAC Alapitvany nemzetkozi jogi személyiséggel és sziikséges jogképességgel
rendelkezik ahhoz, hogy célkitlizéseit és tevékenységeit minden tagjanak teriiletén azok hazai

jogaval 6sszhangban megvalositsa.

(2) Az Alapitvany szerz6dések megkotésére, ingo és ingatlan vagyon szerzésére es

elidegenitésére, valamint birdsagi eljarasok meginditasara is jogosult.
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1)

b)

5. CIKK

Az Alapitvany céljai

Az EU-LAC Alapitvany:

elosegiti a CELAC-EU biregionalis partnerségi folyamat megerdsitését a civil tarsadalom és

mas tarsadalmi szereplok részvétele és hozzajarulasa révén,;

0sztonzi a két régid kozotti tovabbi kdlcsonds megismerést es megértest;

javitja a két régionak, valamint maganak a biregionalis partnerségnek a kdlcsonos
lathatosagat.

Az EU-LAC Alapitvany mindenekel6tt:
elémozditja és koordindlja a biregionalis kapcsolatokat eldsegitd eredménykdzponta
tevekenységeket, amelyek célja a CELAC-EU csucstalalkozokon megallapitott prioritdsok

vegrehajtasa,;

kutatas és tanulmanyok 6sztonzése révén elémozditja az el6bbickben emlitett prioritasok

végrehajtasara iranyuld kozos stratégiakrol sz016 eszmecserét;

eldsegiti az eredményes cseréket és 1j halozatépitési alkalmakat teremt a civil tarsadalom és a

tobbi tarsadalmi szerepld korében.
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6. CIKK

A tevékenyséegek kritériumai

(1) Az e megallapodas 5. cikkében meghatarozott célkitiizések elérése érdekében az EU-LAC
Alapitvany:

a)  tevekenysége az allam-, illetve kormanyfék szintjén a csucstalalkozokon targyalt
prioritasokon és téméakon alapul, a biregionalis kapcsolat megerdsitése érdekében

meghatarozott sziikségletekre 6sszpontositva,;

b)  tevékenységeinek keretén bellll és a lehetséges mértékben bevonja a civil tarsadalmat és mas
tarsadalmi szereploket, példaul akadémiai intézményeket, amelyek véleményét nem kotelezo
alapon veszi figyelembe. E célbol minden tag meghatarozhat a biregionalis parbeszéd nemzeti
szinten torténd megerdsitésén dolgoz6 megfeleld intézményeket és szervezeteket;

c)  hozzéadott értéket nydjt a meglévé kezdeményezésekhez;

d) lathatosagot biztosit a partnerség szamara, killéndsen a multiplikatorhatassal biré

tevekenységekre 6sszpontositva.

(2) Tevékenységek kezdeményezésekor vagy az azokban valé részvétel soran az EU-LAC

Alapitvany kezdeményez6, dinamikus és eredménykozpontd megkdzelitést érvényesit.
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1)

7. CIKK

Az Alapitvany tevékenységei

Az 5. cikkben meghatarozott célkitiizések elérése érdekében az EU-LAC Alapitvany egyebek

kdzott az alabbi tevekenységeket vallalja:

a)

b)

f)

(2)

0sztonzi a vitat szeminariumok, konferenciak, mithelytalalkozok, vitacsoportok, tanfolyamok,
kiallitasok, kiadvanyok, bemutatok, szakmai képzeés, a bevalt mddszerek és kilonleges

szaktudas csereje revén;

elémozditja és tamogatja a CELAC—-EU csucstalalkozdkon targyalt témékhoz, valamint a

CELAC-EU vezeto tisztviseldi liléseinek prioritasaihoz kapcsolddd eseményeket;

biregionalis figyelemfelhivo programokat és kezdeményezéseket hoz létre, ideértve a

meghatarozott prioritési teriileteken folytatott cseréket is;

0sztonzi a mindket régio altal azonositott problemak tanulmanyozasat;

kihaszndlja az 0j kapcsolatteremtési lehetdségeket és alkalmat is teremt ilyenekre, kiilonds
tekintettel azokra a személyekre vagy intézményekre, akik nem ismerik a CELAC-EU
biregionalis partnerséget;

internetes platformot és/vagy elektronikus kiadvanyt hoz létre.

Az EU-LAC Alapitvany koz- és magéanszervezetekkel, uniés intézmeényekkel, nemzetkozi és

regionalis intézményekkel, latin-amerikai es karib-térségi allamokkal, valamint unios tagallamokkal

tarsulva indithat kezdeményezéseket.
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8. CIKK

Az Alapitvany szervezeti felépitése

Az EU-LAC Alapitvanyt az alabbiak alkotjak:

a) aKormanyzotanacs,;

b)  az elndk; tovabba

C) aziigyvezetd igazgato.

9. CIKK
Korményzétanacs
(1) A Kormanyzotanacs az EU-LAC Alapitvany tagjainak képvisel6ib6l all. Vezet6 tisztviselok
szintjén ulésezik, és adott esetben —a CELAC-EU csucstalalkozok alkalmaval — a

kalugyminiszterek szintjén.

(2) A Latin-amerikai és Karibi Allamok Kozosségét (CELAC) a Korméanyzétanacsban a soros

elndkség képviseli, az érintett orszdg nemzeti mindségében torténd részvételének sérelme nélkiil.
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(3) Az Euro—Latin-amerikai Parlamenti Kozgytilés (EuroLat) Végrehajto Bizottsaga felkérést

kap, hogy régionkent jel6ljon ki egy képviselét a Kormanyzotanacs megfigyeldjeként.
(4) Az afrikai, karibi és csendes-6ceani (AKCS)-EU Ko6z6s Parlamenti Kozgytlés felkérést kap,
hogy jeldljon ki egy képviselot az EU-bol, és egy képviseldt a Karibi térségbdl a Kormanyzdtanacs
megfigyeldjekeént.
10. CIKK
A Kormanyzdétanacs elnoksége
A Kormanyzétanacsot két elndk vezeti, az egyik az EU, a méasik pedig a latin-amerikai és karibi
allamok képviseldje.
11. CIKK
A Kormanyzaétanacs hataskore
Az EU-LAC Alapitvdny Korményzotanacsa az alabbi hatskoroket gyakorolja:
a)  kinevezi az Alapitvany elnokét és ligyvezetd igazgatdjat;
b) elfogadja az Alapitvany munkéjanak altalanos iranymutatasait és meghatarozza miikodési

prioritasait és eljarasi szabalyzatat, valamint az atlathatdsag és elszdmoltathatdsag

garantalasat célzo megfeleld intézkedéseket, kiilonos tekintettel a kiilsé finanszirozésra;
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d)

f)

9)

h)

)

k)

jévéahagyja a székhely-megéallapodas megkotését, valamint barmilyen egyéb olyan

megallapodas megkotését, amelyet az Alapitvany a latin-amerikai és karibi allamokkal és az

unids tagallamokkal kothet a kivaltsagokrol és mentességekrol,

elfogadja a koltségvetést és a személyzeti szabalyzatot az ligyvezetd igazgato javaslata

alapjan;

jovéhagyja az Alapitvany szervezeti felépitésenek mddositésait az Uigyvezet6 igazgato
javaslata alapjan;

elfogadja a tobbéves munkaprogramot, ideértve a tobbéves (elvben négyéves iddtartamra

sz610) eldzetes koltségvetést, az ligyvezetd igazgatd altal benyujtott tervezet alapjan;
elfogadja az éves munkaprogramot, ezen beliil a kovetkez6 évre vonatkozo projekteket és
tevékenységeket az ligyvezetd igazgatd altal benyujtott tervezet alapjan és a tobbéves
munkaprogram keretén belil;

elfogadja a kdvetkezd pénziigyi évre vonatkozo éves koltségvetést;

jovahagyja az Alapitvany projektjeinek nyomon kovetésére és ellenérzésére, valamint az

azokrol vald jelentéstételre vonatkozo kritériumokat;

elfogadja az el6z6 évre vonatkozo éves jelentést €s pénziigyi kimutatdsokat;

irAnymutatassal és tandcsadassal szolgal az elnok és az tigyvezetd igazgato részére;

e megallapodas mddositasara vonatkozd javaslatokat tesz a Feleknek;
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m) értékeli az Alapitvany tevékenységének alakulasat és intézkedik az ligyvezetd igazgaté altal

benyujtott jelentések alapjan;

n)  rendezi a Felek kozott az e megallapodas és mddositasainak értelmezésével vagy

alkalmazasaval kapcsolatban esetlegesen felmeriil6 vitakat;

0) visszavonja az elndk és/vagy az tigyvezetd igazgatd kinevezését;

p) jovahagyja a stratégiai partnerségek létrehozasat;

gq) jovahagyja a 15. cikk (4) bekezdésének i) pontjaval 6sszhangban targyalt barmilyen jogi

eszk0z vagy megallapodas megkotését.

12. CIKK

A Korményzdétandcs Ulései

(1) A Kormanyzotanacs evente két rendes Ulest tart. Ezek az tilések egybeesnek a CELAC-EU

vezeto tisztviselOinek tiléseivel.

(2) A Kormanyzotanacs rendkiviili iilést tart az egyik elnok vagy az ligyvezetd igazgatd

utasitasara, vagy a tagjai legalabb harmadanak kéréseére.

(3) A Kormanyzoétanacs titkari funkcioit az Alapitvany ligyvezetd igazgatojanak felligyelete

mellett kell ellatni.
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13. CIKK

A Kormanyzotanacs dontéshozatala

A Korményzdtanacs minden egyes régiobdl szarmazo tagjainak tobb mint fele jelenlétében hozza

dontéseit. A dontéseket a jelen 1év0 tagok konszenzusa alapjan hozzak meg.

14. CIKK

Az Alapitvany elndke

(1) A Kormaényzétanacs az elndkot az EU-LAC Alapitvany tagjai altal benyujtott jeldltek kozil

valasztja ki. Az elndk kinevezése négy évre szdl, és egyszer megujithato.

(2) Azelnok Latin-Amerikaban és a Karib-térségben, valamint az Eurdpai Unidban egyarant jol
ismert, nagy tiszteletnek 6rvendd személyiség. Az elnok megbizatasat onkéntes alapon latja el, de

joga van barmilyen sziikséges és megfelelden igazolt kiadas megtéritésére.
(3) Az elnoki hivatalt valtakozva tolti be unids tagallam allampolgéara, valamint latin-amerikai

vagy karibi allam allampolgara. Amennyiben a kinevezett elnék uniés tagallambol jon, a kinevezett

lgyvezetd igazgato latin-amerikai vagy karibi-térségi allam polgara, és forditva.
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(4) Azelnok a kovetkezo feladatokat latja el:
a)  képviseli az Alapitvanyt annak kiilkapcsolataiban, lathatd és reprezentativ szerepet biztosit a
latin-amerikai és karibi allamok, valamint az EU és az unids tagallamok hatdsagaival és mas

partnerekkel kialakitott magas szintli kapcsolatok révén;

b)  jelentést készit a kuligyminiszterek talalkozoira, mas miniszteri talalkozdkra, a

Kormanyzo6tanacs szamara és sziikség szerint mas egyéb fontos talalkozokra;

C) tanacsot nyujt az ligyvezetd igazgatonak a Kormanyzotanacshoz jovahagyasra beterjesztendd

tobbéves és éves munkaprogram-tervezet, valamint a koltségvetési tervezet elkészitésében;

d) ellatja a Korményzétanacs altal megallapitott egyéb feladatokat.

15. CIKK
Az Alapitvany ligyvezetd igazgatoja
(1) Az Alapitvanyt az tigyvezet6 igazgato irdnyitja, akit a Kormanyzétanacs az EU-LAC
Alapitvany tagjai altal el6terjesztett jeloltek koziil nevez ki, egyszer megujithatd, négyéves hivatali

id6szakra.

(2) A Kormanyzoétanacs hataskorének sérelme nélkiil az ligyvezetd igazgato egyetlen kormanytol

vagy mas szervtdl sem kérhet vagy fogadhat el utasitast.
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(3) Aziigyvezeto igazgatd dijazasban részesiil, és az ligyvezetd igazgatoi hivatalt valtakozva tolti
be unids tagallam polgara, valamint latin-amerikai vagy karibi allam polgara. Amennyiben a
Kinevezett ligyvezetd igazgatd unids tagallambol jon, a kinevezett elnok latin-amerikai vagy karibi
allam polgara, és forditva.

(4) Azugyvezet6 igazgatd az Alapitvany jogi képviseldje €s az alabbi feladatokat latja el:

a)  elkésziti az Alapitvany tobbéves és éves munkaprogramjat és koltségvetéset az elnokkel

folytatott konzultaciot kdvetden;

b)  az Alapitvany célkitiizéseivel 6sszhangban kinevezi és iranyitja az Alapitvany személyzetét;

c)  vegrehajtja a koltségvetést;

d)  id6szakos és éves tevékenységi jelentéseket, valamint pénzigyi kimutatasokat nydjt be a
Korméanyzétanacsnak elfogadéasra, atlathato eljarasok fenntartasaval, és az dsszes, az
Alapitvany altal elvégzett vagy tamogatott tevékenységre vonatkozo6 informaciok megfeleld
terjesztésével, ezen belll egy aktualizalt jegyzéket tart fenn a nemzeti szinten meghatarozott,
valamint az Alapitvany tevékenységében részt vevo intézményekrdl és szervezetekrol;

e)  benyujtja a 18. cikkben emlitett jelentést;

f)  elokésziti az tiléseket és segiti a Kormanyzotanacsot;
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9)

h)

)

1)

sziikség esetén konzultacidt folytat a civil tarsadalom megfeleld képviseldivel €s mas
tarsadalmi szereplokkel, nevezetesen azokkal az intézményekkel, amelyeket az EU-LAC
Alapitvany tagjai adott esetben kijeldltek, a felmeriild kérdéstdl és a konkrét sziikségletektol
fiiggden, tajékoztatva a Kormanyzotanacsot ezen kapcsolatfelvételek eredményeirdl a tovabbi

megfontolas érdekében;

konzultaciokat és targyalasokat folytat az Alapitvanyt fogadd orszaggal és a megallapodas
tobbi részes Felével az ezekben az allamokban az Alapitvany rendelkezésére bocsatott

létesitmenyek részleteivel kapcsolatban;

targyalasokat folytat nemzetkozi szervezetekkel, allamokkal, valamint koz- és
maganintézményekkel az Alapitvany adminisztrativ, napi miikodésén talmutato kérdéseket
érintd, nemzetkozi joghatassal bird6 megallapodasokrol vagy jogi eszkdzokrdl, miutan
megfelelden konzultalt a Kormanyzotanaccsal €s értesitetést kiildott szamara az ilyen
targyalasok megkezdésérol és varhatd befejezésérol, valamint rendszeresen konzultaciot

folytatott a megallapodds vagy jogi eszk6z tartalmarol, hatalyardl és valoszinli kimenetelérdl;

jelentést készit a Korméanyzdtanacs részére az Alapitvanyt érintd barmilyen jogi eljarasrol.

16. CIKK

Az Alapitvany finanszirozasa

A befizetések onkéntes alapon térténnek, és nem befolyasoljak a Kormanyzétanacsban vald

részvételt.

)

Az Alapitvanyt elsésorban a tagjai finanszirozzak. A Kormanyzotanacs — a biregionalis

egyensuly tiszteletben tartasa mellett — az Alapitvany tevékenységeinek egyéb finanszirozasi

madjait is mérlegelheti.
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(3) Kiilonleges esetekben, a Kormanyzotanacs eldzetes értesitését és az azzal vald konzultaciot
kovetden, az Alapitvany engedélyt kap tovabbi forrasok eléteremtésére koz- €s
maganintézményektdl szarmazo kiilsd finanszirozas révén, ezen belill megrendelésre késziild
jelentések és elemzések készitése révén. Az ilyen forrasok kizardlag az Alapitvany tevékenységeire

hasznalhatok fel.
(4) A Németorszagi Szovetségi Koztarsasag sajat kdltségére és az Alapitvanyhoz val6 pénzigyi
hozzajarulasa keretében megfelelden felszerelt 1étesitményeket biztosit az Alapitvany részére,
valamint biztositja azok fenntartasat, kozizemi koltségeit és biztonsagat.

17. CIKK

A szamviteli kimutatasok ellendrzése és kozzététele

(1) A Kormaényzétandcs flggetlen kdnyvvizsgalokat nevez ki az Alapitvany konyvelésének

ellendrzése érdekében.

(2) Minden pénziigyi év végén a lehetd legkorabban, de legkés6bb a pénziigyi év vége utan hat
hénappal a tagok rendelkezésére bocsatjak az Alapitvany eszkozeirdl, kotelezettségeirdl,
bevételeirdl és kiadasairdl vezetett, fliggetlen konyvvizsgalo altal ellendrzott szamviteli kimutatast,

amelyet a Kormanyzdtanacs legkdzelebbi ilésén jovahagyas céljabol megvizsgal.

(3) Az ellendrzott szamviteli kimutatas és mérleg 6sszefoglalojat kozzéteszik.
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18. CIKK

Az Alapitvany értékelése

E megallapodas hatalybalépésének idopontjatol kezdve az tigyvezetd igazgatd négyévente az
Alapitvany tevékenységeirdl késziilt jelentést nyjt be a Korméanyzdtandcsnak. A Kormanyzotanacs
atfogoan értékeli ezeket a tevékenységeket, és dontést hoz az Alapitvany jovébeli tevékenységére

vonatkozéan.

19. CIKK

Stratégiai partnerségek

(1) Az Alapitvanynak kezdetben négy stratégiai partnere lesz: Az EU részérdl a franciaorszagi
,»L’Institut des Amériques” és az olaszorszagi ,,Regione Lombardia”, valamint a latin-amerikai és
karibi részrél a Dominikai Koztarsasagban talalhaté Globalis Alapitvany a Demokraciaért és a
Fejlodésért (Global Foundation for Democracy and Development (FUNGLODE)) és az ENSZ
Latin-amerikai és Karib-térségi Gazdasagi Bizottsaga (ECLAC).

(2) Céljainak megvalositasa érdekében az EU-LAC Alapitvany jovébeli stratégiai partnerségeket

hozhat Iétre mindkét régiobdl sza&rmazo kormanykozi szervezetekkel, &llamokkal, valamint kdz- és

maganintézményekkel, mindig tiszteletben tartva a biregionalis egyensulyt.
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20. CIKK

Kivaltsagok és mentességek
(1) Az Alapitvany természetét és jogi személyiségét a 2. és 4. cikk hatarozza meg.
(2) Az Alapitvany, a Kormanyzoétanacs, az elnok, az tigyvezetd igazgatod, a személyzet tagjai és a
tagok képviseldinek statusza, kivaltsagai és mentességei — feladataik Németorszagi Szovetségi
Koztarsasag tertletén vald ellatasa érdekében —a Németorszagi Szovetsegi Koztarsasag kormanya
és az Alapitvany kozott megkotott székhely-megallapodés hatalya ala tartoznak.
(3)  Azecikk (2) bekezdésében emlitett, a székhely-megallapodas e megallapodastdl fuggetlen.
(4) Az Alapitvany a Kormanyzaétanacs altal jovahagyandd egyéb megallapodasokat kothet egy
vagy tobb latin-amerikai és karibi allammal, valamint unios tagallammal az Alapitvany tertletiikén
val6 megfeleld miikodéséhez esetlegesen sziikséges kivaltsagokra és mentességekre vonatkozoan.
(5) Hivatalos tevékenységi korén belil az Alapitvany, annak eszkozei, bevétele és egyéb vagyona
mentes minden kdzvetlen ado alol. Az Alapitvany nem mentesiil a nyQjtott szolgaltatasokért torténd

fizetés alél.

(6) Az Alapitvany ligyvezetd igazgatdja és személyzete mentesiil az Alapitvany altal fizetett

bérek és dijazasok nemzeti adoztatasa aldl.
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(7) Az Alapitvany személyzetének tagjai az ligyvezetd igazgato altal kinevezett valamennyi

szemelyzeti tagot jelentik azon munkatarsak kivételével, akiket a helyszinen toboroznak és
oOrabérben fizetnek ki.

21. CIKK

Az Alapitvany nyelvei

Az Alapitvany munkanyelvei azok a nyelvek, amelyeket a Latin-Amerika és a Karib-terség,
valamint az Europai Unio kdzotti stratégiai partnerség hasznal 1999. janiusi létrejotte ota.

22. CIKK

Vitarendezeés
E megallapodas es modositasainak alkalmazasaval és értelmezésével kapcsolatban a Felek kozott

felmeriild barmely vitat annak mielébbi rendezése céljabol a Felek kozvetleniil egymas kozott

megtargyaljadk. Amennyiben a vita ily médon nem rendezddik, a vitat a Kormanyzotanacs elé

terjesztik.

EU-LAC/hu 20



23. CIKK
Maodositasok
(1) Ez amegallapodas az EU-LAC Alapitvany Korméanyzdtanacsanak kezdemenyezésére, vagy
barmely részes Fel kérésére mddosithatd. A mddositasi javaslatokat a leteteményesnek tovabbitjak,
aki azokrol minden részes Felet értesit mérlegelés és targyalas céljabol.
(2) A mobdositasokat konszenzus alapjan fogadjak el, és harminc nappal azutan Iépnek hatéalyba,
hogy a letéteményes megkapta az e célbol sziikséges valamennyi formalitas teljestilésérol szolo

utolso értesitést.

(3) A letéteményes értesiti a részes Feleket a modositasok hatalybalépésérol.

24. CIKK
Megerdsités és csatlakozas
(1) 2016. oktdber 25-t61 a megallapodas hatalybalépéséig valamennyi latin-amerikai és karibi
allam, az unios tagallamok, valamint az EU alairhatja ezt a megallapodast, amelyet meg kell
erésiteni. A megerdsitd okiratokat a letéteményesnél helyezik letétbe.
(2) Az EU-nak és minden olyan latin-amerikai és karibi allamnak, valamint unios tagallamnak,

amely nem irta ala a megallapodast, lehetdsége van a megallapodashoz valo csatlakozasra. A

megfeleld csatlakozasi okiratokat a letéteményesnél helyezik letétbe.
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25. CIKK

Hatalybalépés

(1)  Ezamegallapodas harminc nappal azutan Iép hatalyba, hogy minden régiébol nyolc részes
Fel, ideértve a Németorszagi Szbvetsegi Koztarsasagot és az EU-t, letétbe helyezte megerdsité vagy
csatlakozasi okiratat a letéteményesnél. Azon tobbi latin-amerikai és karibi allam és uniés tagallam
tekintetében, amelyek megerdsité vagy csatlakozasi okiratukat a hatalybalépés idépontjat kovetden
helyezik letétbe, ez a megallapodés harminc nappal azutan Iép hatélyba, hogy e latin-amerikai és

karibi allamok €s unids tagallamok letétbe helyezték megerdsitd vagy csatlakozasi okiratukat.
(2) A letéteményes minden részes Felet értesit a meger6sit vagy csatlakozasi okirat
kézhezvételérdl, valamint e megallapodas hatalybalépésének napjardl e cikk (1) bekezdésével
6sszhangban.
26. CIKK

Id6beli hataly és felmondas
(1) Eza megallapodas hatarozatlan idtartamra jon 1étre.
(2) A megallapodast barmelyik Fél diploméaciai uton felmondhatja a letéteményeshez cimzett

irasbeli értesités utjan. A felmondas az értesités kézhezvételétdl szamitott tizenkét honap elteltével

Iép hatalyba.
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27. CIKK

Megsziinés ¢€s felszamolas

(1) Az Alapitvany megszlinik:

a)  amennyiben az Alapitvany minden tagja, vagy egy tag kivételével az Alapitvany minden tagja

felmondja a megallapodast; vagy

b)  amennyiben az Alapitvany tagjai annak megsziintetésér6l dontenek.

(2) Megszuntetés esetén az Alapitvany kizarolag a felszamolésa céljabol 1étezik. Tevekenységét

felszdmoldk szamoljék fel, akik értékesitik az Alapitvany eszkdzeit és megszintetik a

kotelezettségeket. A mérleget a tagok kozott aranyosan osztjak fel, azok pénzugyi hozzajaruldsanak

aranyaban.

28. CIKK

Letéteményes

E megallapodas letéteményese az Eurdpai Uni6 Tanécsanak fotitkarsaga.
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29. CIKK

Fenntartasok

(1) E megallapodas alairasakor vagy megerdsitésekor vagy az ahhoz torténd csatlakozaskor a
Felek fenntartasokat és/vagy nyilatkozatokat fogalmazhatnak meg a megallapodas szévegezése

tekintetében, feltéve, ha azok nem 6sszeegyeztethetetlenek annak targyaval és céljaval.

(2) A megfogalmazott fenntartasokat és nyilatkozatokat kozlik a letéteményessel, aki értesiti

azokrol a megallapodas Feleit.

30. CIKK

Atmeneti rendelkezések

E megéllapodas hatélybalépésétdl kezdve a Németorszagi Szdvetségi Koztarsasag jogszabalyai
alapjan 2011-ben létrehozott atmeneti alapitvany befejezi tevekenységét és feloszlik. Az atmeneti
alapitvany eszkozei €s kotelezettségei, er6forrasai, pénzeszkozei, valamint egyéb szerzodéses
kotelezettségei atszallnak az e megallapodas alapjan létrehozott EU-LAC Alapitvanyra. E célbol az
EU-LAC Alapitvany és az atmeneti alapitvdny megkdti a Németorszagi Szovetségi Koztarsasaggal

a szlikséges jogi eszkzoket és eleget tesz a vonatkozd jogi kovetelményeknek.
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A fentiek hiteléiil az alulirott, e célbdl kelléen meghatalmazott megbizottak alairtak ezt a
megallapodast, amely egy-egy eredeti példanyban angol, bolgar, cseh, dan, észt, finn, francia,
gorog, holland, horvat, lengyel, lett, litvan, magyar, maltai, német, olasz, portugal, roman, spanyol,
sved, szlovak és szlovén nyelven kesziilt, és a szovegek mindegyike egyarant hiteles, és az Eurdpai
Unié Tanacsanak levéltaraban helyezik letétbe, amely e megéllapodas minden részes Fele részére
eljuttat egy-egy hitelesitett masolatot.
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FTEHIM LI JISTABBILIXXI
L-FONDAZZJONI INTERNAZZJONALI UE-LAK

EU-LAC/mt 1



EU-LAC/mt 2



[l-Partijiet ghal dan il-Ftehim,

WAQT LI JFAKKRU s-shubija strategika stabbilita bejn 1-Amerika Latina u |I-Karibew (ALK) u I-
Unjoni Ewropea (UE) £*Gunju 1999 fil-gafas tal-Ewwel Summit UE-ALK ta’ Rio de Janeiro;

WAQT LI JINNUTAW I-inizjattiva adottata mill-Kapijiet ta’ Stat u ta’ Gvern tal-ALK u tal-UE
wagqt il-hames Summit UE-ALK, li sar f’Lima, ir-Repubblika tal-Peru, fis-16 ta’ Mejju 2008;

WAQT LI JFAKKRU d-decizjoni dwar il-holgien tal-Fondazzjoni UE-ALK adottata mill-Kapijiet
tal-Istat u I-Gvern tal-UE u I-ALK, il-President tal-Kunsill Ewropew u I-President tal-Kummissjoni,
fis-Sitt Summit UE-ALK, li sar f’"Madrid, fi Spanja, nhar it-18 ta’ Mejju 2010;

WAQT LI JFAKKRU l-istabbiliment fI-2011 ta’ fondazzjoni ta’ tranzizzjoni fir-Repubblika
Federali tal-Germanja, li se ttemm l-attivitajiet taghha u tigi xolta meta jidhol fis-sehh il-Ftehim

Kostitwenti Internazzjonali tal-Fondazzjoni UE-ALK;

WAQT LI JTENNU I-htiega li tinholoq organizzazzjoni internazzjonali ta’ natura intergovernattiva
soggetta ghad-dritt internazzjonali pubbliku permezz ta’ "Ftehim Internazzjonali Kostitwenti tal-
Fondazzjoni EU-ALK abbazi tat-Termini ta’ Referenza adottati f’laqgha Ministerjali fil-margni tas-
VI Summit ta” Madrid UE-ALK?”, 1i jikkontribwixxi ghat-tishih tar-rabtiet ezistenti bejn 1-Amerika
Latina u I-Istati tal-Karibew, I-UE u I-Istati Membri tal-UE;

QABLU kif gej:
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ARTIKOLU 1

Suggett

1. ll-Fondazzjoni Internazzjonali UE-ALK, (“il-Fondazzjoni” jew “il-Fondazzjoni UE-ALK?”),
hija stabbilita b’dan il-Ftehim.

2. Dan il-Ftehim jistabbilixxi I-objettivi tal-Fondazzjoni kif ukoll ir-regoli u I-linji gwida
generali li jirregolaw l-attivitajiet, I-istruttura u I-funzjonament taghha.
ARTIKOLU 2
Natura u Kwartieri Generali
1.  Il-Fondazzjoni UE-ALK hija organizzazzjoni internazzjonali ta' natura intergovernamentali,
stabbilita taht id-dritt internazzjonali pubbliku. Hija tiffoka fuq it-tishih tas-shubija biregjonali bejn

I-UE u I-Istati Membri tal-UE u I-Komunita ta’ Stati tal-Amerika Latina u tal-Karibew (CELAC).

2. ll-Fondazzjoni UE-ALK ghandu jkollha I-kwartieri generali fil-Belt Hielsa u Anseatika ta’

Hamburg, ir-Repubblika Federali tal-Germanja.
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ARTIKOLU 3
Membri tal-Fondazzjoni

1.  L-Istati tal-Amerika Latina u tal-Karibew, I-Istati Membri tal-UE u I-UE, wara li esprimew il-
kunsens taghhom li jintrabtu b’dan il-Ftehim, wara li segwew il-proc¢eduri legali interni taghhom,
ghandhom isiru l-uni¢i Membri tal-Fondazzjoni UE-ALK.
2. ll-Fondazzjoni UE-ALK ghandha tkun ukoll miftuha ghall-parte¢ipazzjoni tal-Komunita ta’
Stati tal-Amerika Latina u tal-Karibew (CELAC).

ARTIKOLU 4

Personalita Guridika

1. Ill-Fondazzjoni UE-ALK ghandu jkollha personalita guridika internazzjonali u I-kapacita
guridika mehtiega ghat-twettiq tal-objettivi u tal-attivitajict taghha, fit-territorju ta’ kull wiehed

mill-Membri taghha, skont il-ligijiet domestic¢i taghhom.

2. ll-Fondazzjoni ghandu jkollha wkoll il-kapacita li tidhol fkuntratti, li takkwista u tiddisponi

minn proprjetd mobbli u immobbli u 1i tistitwixxi proc¢eduri gudizzjarji.
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(a)

(b)

(©)

(@)

(b)

(©)

ARTIKOLU 5

Obijettivi tal-Fondazzjoni

IlI-Fondazzjoni UE-ALK ghandha:

tikkontribwixxi ghat-tishih tal-process tas-shubija biregjonali CELAC-UE lijinvolvi I-

partecipazzjoni u kontributi tas-so¢jeta ¢ivili u atturi so¢jali ohrajn;

tinkoraggixxi aktar gharfien u rikonoxximent re¢iproku bejn iz-zewg regjuni;

issahhah il-vizibbilta re¢iproka bejn iz-zewg regjuni, kif ukoll tas-shubija biregjonali nnifisha.
I1-Fondazzjoni UE-ALK ghandha, b'mod partikolari:

tippromwovi u tikkoordina attivitajiet orjentati lejn ir-rizultati b’appogg ghar-relazzjonijiet
biregjonali u ffokati fuq I-implimentazzjoni tal-prijoritajiet stabbiliti permezz tas-Summits

CELAC-UE;

tippromwovi dibattitu dwar strategiji komuni mmirati lejn it-twettiq tal-prijoritajiet

imsemmija hawn fuq billi jigu stimulati 1-istudji u r-ricerka;

tinkoraggixxi skambji produttivi u opportunitajiet godda ta’ netwerking fost is-so¢jeta ¢ivili u

atturi socjali ohrajn.
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ARTIKOLU 6

Kriterji ghall-Attivitajiet

1.  Sabiex jintlahqu I-objettivi stipulati fl-Artikolu 5 ta” dan il-Ftehim, l-attivitajiet tal-
Fondazzjoni UE-ALK ghandhom:

(@) ikunu bbazati fuq il-prijoritajiet u t-temi indirizzati fil-livell tal-Kapijiet ta’ Stat u tal-Gvern

fis-Summits, b’konc¢entrazzjoni fuq il-htigijiet identifikati li jsostnu r-relazzjoni biregjonali;
(b) jinvolvu, sa fejn hu possibbli u skont il-gafas tal-attivitajiet tal-Fondazzjoni, lis-so¢jeta ¢ivili u
atturi socjali ohra, bhal ma huma istituzzjonijiet akkademici, u jqisu I-kontribut taghhom fuq
bazi mhux vinkolanti. Ghal dan I-ghan, kull Membru jista’ jidentifika istituzzjonijiet u
organizzazzjonijiet adatti li geghdin jahdmu biex itejbu d-djalogu biregjonali fil-livell
nazzjonali;
(c) jaghtu valur mizjud lill-inizjattivi ezistenti;

d) jaghtu vizibilita lis-shubija, b’enfasi partikulari fuq azzjonijiet b’effett multiplikatur.

2. Meta tniedi jew tippartecipa f attivitajiet, il-Fondazzjoni UE-ALK ghandha tkun xprunata

mill-azzjoni, tkun dinamika u orjentata lejn ir-rizultati.
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1.

ARTIKOLU 7

Attivitajiet tal-Fondazzjoni

Sabiex jintlahqu 1-objettivi stipulati fl-Artikolu 5, il-Fondazzjoni UE-ALK ghandha twettaq,

fost affarijiet ohra, l-attivitajiet li gejjin:

(@)

(b)

(©)

(d)

(e)

()

2.

tinkoraggixxi dibattitu, permezz ta’ seminars, konferenzi, workshops, gruppi ta’ riflessjoni,
korsijiet, wirjiet, pubblikazzjonijiet, prezentazzjonijiet, tahrig professjonali, skambju dwar I-

ahjar prattiki u gharfien specjali;

tippromwovi u tappogga avvenimenti relatati ma’ soggetti indirizzati f'Summits CELAC-UE

u relatati ma’ prijoritajiet fil-Laqghat ta’ Uffi¢jali Gholja (SOM) tas-CELAC-UE;

tniedi programmi u inizjattivi ta’ sensibilizzazzjoni biregjonali, inkluz skambji f’oqsma ta’

prijorita identifikati;

tinkoraggixxi studji dwar il-kwistjonijiet identifikati miz-zewg regjuni;

tilhaq u toffri opportunitajiet godda ta’ kuntatt filwaqt li tqis spec¢jalment dawk 1-individwi
jew istituzzjonijiet mhux midhla tas-shubija regjonali CELAC-UE;

tohloq pjattaforma bbazata fuq I-internet u/jew tiggenera pubblikazzjoni elettronika.

I1-Fondazzjoni UE-ALK tista' tniedi inizjattivi fasso¢jazzjoni ma' istituzzjonijiet pubbli¢i u

privati, mal-Istituzzjonijiet tal-UE, istituzzjonijiet internazzjonali u regjonali, Stati tal-Amerika
Latina u tal-Karibew, u Stati Membri tal-UE.
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ARTIKOLU 8

Struttura tal-Fondazzjoni

IlI-Fondazzjoni UE-ALK ghandha tinkludi dawn li gejjin:

(@) il-Bord tal-Gvernaturi;

(b) il-President; u

(c) id-Direttur Ezekuttiv.

ARTIKOLU 9
Bord tal-Gvernaturi
1. 1lI-Bord tal-Gvernaturi ghandu jkun maghmul minn rapprezentanti tal-Membri tal-Fondazzjoni
UE-ALK. Huwa ghandu jiltaga’ fil-livell ta’ Uffi¢jali Gholja u, jekk ikun il-kaz, fil-livell tal-
Ministri tal-Affarijiet Barranin fl-okkazjoni tas-Summits CELAC-UE.
2. llI-Komunita ta” Stati tal-Amerika Latina u tal-Karibew (CELAC) ghandha tkun rapprezentata

fil-Bord tal-Gvernaturi mill-Presidenza Pro Tempore minghajr pregudizzju ghall-partecipazzjoni

tal-pajjiz ikkoncernat fil-kapacita nazzjonali tieghu.
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3. ll-Bureau Ezekuttiv tal-Assemblea Parlamentari Ewro-Latino-Amerikana (EuroLat)

ghandhom jigu mistiedna jahtru rapprezentant wiched minn kull regjun bhala osservaturi fil-Bord

tal-Gvernaturi.

4.  L-Assemblea Parlamentari Kongunta Afrikana, tal-Karibew u tal-Pacifiku (AKP)-UE

ghandha tigi mistiedna tahtar rapprezentant wiched mill-UE u wiehed mill-Karibew bhala

osservaturi fil-Bord tal-Gvernaturi.

ARTIKOLU 10

Presidenza tal-Bord tal-Gvernaturi

I1-Bord tal-Gvernaturi ghandu jkollu zewg Presidenti, wiehed rapprezentant mill-UE u l-ichor mill-

Istati tal-Amerika Latina u tal-Karibew.

ARTIKOLU 11

Setghat tal-Bord tal-Gvernaturi

[1-Bord tal-Gvernaturi tal-Fondazzjoni UE-ALK ghandu jezercita s-setghat 1i gejjin:

(@) jahtar il-President u d-Direttur Ezekuttiv tal-Fondazzjoni;

(b) jadotta linji gwida generali ghall-hidma tal-Fondazzjoni u jistabbilixxi I-prijoritajiet

operazzjonali u r-regoli ta’ pro¢edura taghha, kif ukoll il-mizuri xierqa li jiggarantixxu

trasparenza u responsabilita rigward, b’mod partikolari, il-finanzjament estern;
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(©)

(d)

(e)

()

(9)

(h)

(i)

)

(k)

(0

japprova I-konkluzjoni tal-Ftehim tal-Kwartieri Generali kif ukoll kwalunkwe ftehim jew
arrangament iehor li I-Fondazzjoni tista' tikkonkludi ma’ Stati tal-Amerika Latina u tal-
Karibew u I-1stati Membri tal-UE dwar il-kwistjoni tal-privileggi u 1-immunitajiet;

jadotta bagit u regolamenti tal-persunal abbazi ta' proposta tad-Direttur Ezekuttiv;

japprova modifiki ghall-istruttura organizzattiva tal-Fondazzjoni abbazi ta’ proposta tad-

Direttur Ezekuttiv;

jadotta programm ta’ hidma pluriennali, li jinkludi stima bagitarja pluriennali, b’perspettiva

ta’ erba’ snin fil-prin¢ipju, abbazi tal-abbozz ipprezentat mid-Direttur Ezekuttiv;

jadotta I-programm ta’ hidma annwali, inkluzi progetti u attivitajiet ghas-sena successiva,

abbazi ta’ abbozz ipprezentat mid-Direttur Ezekuttiv u fil-gafas tal-programm pluriennali;

jadotta I-bagit annwali ghas-sena ta’ wara;

japprova I-kriterji ghall-monitoragg u l-awditjar, kif ukoll ghar-rappurtar tal-progetti tal-

Fondazzjoni;

jadotta r-rapport u d-dikjarazzjonijiet finanzjarji annwali tal-Fondazzjoni ghas-sena ta’ gabel;

jipprovdi gwida u konsulenza lill-President u lid-Direttur Ezekuttiv;

jipproponi emendi ghal dan il-Ftehim lill-Partijiet;
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(m) jevalwa l-izvilupp tal-attivitajiet tal-Fondazzjoni u jichdu azzjoni abbazi tar-rapporti

pprezentati mid-Direttur Ezekuttiv;

(n) jirrizolvi t-tilwim li jista’ jingala’ eventwalment bejn il-Partijiet dwar I-interpretazzjoni jew I-

applikazzjoni ta’ dan il-Ftehim u l-emendi ghalih;

(o) jirrevoka I-hatra tal-President u/jew dak tad-Direttur Ezekuttiv;

(p) japprova l-istabbiliment ta' Shubijiet Strategici;

(q) japprova I-konkluzjoni ta’ kull ftehim jew strument legali iechor innegozjat skont il-paragrafu

(4)(i) tal-Artikolu 15.

ARTIKOLU 12

Laqghat tal-Bord tal-Gvernaturi

1.  1l-Bord tal-Gvernaturi ghandu jiltaga' darbtejn fis-sena f'sessjoni ordinarja. Dawn il-laqghat
ghandhom jikkoin¢idu ma' Laqghat tal-Uffic¢jali Gholja (SOM) tas-CELAC-UE.

2. llI-Bord tal-Gvernaturi ghandu jsejjah lagghat straordinarji fuq talba ta’ president wiehed, id-

Direttur Ezekuttiv jew fuq talba ta’ mill-ingas terz tal-Membri tieghu.

3. ll-funzjonijiet ta’ segretarjat ghall-Bord tal-Gvernaturi ghandhom jitwettqu taht l-awtorita tad-

Direttur Ezekuttiv tal-Fondazzjoni.
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ARTIKOLU 13

Tehid ta' Decizjonijiet mill-Bord tal-Gvernaturi

[1-Bord tal-Gvernaturi ghandu jagixxi fil-prezenza ta’ aktar minn nofs il-Membri tieghu minn kull

regjun. Id-dec¢izjonijiet ghandhom jittiechdu b’konsensus tal-Membri li jkunu prezenti.

ARTIKOLU 14

President tal-Fondazzjoni

1. 1lI-Bord tal-Gvernaturi ghandu jaghzel il-President minn fost dawk nominati mill-Membri tal-

Fondazzjoni UE-ALK. Il-President ghandu jinhatar ghal terminu ta' erba' snin, li jiggedded darba.

2. ll-President ghandu jkun personalita maghrufa u ferm rispettata kemm fl-Amerika Latina u
fil-Karibew u kif ukoll fl-UE. Il-President ghandu jservi f'’kapacita volontarja, izda ghandu jkun

intitolat ghar-rimborz ta’ kwalunkwe spiza mehtiega u debitament gustifikata.

3. L-uffi¢¢ju tal-President ghandu jalterna bejn ¢ittadin ta’ Stat Membru tal-UE u ¢ittadin ta’ xi
Stat tal-Amerika Latina jew tal-Karibew. Jekk il-President jinhatar minn Stat Membru tal-UE, id-
Direttur EZekuttiv ghandu jigi mahtur minn xi Stat tal-Amerika Latina jew tal-Karibew, u vici

versa.
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4.

(a)

(b)

(©)

(d)

1.

[l-President ghandu:
jirrapprezenta lill-Fondazzjoni fir-relazzjonijiet esterni taghha, jizgura rwol vizibbli u
rapprezentattiv permezz ta’ kuntatti ta’ livell gholi ma’ awtoritajiet mill-Istati tal-Amerika

Latina u tal-Karibew u mill-UE u I-Istati Membri tal-UE, u ma’ shab ohrajn;

jirrapporta lill-Ministri tal-Affarijiet Barranin, lil-laqghat Ministerjali ohrajn, lill-Bord tal-

Gvernaturi u lil lagghat importanti ohra kif jista’ jkun mehtieg;

jaghti konsulaenza lid-Direttur Ezekuttiv fil-preparazzjoni tal-abbozz ta' programm ta’ hidma

pluriennali u annwali u I-abbozz tal-bagit ghall-approvazzjoni tal-Bord tal-Gvernaturi;

iwettaq kompiti ohrajn kif miftichem mill-Bord tal-Gvernaturi.

ARTIKOLU 15

Direttur Ezekuttiv tal-Fondazzjoni

IlI-Fondazzjoni ghandha titmexxa minn Direttur Ezekuttiv li ghandu jinhatar mill-Bord ta’

Tmexxija ghal perijodu ta’ erba’ snin, li jista’ jiggedded darba, u ghandu jintghazel wara s-

sottomissjoni ta” dawk nominati mill-Membri tal-Fondazzjoni UE-ALK.

2.

Minghajr pregudizzju ghas-setghat tal-Bord tat-Tmexxija, id-Direttur Ezekuttiv ma ghandu la

jfittex u lanqas jiehu struzzjoniijiet minn xi gvern jew minn kwalunkwe korp iehor.
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3.

L-uffi¢cju ta' Direttur Ezekuttiv ghandu jkun rimunerat u ghandu jalterna bejn ¢ittadin ta’ Stat

Membru tal-UE u ¢ittadin ta’ xi Stat tal-Amerika Latina jew tal-Karibew. Jekk id-Direttur Ezekuttiv

mahgtur ikun gej minn Stat Membru tal-UE, il-President irid jinhatar minn xi Stat tal-Amerika

Latina jew I-Karibew, u vic¢i versa.

4.

Id-Direttur Ezekuttiv ghandu jkun ir-rapprezentant legali tal-Fondazzjoni u ghandu jezercita 1-

funzjonijiet li gejjin:

(@)

(b)

(©)

(d)

(€)

()

ihejji programm ta’ hidma pluriennali u annwali tal-Fondazzjoni u |-estimi taghha

f’konsultazzjoni mal-President;

jahtar u jmexxi 1-persunal tal-Fondazzjoni, u jara li dan jimxi mal-objettivi tal-Fondazzjoni;
jimplimenta I-budget;

jissottometti rapporti tal-attivita perjodici u annwali, kif ukoll kontijiet finanzjarji lill-Bord
tal-Gvernaturi ghall-adozzjoni, iz-zamma ta’ pro¢eduri trasparenti u ¢-cirkolazzjoni korretta
tal-informazzjoni dwar l-attivitajiet kollha mwettqa jew appoggjati mill-Fondazzjoni, inkluza
lista aggornata ta’ dawk I-istituzzjonijiet u I-organizzazzjonijiet identifikati fil-livell
nazzjonali, kif ukoll dawk i jippartecipaw fl-attivitajiet tal-Fondazzjoni;

jipprezenta r-rapport imsemmi fl-Artikolu 18;

ihejji 1-lagghat u jassisti lill-Bord tal-Gvernaturi;
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(9)

(h)

(i)

@)

1.

jikkonsulta, fejn neéessarju, rapprezentanti xierqa tas-soc¢jeta ¢ivili u atturi so¢jali ohra,
partikolarment I-istituzzjonijiet li jistghu jigu identifikati mill-Membri tal-Fondazzjoni UE-
ALK, skont xi tkun il-kwistjoni mgajma u I-bzonnijiet konkreti, filwaqt li jzomm lill-Bord tal-

Gvernaturi nfurmat dwar ir-rizultati ta’ dawn il-kuntatti ghal aktar konsiderazzjoni;

iwettaq konsultazzjonijiet u negozjati mal-pajjiz ospitanti tal-Fondazzjoni u I-Partijiet I-ohra
ghal dan il-Ftehim rigward id-dettalji tal-facilitajiet li ghandha tgawdi I-Fondazzjoni f’dawn I-

Istati;

imexxi negozjati rigward kwalunkwe ftehim jew strument legali b’effetti internazzjonali, ma’
organizzazzjonijiet internazzjonali, Stati u istituzzjonijiet pubblici jew privati fuq kwistjonijiet
li jmorru lil hinn mill-funzjonament amministrattiv ta' kuljum tal-Fondazzjoni, wara
konsultazzjoni xierga u notifika lill-Bord tal-Gvernaturi dwar il-bidu previst u I-konkluzjoni
ta’ dawn in-negozjati kif ukoll konsultazzjonijiet minn zmien ghal zmien dwar il-kontenut

taghhom, il-kamp ta’ applikazzjoni u r-rizultati mistennija;

jirrapporta lill-Bord tal-Gvernaturi dwar kwalunkwe proc¢edura legali 1i tkun tinvolvi lill-

Fondazzjoni.

ARTIKOLU 16

Iffinanzjar tal-Fondazzjoni

Il-kontribuzzjonijiet isiru fuq bazi volontarja minghajr pregudizzju ghall-partecipazzjoni fil-

Bord tal-Gvernaturi.

2.

IlI-Fondazzjoni ghandu tkun iffinanzjata prin¢ipalment mill-Membri taghha. 11-Bord tal-

Gvernaturi, fir-rispett tal-bilan¢ biregjonali, jista’ jikkunsidra modalitajiet ohra ta’ finanzjament tal-

attivitajiet tal-Fondazzjoni.
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3. F’kazijiet specifici, wara notifika minn gabel u konsultazzjoni mal-Bord tal-Gvernaturi ghall-
approvazzjoni tieghu, il-Fondazzjoni tkun awtorizzata li tiggenera rizorsi addizzjonali permezz ta’
finanzjament estern minn istituzzjonijiet pubblici u privati, inkluz permezz tal-produzzjoni ta’
rapporti u analizi fuq talba. Dawk ir-rizorsi ghandhom jintuzaw eskluzivament ghall-attivitajiet tal-

Fondazzjoni.

4.  Ir-Repubblika Federali tal-Germanja ghandha tipprovdi, bi spejjez taghha u fil-gafas tal-

kontribuzzjoni finanzjarja taghha lill-Fondazzjoni, uffi¢ini mghammra b'mod adatt ghall-uzu mill-

Fondazzjoni, flimkien ma’ manutenzjoni, utilitajiet, u facilitajiet ta' sigurta ghall-facilita.
ARTIKOLU 17

Awditjar u Pubblikazzjoni tal-Kontijiet

1. 1lI-Bord tal-Gvernaturi ghandu jahtar awdituri indipendenti ghall-finijiet tal-awditjar tal-

kontijiet tal-Fondazzjoni.

2. ld-dikjarazzjonijiet awditjati b’mod indipendenti tal-assi, passivi, dhul u nfiq tal-Fondazzjoni
ghandhom ikunu disponibbli ghall-Membri mill-aktar fis possibbli wara I-gheluq ta’ kull sena
finanzjarja, imma mhux aktar tard minn sitt xhur wara dik id-data, u ghandhom jigu kkunsidrati

ghall-approvazzjoni mill-Bord tal-Gvernaturi fl-ewwel laggha li jkun imiss.

3. Ghandha tigi ppubblikata gabra fil-qosor tal-kontijiet u tal-karta tal-bilan¢ awditjati.
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ARTIKOLU 18
Valutazzjoni tal-Fondazzjoni

Mid-data tad-dhul fis-sehh ta’ dan il-Ftehim, id-Direttur Ezekuttiv ghandu jipprezenta kull erba’
snin lill-Bord tal-Gvernaturi, rapport dwar l-attivitajiet tal-Fondazzjoni. I11-Bord tal-Gvernaturi
ghandu globalment jivvaluta dawk l-attivitajiet u ghandu jichu kull de¢izjoni rigward I-attivitajiet

futuri tal-Fondazzjoni.

ARTIKOLU 19
Shubijiet Strategici

1.  ll-Fondazzjoni ghandu jkollha erba' Shab Strategici inizjali: “L’Institut des Amériques” fi
Franza u “Regione Lombardia” fl-ltalja min-naha tal-UE, u Global Foundation for Democracy and
Development (FUNGLODE), fir-Repubblika Dominicana u I-Kummissjoni Ekonomika tan-
Nazzjonijiet Uniti ghall-Amerika Latina u I-Karibew (ECLAC) ghan-naha tal-Amerika Latina u I-

Karibbew.
2. Sabiex tikseb I-objettivi taghha, il-Fondazzjoni UE-ALK tista' tistabbilixxi shubijiet strategici

futuri ma’ organizzazzjonijiet intergovernamentali, ma' Stati u ma'istituzzjonijiet pubblici jew

privati taz-zewg regjuni, dejjem fir-rispett tal-prin¢ipju tal-bilan¢ biregjonali.
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ARTIKOLU 20

Privileggi u Immunitajiet

1.  In-natura u l-personalita guridika tal-Fondazzjoni huma ddefiniti fl-Artikoli 2 u 4.

2. L-istatus, il-privileggi u I-immunitajiet tal-Fondazzjoni, tal-Bord tal-Gvernaturi, il-President,
id-Direttur Ezekuttiv, il-membri tal-persunal, u r-rapprezentanti tal-Membri fit-territorju tar-
Repubblika Federali tal-Germanja ghall-fini tal-ezer¢izzju tal-funzjonijiet taghhom, ghandhom
ikunu rregolati minn Ftehim tal-Kwartieri Generali konkluz bejn il-Gvern tar-Repubblika Federali

tal-Germanja u 1-Fondazzjoni.

3. II-Ftehim tal-Kwartieri Generali li ssir referenza ghalih fil-paragrafu (2) ta' dan I-Artikolu

ghandu jkun indipendenti minn dan il-Ftehim.

4.  1l-Fondazzjoni tista’ tikkonkludi ftehimiet ohra ma’ wiched jew aktar mill-Istati tal-Amerika
Latina u tal-Karibew u mal-Istati Membri tal-UE, li ghandhom jigu approvati mill-Bord tal-
Gvernaturi, konnessi ma’ tali privileggi u immunitajiet, skont kif jista’ jkun mehtieg, ghall-

iffunzjonar xieraq tal-Fondazzjoni fit-territorji rispettivi taghhom.
5. Fil-gafas tal-attivitajiet uffi¢jali taghha, il-Fondazzjoni, I-assi, id-dhul u 1-proprjeta ohra
taghha ghandhom ikunu ezenti mit-taxxi diretti kollha. 1l-Fondazzjoni ma ghandhiex tkun ezentata

mill-hlas ghas-servizzi moghtija.

6. Id-Direttur Ezekuttiv u 1-persunal tal-Fondazzjoni ghandhom ikunu ezenti mit-taxxi

nazzjonali fuq is-salarji u I-emolumenti mhallsa mill-Fondazzjoni.
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7. Membri tal-persunal tal-Fondazzjoni tfisser il-membri kollha tal-persunal mahtura mid-
Direttur Ezekuttiv, bl-e¢¢ezzjoni ta’ dawk li huma reklutati lokalment u li jithallsu b'rata fis-siegha.
ARTIKOLU 21
Lingwi tal-Fondazzjoni
[l-lingwi ta’ hidma tal-Fondazzjoni ghandhom ikunu dawk uzati mill-ishubija strategika bejn 1-
Amerika Latina u |-Karibew u I-Unjoni Ewropea sa mit-twaqqif taghha £ Gunju 1999.
ARTIKOLU 22
Rizoluzzjoni ta' Tilwim
Kwalunkwe tilwima li tista’ tinqala’ bejn il-Partijiet dwar I-applikazzjoni jew I-interpretazzjoni ta’

dan il-Ftehim u tal-emendi tieghu ghandha tigi sottomessa ghal negozjati diretti bejniethom bil-

hsieb i tinstab rizoluzzjoni rapida. Jekk it-tilwima ma tigix rizsoluta b'dawn il-mezzi hija ghandha

tigi sottomessa ghal decizjoni tal-Bord tal-Gvernaturi.
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ARTIKOLU 23

Emendi

1.  Danil-Ftehim jista’ jigi emendat fuq inizjattiva tal-Bord tal-Gvernaturi tal-Fondazzjoni UE-
ALK, jew fuq talba ta’ xi wahda mill-Partijiet. ll-proposti ta' emendi ghandhom jigu pprezentati lid-

depozitarju, li ghandu jinnotifikahom lill-Partijiet kollha biex jikkunsidrawhom u jinnegozjawhom.

2.  L-emendi ghandhom jigu adottati b’konsensus u ghandhom jidhlu fis-sehh tletin jum wara d-
data li fiha d-depozitarju jirc¢ievi l-ahhar notifika li 1-formalitajiet kollha mehtiega ghal dak 1-ghan

ikunu tlestew.

3. ld-depozitarju ghandu jinnotifika lill-Partijiet kollha dwar id-dhul fis-sehh tal-emendi.

ARTIKOLU 24

Ratifika u Adezjoni

1.  Dan il-Ftehim ghandu jkun miftuh ghall-firma mill-Istati kollha tal-Amerika Latina u tal-
Karibew, mill-Istati Membri tal-UE, u mill-UE, mill-25 ta' Ottubru 2016 sad-data tad-dhul fis-sehh
tieghu u ghandu jkun soggett ghar-ratifika. L-istrumenti tar-ratifika ghandhom ikunu depozitati

mad-depozitarju.

2. Dan il-Ftehim ghandu jibga’ miftuh ghall-adezjoni mill-UE, u minn dawk I-Istati tal-Amerika
Latina u tal-Karibew u I-Istati Membri tal-UE li ma jkunux iffirmawh. L-istrumenti korrispondenti

tal-adezjoni ghandhom ikunu depozitati mad-depozitarju.
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ARTIKOLU 25

Dhul fis-sShh

1. Dan il-Ftehim ghandu jidhol fis-sehh tletin jum wara tmien Partijiet minn kull regjun,
fosthom ir-Repubblika Federali tal-Germanja u I-UE, ikunu ddepozitaw I-istrumenti rispettivi
taghhom ta’ ratifika jew adezjoni mad-depozitarju. Fil-kaz tal-Istati tal-Amerika Latina u tal-
Karibew u I-Istati Membri tal-UE |-ohra, 1i jiddepozitaw l-istrumenti taghhom ta’ ratifika jew
adezjoni wara d-data tad-dhul fis-sehh, dan il-Ftehim ghandu jidhol fis-sehh tletin jum wara d-
depozitu minn dawk 1-Istati tal-Amerika Latina u tal-Karibew u I-Istati Membri tal-UE, tal-

istrument taghhom ta’ ratifika jew adezjoni.
2. ld-depozitarju ghandu jinnotifika lill-Partijiet kollha li jkun ir¢ieva l-istrumenti ta' ratifika jew
adezjoni kif ukoll id-data tad-dhul fis-sehh ta’ dan il-Ftehim, f’konformita mal-paragrafu 1 ta’ dan
I-Artikolu.
ARTIKOLU 26

Perjodu ta' Validita u Denunzja
1. ll-perjodu ta' validita ta' dan il-Ftehim ghandu jkun indefinit.
2. Kwalunkwe wahda mill-Partijiet tista’ tiddenunzja dan il-Ftehim permezz ta’ notifika bil-

miktub indirizzata lid-depozitarju b’mezzi diplomati¢i. Id-denunzja ghandha ssir effettiva tnax-il

xahar wara li n-notifika tkun dahlet.
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ARTIKOLU 27

Xoljiment u Likwidazzjoni

1.  ll-Fondazzjoni ghandha tkun xolta:

(@) jekk il-Membri kollha tal-Fondazzjoni, jew il-Membri kollha tal-Fondazzjoni barra wiched,

ikunu ddenunzjaw il-Ftehim; jew
(b) jekk il-Membri tal-Fondazzjoni jiddec¢iedu li jitterminawha.
2. F’kazta’ terminazzjoni, il-Fondazzjoni tibqa' tezisti biss ghall-finijiet tal-likwidazzjoni
taghha. L-affarijiet taghha ghandhom jigu xolti minn likwidaturi li ghandhom jippro¢edu bil-bejgh
tal-assi tal-Fondazzjoni u bl-estinzjoni tal-passivi. llI-bilan¢ ghandu jkun allokat fost il-Membri pro
rata ghall-kontribuzzjonijiet rispettivi taghhom.
ARTIKOLU 28

Depozitarju

Is-Segretarjat Generali tal-Kunsill tal-Unjoni Ewropea ghandu jagixxi bhala d-depozitarju ta’ dan il-
Ftehim.
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ARTIKOLU 29
Rizervi

1. Fil-mument tal-iffirmar jew ir-ratifika ta’ dan il-Ftehim, jew l-adezjoni mieghu, il-Partijiet
jistghu jifformulaw rizervi u/jew dikjarazzjonijiet dwar it-test tieghu, sakemm dawn ma jkunux

inkompatibbli mas-suggett u 1-fini tieghu.

2. Ir-rizervi u d-dikjarazzjonijiet formulati ghandhom jigu kkomunikati lid-depozitarju, li

ghandu jinnotifikahom lill-Partijiet |-ohra tal-Ftehim.

ARTIKOLU 30
Dispozizzjonijiet Tranzizzjonali

Mid-dhul fis-sehh ta’ dan il-Ftehim, il-fondazzjoni tranzizzjonali stabbilita f-2011 taht il-ligijiet
tar-Repubblika Federali tal-Germanja, ghandha tikkonkludi I-attivitajiet taghha u tigi xolta. L-assi u
I-passivi, ir-rizorsi, il-fondi u lI-obbligazzjonijiet kuntrattwali tal-fondazzjoni tranzizzjonali
ghandhom jigu trasferiti lill-Fondazzjoni UE-ALK stabbilita taht dan il-Ftehim. Ghal dan 1-ghan, il-
Fondazzjoni UE-ALK u I-fondazzjoni tranzizzjonali ghandhom jikkompletaw 1-istrumenti legali

mehtiega mar-Repubblika Federali tal-Germanja u jissodisfaw ir-rekwiziti legali rilevanti.
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B’xhieda ta' dawn is-sottoskritti, debitament awtorizzati ghal dan 1-ghan, iffirmaw dan il-Ftehim
f*original uniku bil-lingwa Bulgara, Ceka, Daniza, Estonjana, Finlandiza, Fran¢iza, Germaniza,
Griega, Ingliza, Kroata, Latvjana, Litwana, Maltija, Olandiza, Pollakka, Portugiza, Rumena,
Slovakka, Slovena, Spanjola u Svediza, Taljana uUngeriza, b’kull wiehed minn dawn it-testi
ugwalment awtentici, li ghandu jigi depozitat fl-arkivji tal-Kunsill tal-Unjoni Ewropea li ghandu

jibghat kopja awtentikata ccertifikata lill-Partijiet kollha.
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OVEREENKOMST TOT OPRICHTING
VAN DE INTERNATIONALE EU-LAC-STICHTING
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De partijen bij deze overeenkomst,

HERINNEREND aan het strategische partnerschap dat in juni 1999 tussen Latijns-Amerika en het
Caribisch gebied (LAC) en de Europese Unie (EU) tot stand is gekomen binnen het kader van de

eerste EU-LAC-topconferentie van Rio de Janeiro,

REKENING HOUDEND MET het initiatief dat de staatshoofden en regeringsleiders van LAC en
de EU hebben genomen tijdens de vijfde EU-LAC-topconferentie in Lima, Peru, op 16 mei 2008,

HERINNEREND aan het besluit met betrekking tot de oprichting van de EU-LAC-Stichting dat de
staatshoofden en regeringsleiders van de EU en LAC, de voorzitter van de Europese Raad en de
voorzitter van de Commissie, op de zesde EU-LAC-topconferentie in Madrid, Spanje, op

18 mei 2010, hebben vastgesteld,

HERINNEREND aan de oprichting in 2011 van een voorlopige stichting in de Bondsrepubliek
Duitsland, die haar activiteiten zal stopzetten en zal worden ontbonden wanneer de internationale

oprichtingsovereenkomst van de EU-LAC-Stichting in werking treedt,

NOGMAALS WIJZEND op de noodzaak om een internationale organisatie van
intergouvernementele aard als internationaal rechtssubject op te richten op basis van een
"Iinternationale oprichtingsovereenkomst van de EU-LAC-Stichting gebaseerd op het mandaat dat
tijdens een ministeriéle bijeenkomst in de marge van de 6e EU-LAC-topconferentie van Madrid,"” is
vastgesteld en dat bijdraagt tot de versterking van de bestaande banden tussen de Latijns-

Amerikaanse en Caribische Staten, de EU en de EU-lidstaten,

Z1JN het volgende OVEREENGEKOMEN:
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ARTIKEL 1

Voorwerp

1.  De internationale EU-LAC-Stichting ("de Stichting” of "de EU-LAC-Stichting™) wordt

opgericht bij deze overeenkomst.
2. Indeze overeenkomst worden de doelstellingen van de Stichting vastgesteld en worden de
regels en richtsnoeren bepaald voor haar activiteiten, structuur en werking.
ARTIKEL 2

Aard en hoofdzetel van de Stichting
1.  De EU-LAC-Stichting is een krachtens het volkenrecht opgerichte internationale
intergouvernementele organisatie. Zij richt zich op de versterking van het biregionale partnerschap
tussen de EU en de EU-lidstaten, en de Gemeenschap van Latijns-Amerikaanse en Caribische staten

(CELAC).

2. De hoofdzetel van de EU-LAC-Stichting is gevestigd in de Vrije Hanzestad Hamburg,
Bondsrepubliek Duitsland.
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ARTIKEL 3
Leden van de Stichting
1.  De Latijns-Amerikaanse en Caribische Staten, de EU-lidstaten en de EU, die te kennen
hebben geven dat zij ermee instemmen overeenkomstig hun interne juridische procedures door de
overeenkomst te worden gebonden, worden de enige leden van de EU-LAC-Stichting.
2.  De EU-LAC-Stichting staat ook open voor de deelname van de Gemeenschap van Latijns-
Amerikaanse en Caribische staten (CELAC).
ARTIKEL 4
Rechtspersoonlijkheid
1.  De EU-LAC-Stichting heeft internationale rechtspersoonlijkheid en beschikt over de nodige
handelingsbekwaamheid voor de verwezenlijking van haar doelstellingen en activiteiten, op het

grondgebied van elk van haar leden, overeenkomstig hun nationale wetgeving.

2. De Stichting heeft de bevoegdheid om contracten te sluiten, roerende en onroerende goederen

te verwerven en te vervreemden, en in rechte op te treden.
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b)

b)

ARTIKEL 5
Doelstellingen van de Stichting
De EU-LAC-Stichting:
draagt bij tot de versterking van het CELAC-EU biregionale partnerschap waarbij gezorgd
wordt voor de deelname en inbreng van het maatschappelijk middenveld en andere sociale
actoren;

bevordert een grotere wederzijdse kennis en begrip tussen beide regio’s;

versterkt de onderlinge zichtbaarheid tussen beide regio's en die van het biregionale

partnerschap zelf.

De EU-LAC-Stichting richt zich in het bijzonder op:

bevordering en codrdinatie van resultaatgerichte activiteiten ter ondersteuning van biregionale
betrekkingen en toegespitst op de uitvoering van de prioriteiten die op CELAC-EU-

topconferenties zijn vastgesteld;

bevordering van het overleg over gemeenschappelijke strategieén die gericht zijn op de

uitvoering van de bovenvermelde prioriteiten door het stimuleren van onderzoek en studies;

bevordering van vruchtbare uitwisselingen en nieuwe netwerkmogelijkheden voor het

maatschappelijk middenveld en andere sociale actoren.
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b)

d)

2.

ARTIKEL 6

Criteria voor het opzetten van activiteiten

Om de in artikel 5 van deze overeenkomst bedoelde doelstellingen te verwezenlijken,

zijn de activiteiten van de EU-LAC-Stichting gebaseerd op de prioriteiten en thema's die aan
de orde zijn gekomen op de topconferenties op het niveau van de staatshoofden en
regeringsleiders en die zijn gericht op de vastgestelde behoeften ter bevordering van het

biregionale partnerschap;

worden - voor zover mogelijk en in het kader van de activiteiten van de Stichting - het
maatschappelijk middenveld en andere sociale actoren, zoals academische instellingen hierbij
betrokken, waarbij zonder enige verplichting met hun bijdragen rekening kan worden
gehouden. Hiertoe kan elk lid passende instellingen en organisaties identificeren die de

biregionale dialoog op nationaal niveau kunnen versterken;

bieden de activiteiten een toegevoegde waarde voor de bestaande initiatieven;

verlenen de activiteiten zichtbaarheid aan het partnerschap, waarbij de aandacht in het

bijzonder uitgaat naar acties met een multiplicatoreffect.

Bij het opstarten of deelnemen aan activiteiten is de EU-LAC-Stichting dynamisch, actie- en

resultaatgericht.
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1.

ARTIKEL 7

Activiteiten van de Stichting

Om de in artikel 5 bedoelde doelstellingen te bereiken, worden onder meer volgende

activiteiten door de EU-LAC-Stichting ondernomen:

a)

b)

f)

2.

een impuls geven aan het debat door middel van seminars, conferenties, workshops,
discussiegroepen, opleidingen, tentoonstellingen, publicaties, presentaties, beroepsopleiding,

uitwisselingen van beste praktijken en specifieke kennis;
bevorderen en ondersteunen van evenementen die verband houden met onderwerpen die aan
de orde komen in de CELAC-EU-topconferenties en die betrekking hebben op de prioriteiten

van de bijeenkomsten van hoge ambtenaren van CELAC-EU (SOM);

opstarten van biregionale bewustmakingsprogramma's en -initiatieven, inclusief

uitwisselingen op de vastgestelde prioritaire gebieden;

bevorderen van studies over vraagstukken die door beide regio's aan de orde zijn gesteld;
streven naar en aanbieden van nieuwe contactmogelijkheden, waarbij met name rekening
wordt gehouden met individuen of instellingen die niet vertrouwd zijn met het biregionale
CELAC-EU partnerschap;

oprichten van een internetplatform en/of ontwikkelen van een elektronische publicatie.

DE EU-LAC-Stichting kan initiatieven opzetten in samenwerking met openbare en

particuliere instellingen, EU-instellingen, internationale en regionale instellingen, Latijns-

Amerikaanse en Caribische staten en EU-lidstaten.
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ARTIKEL 8
Structuur van de Stichting
De EU-LAC-Stichting omvat:
a)  de raad van bestuur,;
b)  de voorzitter; alsmede

c)  de uitvoerend directeur.

ARTIKEL 9
Raad van bestuur

1.  De raad van bestuur is samengesteld uit vertegenwoordigers van de leden van de EU-LAC-
Stichting. Hij vergadert op het niveau van hoge ambtenaren en kan indien nodig vergaderen op het
niveau van de ministers van buitenlandse zaken naar aanleiding van de CELAC-EU-

topconferenties.

2.  De Gemeenschap van Latijns-Amerikaanse en Caribische staten (CELAC) wordt in de raad
van bestuur vertegenwoordigd door het tijdelijk voorzitterschap van CELAC, hetgeen de deelname

van het desbetreffende land in zijn nationale hoedanigheid onverlet laat.
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3. Het uitvoerend bureau van de Euro-Latijns-Amerikaanse Parlementaire VVergadering
(EuroLat) wordt verzocht een vertegenwoordiger van elke regio als waarnemer in de raad van
bestuur aan te stellen.
4.  De Paritaire Parlementaire Vergadering ACS-EU wordt verzocht een vertegenwoordiger van
zowel de EU als het Caribisch gebied aan te stellen als waarnemers bij de raad van bestuur.
ARTIKEL 10
Voorzitterschap van de raad van bestuur
De raad van bestuur heeft twee voorzitters, waarbij de ene de EU vertegenwoordigt en de andere de
Latijns-Amerikaanse en Caribische staten.
ARTIKEL 11
Bevoegdheden van de raad van bestuur
De raad van bestuur van de EU-LAC-Stichting oefent de volgende bevoegdheden uit:
a) aanstelling van de voorzitter en de uitvoerend directeur van de Stichting;
b)  vaststelling van de algemene richtsnoeren voor de werkzaamheden van de Stichting en
bepaling van de operationele prioriteiten en het reglement van orde van de Stichting, alsook

van de passende maatregelen om de transparantie en verantwoordingsplicht te waarborgen, in

het bijzonder met betrekking tot de externe financiering;
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d)

f)

9)

h)

)

k)

goedkeuring van de sluiting van de zetelovereenkomst alsook van elke andere overeenkomst
of regeling die de Stichting zou kunnen afsluiten met Latijns-Amerikaanse en Caribische

staten en EU-lidstaten met betrekking tot voorrechten en immuniteiten;

vaststelling van de begroting en personeelsstatuut op basis van een voorstel van de uitvoerend

directeur;

goedkeuring van de wijzigingen aan de organisatiestructuur van de Stichting op basis van een

voorstel van de uitvoerend directeur;

vaststelling van een meerjarig werkprogramma, met inbegrip van een meerjarige
begrotingsraming, die in beginsel een termijn van vier jaar bestrijkt, op basis van het door de
uitvoerend directeur ingediende ontwerp;

vaststelling van het jaarlijkse werkprogramma, inclusief projecten en activiteiten voor het
komende jaar op basis van een door de uitvoerend directeur ingediend ontwerp en binnen het
kader van het meerjarenprogramma;

vaststelling van de jaarbegroting voor het volgende jaar;

goedkeuring van de criteria voor de monitoring en controle van en rapportering over de

projecten van de Stichting;

vaststelling van het jaarverslag en de jaarrekening van de Stichting van het vorige jaar;

verstrekking van richtsnoeren en advies aan de voorzitter en de uitvoerend directeur;

voorstelling van wijzigingen van de overeenkomst aan de partijen;
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m) beoordeling van de ontwikkeling van de activiteiten van de Stichting en optreden op basis van

de door de uitvoerende directeur ingediende rapporten;

n)  regeling van de geschillen die zich eventueel kunnen voordoen tussen de partijen met
betrekking tot uitlegging of toepassing van de overeenkomst en wijzigingen daarop;

o) intrekking van de aanstelling van de voorzitter en /of van die van de uitvoerend directeur;

p)  goedkeuring van het aangaan van strategische partnerschappen;

gq) goedkeuring van de sluiting van een overeenkomst of rechtsinstrument waarover is

onderhandeld overeenkomstig artikel 15, lid 4, onder 1).

ARTIKEL 12

Bijeenkomsten van de raad van bestuur

1.  De raad van bestuur houdt twee gewone vergaderingen per jaar. Zij vallen samen met de
bijeenkomsten van hoge ambtenaren van CELAC-EU (SOM).

2. De raad van bestuur houdt buitengewone vergaderingen op verzoek van een voorzitter, de

uitvoerend directeur of op verzoek van ten minste een derde van zijn leden.

3. De secretariaatstaken voor de raad van bestuur worden uitgevoerd onder het gezag van de

uitvoerend directeur van de Stichting.
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ARTIKEL 13
Besluitvorming van de raad van bestuur

De raad van bestuur kan optreden bij aanwezigheid van meer dan de helft van zijn leden van elke
regio. De besluiten worden met consensus genomen door de aanwezige leden.

ARTIKEL 14

Voorzitter van de Stichting

1.  De raad van bestuur kiest de voorzitter uit de door de leden van de EU-LAC-Stichting
voorgedragen kandidaten. De voorzitter wordt benoemd voor een termijn van vier jaar, die eenmaal
kan worden verlengd.
2. De voorzitter is een bekende en zeer gerespecteerde persoonlijkheid in zowel Latijns-Amerika
en het Caribisch gebied als in de EU. De voorzitter werkt onbezoldigd, maar heeft recht op de
terugbetaling van noodzakelijke en naar behoren gemotiveerde onkosten.
3. Het ambt van voorzitter wordt bij toerbeurt vervuld door een onderdaan van een EU-lidstaat
of een onderdaan van een Latijns-Amerikaanse of Caribische staat. Indien de aangestelde voorzitter

afkomstig is van een EU-lidstaat, komt de aangestelde uitvoerend directeur uit een Latijns-

Amerikaanse of Caribische staat en omgekeerd.

EU-LAC/nl 13



4.  De voorzitter:

a)  vertegenwoordigt de Stichting in haar externe betrekkingen, door een zichtbare en
representatieve rol te spelen door middel van contacten op hoog niveau met autoriteiten van
Latijns-Amerika en het Caribisch gebied, de EU, de EU-lidstaten en andere partners;

b)  rapporteert aan de bijeenkomsten van de ministers van Buitenlandse Zaken, andere
ministeriéle bijeenkomsten, de raad van bestuur en zo nodig andere belangrijke
bijeenkomsten;

c) verstrekt advies aan de uitvoerend directeur bij de voorbereiding van het ontwerp van het
meerjarige en jaarlijkse werkprogramma en de ontwerpbegroting die ter goedkeuring aan de

raad van bestuur worden voorgelegd,;

d)  voert andere taken uit zoals afgesproken door de raad van bestuur.

ARTIKEL 15
Uitvoerend directeur van de Stichting
1.  De Stichting wordt beheerd door een uitvoerend directeur die door de raad van bestuur voor
een termijn van vier jaar wordt benoemd, die éénmaal kan worden verlengd, en wordt gekozen uit

de door de leden van de EU-LAC-Stichting voorgedragen kandidaten.

2. Zonder afbreuk te doen aan de bevoegdheden van de raad van bestuur, vraagt of aanvaardt de

uitvoerend directeur geen aanwijzingen van enige regering of van enig ander orgaan.
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3.

Het ambt van uitvoerend directeur is bezoldigd en wordt bij toerbeurt vervuld door een

onderdaan van een EU-lidstaat en een onderdaan van een Latijns-Amerikaanse of Caribische staat.

Indien de aangestelde uitvoerend directeur afkomstig is van een EU-lidstaat, komt de aangestelde

voorzitter uit een Latijns-Amerikaanse of Caribische staat en omgekeerd.

4.

De uitvoerend directeur is de wettelijke vertegenwoordiger van de Stichting en oefent de

volgende taken uit:

a)

b)

d)

opstelling van het meerjarige en jaarlijkse werkprogramma van de Stichting en haar begroting

in overleg met de voorzitter;

aanstellen van en leiding geven aan het personeel van de Stichting, in overeenstemming met

de doelstellingen van de Stichting;

uitvoering van de begroting;

indiening van periodieke en jaarlijkse activiteitenverslagen, alsook financiéle rekeningen aan
de raad van bestuur voor goedkeuring, handhaving van transparante procedures en correcte
doorstroming van informatie betreffende alle activiteiten die door de Stichting zijn verricht of
ondersteund, met inbegrip van een geactualiseerde lijst van de op nationale niveau
vastgestelde instellingen en organisaties en die welke deelnemen aan de activiteiten van de
Stichting;

indiening van het in artikel 18 bedoelde rapport;

voorbereiding van de bijeenkomsten en ondersteuning van de raad van bestuur;

EU-LAC/nl 15



9)

h)

)

1.

raadpleging wanneer dit nodig is van de bevoegde vertegenwoordigers van het
maatschappelijk middenveld en andere sociale actoren, in het bijzonder de instellingen die
hiervoor door de leden van de EU-LAC-Stichting kunnen zijn aangewezen, afhankelijk van
kwestie die aan de orde is gesteld en de concrete behoeften, waarbij de raad van bestuur in
kennis wordt gesteld van de resultaten van deze contacten met het oog op verder onderzoek;

raadplegingen en onderhandelingen met het gastland van de Stichting en de andere partijen bij
deze overeenkomst met betrekking tot de nadere kenmerken van de faciliteiten waarop de

Stichting in deze staten een beroep kan doen;

onderhandelingen over een overeenkomst of rechtsinstrument met internationale werking, met
internationale organisaties, staten, publieke of particuliere instellingen over aangelegenheden
die verder gaan dan de administratieve, dagelijkse werking van de Stichting, na passend
overleg met en kennisgeving bij de raad van bestuur over de aanvang en geplande afronding
van deze onderhandelingen, alsook periodiek overleg over hun inhoud, reikwijdte en

vermoedelijk resultaat;

rapportering aan de raad van bestuur over gerechtelijke procedures waarbij de Stichting is

betrokken.

ARTIKEL 16

Financiering van de Stichting

De bijdragen worden verstrekt op basis van vrijwilligheid en zonder afbreuk te doen aan de

deelname aan de raad van bestuur.

2.

De Stichting wordt hoofdzakelijk gefinancierd door haar leden. De raad van bestuur kan met

inachtneming van het biregionale evenwicht, andere financieringswijzen van de activiteiten van de

Stichting overwegen.
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3. Inspecifieke gevallen en na voorafgaande kennisgeving aan en voorafgaand overleg met de
raad van bestuur met het oog op goedkeuring is de Stichting gemachtigd extra middelen te
genereren door een beroep te doen op externe financiering van publieke en particuliere instellingen,
onder meer door het opstellen van rapporten en analyses op verzoek. Deze middelen worden
uitsluitend benut voor de activiteiten van de Stichting.

4.  De Bondsrepubliek Duitsland stelt op eigen kosten en in het kader van haar eigen financiéle

bijdrage aan de Stichting naar behoren gemeubileerde panden ter beschikking van de Stichting die

geschikt zijn om door de Stichting te worden gebruikt, met de bijbehorende

onderhoudswerkzaamheden, nutsvoorzieningen en beveiliging.

ARTIKEL 17

Accountantscontrole en openbaarmaking van de rekeningen

1.  De raad van bestuur benoemt onafhankelijke accountants voor het verifiéren van de

rekeningen van de Stichting.

2. Zospoedig mogelijk na het afsluiten van elk boekjaar, doch uiterlijk zes maanden na die
datum, worden onafhankelijke accountantsverslagen inzake de activa, passiva, ontvangsten en
uitgaven van de Stichting aan de leden ter beschikking gesteld. Zij worden door de raad van bestuur

bestudeerd ten einde te worden goedgekeurd tijdens zijn eerstvolgende zitting.

3. Eensamenvatting van de geverifieerde rekeningen alsmede de balans wordt gepubliceerd.
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ARTIKEL 18

Evaluatie van de Stichting

Vanaf de datum van de inwerkingtreding van deze overeenkomst stelt de uitvoerend directeur om
de vier jaar aan de raad van bestuur een rapport voor over de activiteiten van de Stichting. De raad
van bestuur stelt een algemene beoordeling op van deze activiteiten en neemt een besluit met

betrekking tot de toekomstige activiteiten van de Stichting.

ARTIKEL 19

Strategische partnerschappen

1.  De Stichting heeft vier oorspronkelijke strategische partners: L’Institut des Amériques in
Frankrijk en Regione Lombardia in Italié voor de EU, en de Global Foundation for Democracy and
Development (FUNGLODE) in de Dominicaanse Republiek en de Economische Commissie van de
Verenigde Naties voor Latijns-Amerika en het Caribisch Gebied (ECLAC) voor de Latijns-

Amerikaanse en Caribische Staten.
2. Om haar doelstellingen te bereiken, kan de EU-LAC-Stichting toekomstige strategische

partnerschappen opzetten met intergouvernementele organisaties, staten, publieke of private

instellingen van beide regio’s, met strikte inachtneming van het beginsel van biregionaal evenwicht.
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ARTIKEL 20

Voorrechten en immuniteiten

1.  De aard en rechtspersoonlijkheid van de Stichting is bepaald in de artikelen 2 en 4.

2. Voor de status, voorrechten en immuniteiten van de Stichting, de raad van bestuur, de
voorzitter, de uitvoerend directeur, de personeelsleden en de vertegenwoordigers van de leden
wanneer zij zich op het grondgebied van Bondsrepubliek Duitsland bevinden voor het uitoefenen
van hun functies, geldt de zetelovereenkomst tussen de regering van de Bondsrepubliek Duitsland

en de Stichting.

3. De in lid 2 van dit artikel bedoelde zetelovereenkomst staat los van deze overeenkomst.

4.  De Stichting kan met een of meer Latijns-Amerikaanse en Caribische staten en EU-lidstaten
andere overeenkomsten sluiten betreffende de voorrechten en immuniteiten die voor de goede
werking van de Stichting op hun respectieve grondgebied vereist kunnen zijn; dergelijke

overeenkomsten moeten door de raad van bestuur worden goedgekeurd.
5. In het kader van haar officiéle activiteiten zijn de Stichting, haar bezittingen, inkomsten en
andere eigendommen vrijgesteld van alle directe belastingen. De Stichting geniet geen vrijstelling

van betaling voor geleverde diensten.

6.  De uitvoerend directeur en de personeelsleden van de Stichting zijn vrijgesteld van nationale

belastingen op de door de Stichting betaalde salarissen en emolumenten.
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7. Onder personeelsleden van de Stichting wordt verstaan alle personeelsleden die door de
uitvoerend directeur zijn benoemd, met uitzondering van die personeelsleden die ter plaatse zijn

aangetrokken en volgens uurtarief worden vergoed.

ARTIKEL 21

Talen van de Stichting

De werktalen van de Stichting zijn die welke worden gebruikt door het strategische partnerschap
tussen Latijns-Amerika en het Caribisch gebied en de Europese Unie sinds oprichting van het
partnerschap in juni 1999.

ARTIKEL 22
Geschillenbeslechting
Alle geschillen tussen de partijen in verband met de uitvoering of uitlegging van deze overeenkomst
of wijzigingen van deze overeenkomst worden voor rechtstreekse onderhandelingen voorgelegd aan

de partijen met het oog op een tijdige afwikkeling. Indien het niet mogelijk is het geschil met deze

middelen tot een oplossing te brengen, wordt het geschil ter beslissing voorgelegd aan de raad van
bestuur.
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ARTIKEL 23

Wijzigingen

1.  Deze overeenkomst kan worden gewijzigd op initiatief van de raad van bestuur van de EU-
LAC-Stichting of op verzoek van een van de partijen. De wijzigingsvoorstellen worden aan de
depositaris toegezonden, die alle partijen ter overweging en met het oog op onderhandelingen ervan

in kennis stelt.
2.  De wijzigingen worden bij consensus goedgekeurd en treden in werking dertig dagen na de
datum van ontvangst door de depositaris van de laatste kennisgeving dat alle voor de

inwerkingtreding vereiste formaliteiten zijn voltooid.

3. De depositaris stelt alle partijen in kennis van de inwerkingtreding van de wijzigingen.

ARTIKEL 24

Bekrachtiging en toetreding

1.  Deze overeenkomst staat open voor ondertekening door alle Latijns-Amerikaanse en
Caribische staten, alle EU-lidstaten, en de EU, van 25 oktober 2016 tot de datum van de
inwerkingtreding en dient te worden bekrachtigd. De akten van bekrachtiging worden neergelegd

bij de depositaris.
2. Deze overeenkomst blijft open voor toetreding door de EU, en door die Latijns-Amerikaanse

en Caribische staten en EU-lidstaten die de overeenkomst niet hebben ondertekend. De

overeenkomstige akten van toetreding worden neergelegd bij de depositaris.
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ARTIKEL 25

Inwerkingtreding

1.  Deze overeenkomst treedt in werking dertig dagen nadat acht partijen van elke regio, met
inbegrip van de Bondsrepubliek Duitsland en de EU, hun respectieve akten van bekrachtiging of
toetreding hebben neergelegd bij de depositaris. Voor de andere Latijns-Amerikaanse en Caribische
staten en de EU-lidstaten, die hun akten van bekrachtiging of toetreding neerleggen na de datum
van inwerkingtreding, treedt deze overeenkomst in werking dertig dagen na de neerlegging door die
Latijns-Amerikaanse en Caribische staten en de EU-lidstaten, van hun akten van bekrachtiging of

toetreding.
2.  De depositaris stelt alle partijen in kennis van de ontvangst van de akten van bekrachtiging en
van toetreding alsook van de datum van de inwerkingtreding van deze overeenkomst,
overeenkomstig lid 1 van dit artikel.
ARTIKEL 26

Geldigheidsduur en opzegging
1.  Deze overeenkomst heeft een onbepaalde duur.
2. Deze overeenkomst kan door elke partij te allen tijde langs diplomatieke weg worden

opgezegd door neerlegging van een schriftelijke verklaring bij de depositaris. De opzegging wordt

van kracht twaalf maanden nadat kennisgeving is ontvangen.
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ARTIKEL 27

Ontbinding en vereffening

1.  De Stichting wordt ontbonden:

a) indien alle leden van de Stichting, of alle leden van de Stichting op één na, de overeenkomst

hebben opgezegd; of
b) indien de leden van de Stichting besluiten over te gaan tot de beéindiging ervan.
2. Ingeval van beéindiging blijft de Stichting alleen bestaan ten behoeve van de vereffening. De
vereffenaars gaan over tot de vereffening, waarbij de activa van de Stichting worden verkocht en de
verplichtingen worden afgelost. Het saldo wordt aan de leden toegewezen pro rata hun respectieve
bijdragen.
ARTIKEL 28

Depositaris

Het secretariaat-generaal van de Raad van de Europese Unie treedt op als depositaris van deze

overeenkomst.
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ARTIKEL 29

Voorbehouden

1.  Bij de ondertekening of bekrachtiging van deze overeenkomst of de toetreding tot deze
overeenkomst kunnen de partijen voorbehouden maken en/of verklaringen afleggen met betrekking
tot de tekst ervan op voorwaarde dat deze niet onverenigbaar zijn met het voorwerp en doel van de

overeenkomst.

2.  De gemaakte voorbehouden en verklaringen worden medegedeeld aan de depositaris, die de

andere partijen bij de overeenkomst ervan in kennis stelt.

ARTIKEL 30

Overgangsbepalingen

Vanaf de inwerkingtreding van deze overeenkomst beéindigt de in 2011 naar Duits recht opgerichte
voorlopige stichting haar activiteiten en wordt zij ontbonden. De activa en passiva, middelen,
tegoeden en andere contractuele verplichtingen van de voorlopige stichting worden overgedragen
naar de EU-LAC-Stichting die bij deze overeenkomst is ingesteld. Met het oog hierop zullen de
EU-LAC-Stichting en de voorlopige stichting de nodige rechtsinstrumenten met de Bondsrepubliek

Duitsland vervolledigen en voldoen aan de desbetreffende wettelijke verplichtingen.
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Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe naar behoren gemachtigd, deze overeenkomst
hebben ondertekend in één exemplaar in de Bulgaarse, de Deense, de Duitse, de Engelse, de Estse,
de Finse, de Franse, de Griekse, de Hongaarse, de Italiaanse, de Kroatische, de Letse, de Litouwse,
de Maltese, de Nederlandse, de Poolse, de Portugese, de Roemeense, de Sloveense, de Slowaakse,
de Spaanse, de Tsjechische en de Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek, die wordt
neergelegd bij de archieven van de Raad van de Europese Unie, die een voor eensluidend

gewaarmerkt afschrift ervan doet toekomen aan elk van de partijen.
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UMOWA USTANAWIAJACA
MIEDZYNARODOWA FUNDACJE UE-LAC
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Strony niniejszej Umowy,

PRZYPOMINAIJAC strategiczne partnerstwo ustanowione mi¢dzy Ameryka Lacinska i Karaibami
(LAC) a Unig Europejska (UE) w czerwcu 1999 r. w ramach pierwszego szczytu UE-LAC w Rio
de Janeiro;

MAJAC NA UWADZE inicjatywy przyjete przez szefow panstw i rzadow LAC i UE podczas
piatego szczytu UE-LAC, ktory odbyt si¢ w Limie (Republika Peru) w dniu 16 maja 2008 r.;

PRZYPOMINAIJAC decyzje 0 utworzeniu Fundacji UE-LAC podjetg przez szefow panstw
i rzadow UE i LAC, Przewodniczacego Rady Europejskiej i Przewodniczacego Komisji na szostym

szczycie UE-LAC, ktory odbyt si¢ w Madrycie (Hiszpania), w dniu 18 maja 2010 r.;

PRZYPOMINAIJAC ustanowienie w 2011 r. w Republice Federalnej Niemiec fundacji
przejsciowe;j, ktora zakonczy swoja dziatalnosc¢ i zostanie rozwigzana po wejsciu W zycie

Migdzynarodowej umowy w sprawie utworzenia Fundacji UE-LAC,;

POTWIERDZAJAC potrzebg utworzenia migdzynarodowej organizacji 0 charakterze
miedzyrzadowym podlegajacej prawu miedzynarodowemu publicznemu poprzez ,,Migdzynarodowa
umowe W sprawie utworzenia Fundacji UE-LAC w oparciu 0 mandat przyjety na posiedzeniu
ministerialnym przy okazji széstego szczytu UE-LAC w Madrycie”, ktora przyczyni si¢ do
wzmocnienia istniejgcych wiezi miedzy panstwami Ameryki Lacinskiej i Karaibow, UE

I panstwami cztonkowskimi UE,

UZGADNIAJA, co nastgpuje:
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ARTYKUL 1
Przedmiot

1.  Na mocy niniejszej Umowy ustanawia si¢ Migdzynarodowa Fundacje¢ UE-LAC (zwang dalej
»Fundacja” lub ,,Fundacjg UE-LAC”).

2. Niniejsza Umowa okresla cele Fundacji oraz ustanawia og6lne zasady | wytyczne regulujace
jej dziatalnos$é, strukturg i funkcjonowanie.
ARTYKUL 2
Charakter i siedziba
1.  Fundacja EU-LAC jest organizacja mi¢edzynarodowa 0 charakterze mi¢dzyrzadowym
ustanowiong na mocy prawa mi¢dzynarodowego publicznego. Koncentruje si¢ ona na wzmocnienia
obustronnego partnerstwa regiondw mig¢dzy UE i panstwami cztonkowskimi UE a Wspdlnota

Panstw Ameryki Lacinskiej i Karaibéw (CELAC).

2. Fundacja UE-LAC ma swoja siedzib¢ W Wolnym Hanzeatyckim Miescie Hamburg,

w Republice Federalnej Niemiec.
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ARTYKUL 3
Cztonkowie Fundacji
1.  Panstwa Ameryki Lacinskiej i Karaibow, panstwa cztonkowskie UE oraz UE, po wyrazeniu
swojej zgody na zwigzanie si¢ niniejszg Umowa, staja si¢ po przeprowadzeniu swoich
wewnetrznych procedur prawnych jedynymi Cztonkami Fundacji UE-LAC.
2. Fundacja UE-LAC jest rowniez otwarta dla uczestnictwa Wspolnoty Panstw Ameryki
Lacinskiej i Karaibow (CELAC).
ARTYKUL 4
Osobowos¢ prawna
1.  Fundacja UE-LAC posiada migdzynarodowa osobowos¢ prawna i zdolno$¢ prawng niezbedna
do realizacji swoich celéw oraz dziatalnosci, na terytorium kazdego z jej cztonkdéw, zgodnie z ich

przepisami krajowymi.

2. Fundacja posiada rowniez zdolnos¢ do zawierania umdw, nabywania i zbywania mienia

ruchomego i nieruchomego oraz wszczynania postepowan sgdowych.
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b)

b)

ARTYKUL 5

Cele Fundacji
Fundacja UE-LAC:
przyczynia si¢ do wzmocnienia obustronnego partnerstwa regionéw CELAC-UE
obejmujacego uczestnictwo i wktad spoteczenstwa obywatelskiego i innych podmiotéw

spotecznych;

zacheca do dalszego wzajemnego poznawania si¢ i zrozumienia mi¢gdzy obydwoma

regionami;

zwicksza wzajemna widoczno$¢ obu regiondw, a takze samego obustronnego partnerstwa

regionow.

W szczego6lnosci Fundacja UE-LAC:

promuje i koordynuje dziatania wspierajace stosunki mi¢dzy obydwoma regionami
zorientowane na osiaggnigcie wynikow i skoncentrowane na realizacji priorytetow ustalanych

na szczytach CELAC-UE;

promuje dyskusje na temat wspolnych strategii majacych na celu realizacje wyzej

wymienionych priorytetdw poprzez stymulowanie badan i analiz;

wspiera owocng wymian¢ oraz nowe mozliwosci nawigzywania kontaktow wsrod

spoteczenstwa obywatelskiego | migdzy innymi podmiotami spotecznymi.
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b)

d)

2.

ARTYKUL 6

Kryteria dziatalno$ci
Aby osiaggnac¢ cele okreslone w art. 5 niniejszej Umowy, dziatalno$¢ Fundacji UE-LAC:
opiera si¢ na priorytetach i tematach omawianych na szczeblu szefow panstw i rzagdow
podczas szczytdw, ze szczegdlnym uwzglednieniem zidentyfikowanych potrzeb w stosunkach
miedzy obydwoma regionami,
angazuje, 0 ile to mozliwe oraz w ramach dzialalnos$ci Fundacji, spoteczenstwo obywatelskie
I inne podmioty spoteczne, takie jak instytucje akademickie, oraz uwzglednia ich wktad na
zasadzie dobrowolnej. W tym celu kazdy Cztonek mogtby wskaza¢ odpowiednie instytucje
| organizacje, ktore dziatajg na rzecz wzmocnienia dialogu miedzy obydwoma regionami na
poziomie krajowym;

wzbogaca i uzupetnia istniejace inicjatywy;

nadaje partnerstwu widoczny charakter, zwtaszcza poprzez skupienie si¢ na dziataniach

przynoszacych zwielokrotniony skutek.

Przy podejmowaniu lub uczestnictwie w dziatalnosci Fundacja UE-LAC kieruje si¢

konkretnymi dziataniami, jest dynamiczna i ukierunkowana na wyniki.
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1.

ARTYKUL 7

Dziatalno$¢ Fundacji

Aby osiagnac cele okreslone w art. 5, Fundacja UE-LAC podejmuje migdzy innymi

nastepujace dziatania:

a)

b)

f)

2.

zacheca do dyskusji poprzez seminaria, konferencje, warsztaty, grupy refleksji, kursy,
wystawy, publikacje, prezentacje, szkolenia zawodowe oraz wymiang najlepszych praktyk

i wiedzy fachowej;

promuje i wspiera wydarzenia dotyczgce tematow poruszanych na szczytach CELAC-UE

I zwigzane z priorytetami ustalanymi na posiedzeniach wyzszych rangg urzednikow CELAC-

UE (SOM);

inicjuje programy i inicjatywy u$wiadamiajace dotyczace obydwu regionéw, w tym wymiany

w dziedzinach uznanych za priorytetowe;

zacheca do badan nad zagadnieniami, ktore oba regiony uznaly za istotne;

pozyskuje i oferuje nowe mozliwosci kontaktu, majgc na uwadze zwlaszcza te osoby lub

instytucje, ktore nie sa zaznajomione z obustronnym partnerstwem regionéw CELAC-UE;

tworzy platforme internetowa lub wydaje publikacje w wersji elektronicznej.

Fundacja UE-LAC moze podejmowac inicjatywy we wspOlpracy z instytucjami publicznymi

i prywatnymi, instytucjami UE, instytucjami miedzynarodowymi i regionalnymi, panstwami

Ameryki Lacinskiej i Karaibéw oraz panstwami cztonkowskimi UE.
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ARTYKUL 8

Struktura Fundacji

Organami Fundacji UE-LAC sa:

a)  Rada Zarzadzajaca;

b)  Przewodniczacy; oraz

c)  Dyrektor Wykonawczy.

ARTYKUL 9
Rada Zarzadzajaca
1.  Rada Zarzadzajaca sktada si¢ z przedstawicieli cztonkéw Fundacji UE-LAC. Rada zbiera si¢
na szczeblu wyzszych rangg urzednikOw oraz — w stosownych przypadkach — na szczeblu
ministréw spraw zagranicznych przy okazji szczytow CELAC-UE.
2. Wspdlnota Panstw Ameryki Lacinskiej i Karaibow (CELAC) jest reprezentowana w Radzie

Zarzadzajacej przez prezydencj¢ tymczasowa, bez uszczerbku dla indywidualnego udzialu panstwa

sprawujacego prezydencje.
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3. Wzywa si¢ Prezydium Euro-Latynoamerykanskiego Zgromadzenia Parlamentarnego
(EuroLat) do wyznaczenia po jednym przedstawicielu z kazdego regionu jako obserwatoréw
w Radzie Zarzadzajace;.
4.  Wzywa si¢ Wspolne Zgromadzenie Parlamentarne Panstw Afryki, Karaibow i Pacyfiku
(AKP) i UE do wyznaczenia jednego przedstawiciela z UE i jednego z rejonu Karaibéw jako
obserwatoréw w Radzie Zarzadzajace;.

ARTYKUL 10

Przewodnictwo w Radzie Zarzadzajacej

Rada Zarzadzajgca ma dwoch przewodniczacych, z ktorych jeden jest przedstawicielem z UE,
a drugi przedstawicielem panstw Ameryki Lacinskiej i Karaibow.

ARTYKUL 11

Uprawnienia Rady Zarzadzajacej
Rada Zarzadzajaca Fundacji UE-LAC posiada nastgpujace uprawnienia:
a)  mianowanie Przewodniczacego i Dyrektora Wykonawczego Fundacji;
b)  przyjmowanie ogdlnych wytycznych dotyczacych prac Fundacji oraz ustalanie jej priorytetow
operacyjnych i regulaminu, a takze podejmowanie odpowiednich srodkow gwarantujgcych

przejrzystos¢ i mozliwos¢ rozliczenia, w szczegdlnosci w odniesieniu do finansowania

zewngetrznego,
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d)

f)

9)

h)

)

k)

zatwierdzanie zawarcia umowy w sprawie siedziby oraz wszelkich innych uméw
| porozumien, jakie Fundacja mogtaby zawiera¢ z panstwami Ameryki Lacinskiej i Karaibow

oraz panstwami cztonkowskimi UE w sprawie przywilejow i immunitetow;

przyjmowanie budzetu i regulaminu pracowniczego na podstawie wniosku Dyrektora

Wykonawczego;

zatwierdzanie zmian struktury organizacyjnej Fundacji na podstawie wniosku Dyrektora

Wykonawczego;

przyjmowanie wieloletniego programu prac, w tym wieloletniego preliminarza budzetowego,
co do zasady na okres czterech lat, w oparciu o projekt przedtozony przez Dyrektora
Wykonawczego;

przyjmowanie rocznego programu prac, w tym projektow i dziatan na nadchodzacy rok,

w oparciu o projekt przedtozony przez Dyrektora Wykonawczego oraz ramy programu
wieloletniego;

przyjmowanie budzetu rocznego na kolejny rok;

zatwierdzanie kryteriow monitorowania i audytu, a takze kryteriow na potrzeby sprawozdan

dotyczacych projektow Fundacji;

przyjmowanie sprawozdania rocznego i sprawozdania finansowego Fundacji za rok

poprzedni;

udzielanie wskazdwek i porad Przewodniczagcemu i Dyrektorowi Wykonawczemu;

proponowanie Stronom zmian niniejszej Umowy;
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m)  ocenianie rozwoju dziatalnos$ci Fundacji oraz podejmowanie dziatan na podstawie

sprawozdan przedstawionych przez Dyrektora Wykonawczego;

n)  rozstrzyganie sporéw, ktore moga powsta¢ miedzy Stronami w odniesieniu do interpretacji

lub wykonania niniejszej Umowy i jej zmian;

0) odwotywanie mianowan na stanowisko Przewodniczacego i Dyrektora Wykonawczego;

p)  zatwierdzanie ustanawiania partnerstw strategicznych;

q) zatwierdzanie zawierania wszelkich umow lub innych instrumentow prawnych

negocjowanych zgodnie art. 15 ust. 4 lit. i).

ARTYKUL 12

Posiedzenia Rady Zarzadzajace;j

1. Rada Zarzadzajaca odbywa dwa zwyczajne posiedzenia W roku. Zbiegajg si¢ one W czasie

z posiedzeniami wyzszych ranga urz¢dnikéw CELAC-UE (SOM).
2.  Rada Zarzadzajaca moze odbywac posiedzenia nadzwyczajne na wniosek jednego Z jej
przewodniczacych, Dyrektora Wykonawczego lub na wniosek co najmniej jednej trzeciej swoich

Cztonkow.

3. Funkcje sekretariatu Rady Zarzadzajacej sa wykonywane pod zwierzchnictwem Dyrektora

Wykonawczego Fundacji.
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ARTYKUL 13

Proces podejmowania decyzji w Radzie Zarzadzajacej

Rada Zarzadzajaca podejmuje decyzje w obecnosci ponad potowy jej Cztonkow z kazdego regionu.

Decyzje sa podejmowane W drodze konsensusu przez Cztonkow, ktorzy sg obecni na posiedzeniu.

ARTYKUL 14

Przewodniczacy Fundacji

1.  Rada Zarzadzajaca wybiera Przewodniczacego sposrod kandydatow przedstawionych przez
cztonkow Fundacji UE-LAC. Przewodniczacy jest mianowany na czteroletnig kadencje,

Z mozliwoscig jej jednorazowego przedtuzenia.

2. Przewodniczacy musi by¢ dobrze znang i powszechnie szanowang osobistoscig, zarowno
w Ameryce Lacinskiej i Karaibach, jak i w UE. Przewodniczacy petni swojg funkcje na zasadzie
wolontariatu, ale jest uprawniony do otrzymywania zwrotu wszelkich niezbednych i nalezycie

uzasadnionych wydatkow.

3. Stanowisko Przewodniczacego jest obsadzane naprzemiennie przez obywatela panstwa
cztonkowskiego UE i obywatela panstwa Ameryki Lacinskiej lub Karaibow. Jezeli osoba
mianowana na stanowisko Przewodniczacego pochodzi z panstwa cztonkowskiego UE, to osoba
mianowana na stanowisko Dyrektora Wykonawczego pochodzi z panstwa Ameryki Lacinskiej lub

Karaibéw i odwrotnie.
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b)

d)

1.

Przewodniczacy:

reprezentuje Fundacje W jej stosunkach zewnetrznych, zapewniajac jej widoczng

I reprezentacyjna role poprzez kontakty na wysokim szczeblu z wtadzami panstw Ameryki
Lacinskiej i Karaibow oraz UE i panstw cztonkowskich UE, a takze z innymi partnerami;
sktada sprawozdania na posiedzeniach ministrow spraw zagranicznych, innych posiedzeniach
ministerialnych, posiedzeniach Rady Zarzadzajacej i innych waznych posiedzeniach, gdy to

konieczne;

doradza Dyrektorowi Wykonawczemu przy przygotowywaniu projektu wieloletniego

I rocznego programu prac oraz projektu budzetu do zatwierdzenia przez Rad¢ Zarzadzajaca;

wykonuje inne zadania uzgodnione z Radg Zarzadzajaca.

ARTYKUL 15

Dyrektor Wykonawczy Fundacji

Fundacja zarzadza Dyrektor Wykonawczy, mianowany przez Rad¢ Zarzadzajaca na

czteroletnig kadencje, z mozliwoscig jej jednorazowego przedluzenia, wybrany sposrod

kandydatéw przedstawionych przez Cztonkow Fundacji UE-LAC.

2.

Bez uszczerbku dla uprawnien Rady Zarzadzajacej Dyrektor Wykonawczy nie moze zwracaé

si¢ 0 instrukcje do jakiegokolwiek rzadu ani jakiegokolwiek innego podmiotu ani takich instrukcji

przyjmowac.
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3. Dyrektor Wykonawczy otrzymuje wynagrodzenie, a stanowisko to jest obsadzane
naprzemiennie przez obywatela panstwa cztonkowskiego UE i obywatela panstwa Ameryki
Lacinskiej lub Karaiboéw. Jezeli osoba mianowana na stanowisko Dyrektora Wykonawczego
pochodzi z panstwa cztonkowskiego UE, to osoba mianowana na stanowisko Przewodniczacego

pochodzi z panstwa Ameryki Lacinskiej lub Karaibow i odwrotnie.

4.  Dyrektor Wykonawczy jest prawnym przedstawicielem Fundacji i wykonuje nast¢pujace

zadania:

a)  przygotowywanie wieloletniego i rocznego programu pracy Fundacji oraz jej budzetu,

w konsultacji z Przewodniczacym;

b)  mianowanie personelu Fundacji i kierowanie nim, zapewniajac zgodnos¢ jego dziatan

z celami Fundacji;

c)  wykonanie budzetu;

d)  przedktadanie okresowych i rocznych sprawozdan z dziatalnosci oraz rachunkow
finansowych Radzie Zarzadzajacej do przyjecia, utrzymywanie przejrzystych procedur
| wlasciwego przeptywu informacji 0 wszystkich dziataniach przeprowadzonych lub
wspieranych przez Fundacje, w tym zaktualizowanego wykazu instytucji i organizacji
wskazanych na poziomie krajowym, jak rowniez tych, ktore uczestnicza w dziatalnosci
Fundacji;

e) przedkladanie sprawozdania, 0 ktorym mowa w art. 18;

f)  przygotowywanie posiedzen i wspieranie Rady Zarzadzajacej;
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g) konsultowanie si¢ W razie potrzeby z wiasciwymi przedstawicielami spoteczenstwa
obywatelskiego i innymi podmiotami spotecznymi, W szczegolnosci z instytucjami
wskazanymi przez Cztonkow Fundacji UE-LAC, w zalezno$ci od danego tematu
| konkretnych potrzeb, oraz informowanie Rady Zarzadzajacej 0 wynikach tych kontaktow

W celu rozwazenia dalszych krokéw;

h)  prowadzenie konsultacji i negocjacji z krajem przyjmujacym Fundacji i pozostatymi Stronami

niniejszej Umowy na temat szczegdtow dotyczacych pomieszczen udostgpnionych na

potrzeby Fundacji w tych panstwach;

i)  prowadzenie negocjacji dotyczacych wszelkich umow lub instrumentoéw prawnych majacych

skutki migdzynarodowe, z organizacjami migdzynarodowymi, panstwami oraz instytucjami

publicznymi lub prywatnymi, odnoszacych si¢ do zagadnien wykraczajacych poza

administracyjne sprawy biezacego funkcjonowania Fundacji, poprzedzonych odpowiednimi

konsultacjami oraz powiadomieniem Rady Zarzadzajacej w zakresie dotyczacym ich
rozpoczecia I przewidywanego zakonczenia, a takze z uwzglgdnieniem okresowych
konsultacji dotyczacych tresci negocjacji, ich zakresu i spodziewanego wyniku;
J)  przedstawianie Radzie Zarzadzajgcej sprawozdan 0 wszelkich postepowaniach sagdowych
dotyczacych Fundac;ji.
ARTYKUL 16

Finansowanie Fundacji

1.  Wkiadow dokonuje si¢ na zasadzie dobrowolnosci, bez uszczerbku dla udziatu w Radzie

Zarzadzajace;.
2.  Fundacja jest finansowana gldwnie przez jej Czlonkow. Z poszanowaniem rownowagi

miedzy obydwoma regionami Rada Zarzadzajaca moze rozwazy¢ inne sposoby finansowania

dziatalnosci Fundacji.
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3. W szczegolnych przypadkach, po uprzednim powiadomieniu Rady Zarzadzajacej i po
konsultacjach z nig celem zatwierdzenia, Fundacja jest upowazniona do generowania dodatkowych
srodkow przez finansowanie zewnetrzne ze strony instytucji publicznych i prywatnych, w tym
przez opracowywanie sprawozdan i analiz na zlecenie. Srodki te wykorzystuje sie wylacznie na

dziatalno$¢ Fundacji.

4.  Republika Federalna Niemiec udostepnia, na swoj koszt i w ramach swojego wktadu

finansowego na rzecz Fundacji, odpowiednio wyposazone pomieszczenia nadajace si¢ do

wykorzystania przez Fundacjg, a takze przejmuje ich utrzymanie, wyposazenie i ochrong.
ARTYKUL 17

Audyt i publikacja sprawozdan rachunkowych

1.  Rada Zarzadzajaca powoluje niezaleznych audytorow w celu przeprowadzenia audytu

rachunkéw Fundacji.

2.  Po przeprowadzeniu niezaleznego audytu sprawozdania dotyczace aktywow, pasywow,
dochoddw i wydatkow Fundacji sg udostepniane cztonkom jak najszybciej po zakonczeniu kazdego
roku obrotowego, ale nie podzniej niz szes¢ miesiecy po tej dacie, i s zatwierdzane przez Rade

Zarzadzajaca na jej najblizszym kolejnym posiedzeniu.

3. Sprawozdanie podsumowujace dotyczace zbadanych rachunkow oraz bilansu zostaje

opublikowane.
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ARTYKUL 18

Ocena Fundacji

Od daty wejscia w zycie niniejszej Umowy Dyrektor Wykonawczy przedstawia co cztery lata
Radzie Zarzadzajacej sprawozdanie z dziatalnosci Fundacji. Rada Zarzadzajaca dokonuje globalne;j

oceny tej dziatalnosci i podejmuje wszelkie decyzje dotyczace przysztej dziatalnosci Fundacji.

ARTYKUL 19

Partnerstwa strategiczne

1.  Fundacja posiada czterech poczatkowych partneréw strategicznych: ,,L’Institut des
Amériques” we Francji i ,,Regione Lombardia” we Wtoszech po stronie UE oraz Globalng
Fundacje na rzecz Demokracji i Rozwoju (FUNGLODE) w Republice Dominikanskiej i Komisje
Gospodarczg ONZ ds. Ameryki Lacinskiej i Karaibéw (ECLAC) po stronie Ameryki Lacinskie;j

i Karaibow.

2. Aby zrealizowa¢ swoje cele Fundacja UE-LAC moze ustanawia¢ przyszte partnerstwa
strategiczne z organizacjami mi¢dzyrzadowymi, panstwami i instytucjami publicznymi lub
prywatnymi z obydwu regiondw, zawsze z poszanowaniem zasady rownowagi mi¢dzy tymi dwoma

regionami.
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ARTYKUL 20

Przywileje i immunitety

1.  Charakter i osobowo$¢ prawna Fundacji sg okreslone w art. 2 i 4.

2. Status, przywileje i immunitety Fundacji, Rady Zarzadzajacej, Przewodniczacego, Dyrektora
Wykonawczego, cztonkow personelu oraz przedstawicieli cztonkdw na terytorium Republiki
Federalnej Niemiec w zwigzku z wykonywaniem przez nich swoich funkcji zostang okreslone

W umowie W sprawie siedziby zawartej miedzy rzgdem Republiki Federalnej Niemiec i Fundacja.

3. Umowa w sprawie siedziby, o ktorej mowa w ust. 2 niniejszego artykutu, jest niezalezna od

niniejszej Umowy.

4.  Fundacja moze zawiera¢ z jednym lub wigkszg liczbg panstw Ameryki Lacinskiej i Karaibow
oraz panstw cztonkowskich UE inne umowy podlegajace zatwierdzeniu przez Rad¢ Zarzadzajaca,
odnoszace si¢ do takich przywilejow i immunitetéw, jakie moga by¢ konieczne dla wlasciwego

funkcjonowania Fundacji na ich terytoriach.
5. W ramach swojej oficjalnej dziatalnosci Fundacja, jej aktywa, przychody i inne mienie sa
zwolnione ze wszelkich podatkow bezposrednich. Fundacja nie podlega zwolnieniu z obowigzku

zaplaty za otrzymywane ustugi.

6. Dyrektor Wykonawczy i personel Fundacji sa zwolnieni z krajowych podatkow od

wynagrodzen i honorariow wyptacanych przez Fundacjg.
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7.  Cztonkami personelu Fundacji sa wszyscy cztonkowie personelu mianowani przez Dyrektora
Wykonawczego, z wyjatkiem osob rekrutowanych lokalnie i optacanych po stawkach godzinowych.
ARTYKUL 21
Jezyki Fundacji

Jezykami roboczymi Fundacji s jezyki uzywane w ramach partnerstwa strategicznego migdzy
Ameryka Lacinska i Karaibami a Unig Europejska od chwili jego ustanowienia w czerwcu 1999 r.
ARTYKUL 22
Rozstrzyganie sporéw
Wszelkie spory, jakie mogg powsta¢ migdzy Stronami, dotyczace wykonywania lub interpretacji
niniejszej Umowy oraz jej zmian przedktadane sg do bezposrednich negocjacji mi¢dzy nimi w celu

ich rozstrzygnigcia W okre$lonym terminie. Jezeli spor nie zostanie rozstrzygnigty W ten sposob,

jest on przedktadany Radzie Zarzadzajacej, ktéra podejmuje decyzje.
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ARTYKUL 23
Zmiany
1.  Niniejsza Umowa moze zosta¢ zmieniona Z inicjatywy Rady Zarzadzajacej Fundacji UE-LAC
lub na wniosek jednej ze Stron. Wnioski 0 zmiang¢ przekazuje si¢ depozytariuszowi, ktory
przekazuje je wszystkim Stronom do rozwazenia i negocjacji.
2. Zmiany przyjmowane sg W drodze konsensusu i wchodza w zycie trzydziesci dni po dacie
otrzymania przez depozytariusza ostatniego powiadomienia, ze wszystkie niezbedne w tym celu

formalnosci zostaty zakonczone.

3. Depozytariusz powiadamia wszystkie Strony 0 wejsciu W zycie zmian.

ARTYKUL 24
Ratyfikacja i przystapienie
1.  Niniejsza Umowa jest otwarta do podpisu dla wszystkich panstw Ameryki Lacinskiej
i Karaibow, dla panstw cztonkowskich UE i dla UE od dnia 25 pazdziernika 2016 r. do daty jej
wejscia W zycie | podlega ratyfikacji. Instrumenty ratyfikacji sktadane sg u depozytariusza.
2. Niniejsza Umowa pozostaje otwarta do przystgpienia dla UE i tych panstw Ameryki

Lacinskiej i Karaibéw oraz panstw cztonkowskich UE, ktore jej nie podpisaty. Odpowiednie

instrumenty przystapienia sktadane sg u depozytariusza.
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ARTYKUL 25

Wejscie W zycie

1. Niniejsza Umowa wchodzi w zycie trzydziesci dni po ztozeniu u depozytariusza
instrumentow ratyfikacji lub przystapienia przez osiem Stron z kazdego regionu, W tym przez
Republike Federalng Niemiec i UE. W odniesieniu do pozostatych panstw Ameryki Lacinskiej
i Karaibow oraz panstw cztonkowskich UE, ktore ztozyty swoje instrumenty ratyfikacji lub
przystapienia po dacie wej$cia W zycie, niniejsza Umowa wchodzi w zycie trzydziesci dni po
ztozeniu przez te panstwa Ameryki Lacinskiej i KaraibOw, oraz panstwa cztonkowskie UE

instrumentow ratyfikacji lub przystgpienia.
2.  Depozytariusz powiadamia wszystkie Strony o otrzymaniu instrumentow ratufikacji lub
przystapienia, jak rowniez 0 dacie wejscia W zycie niniejszej Umowy, zgodnie z ust. 1 niniejszego
artykuhu.
ARTYKUL 26

Okres obowigzywania i wypowiedzenie
1.  Niniejsza Umowa zostaje zawarta na czas nieokreslony.
2. Kazda ze Stron moze wypowiedzie¢ niniejszg Umowe W drodze pisemnego powiadomienia

skierowanego do depozytariusza droga dyplomatyczna. Wypowiedzenie staje si¢ skuteczne

dwanascie miesi¢cy po otrzymaniu powiadomienia.
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ARTYKUL 27

Rozwigzanie i likwidacja

1.  Fundacja ulega rozwigzaniu:

a)  w przypadku gdy wszyscy cztonkowie Fundacji lub wszyscy cztonkowie Fundacji

Z wyjatkiem jednego wypowiedzieli niniejszag Umowe; lub
b)  w przypadku gdy cztonkowie Fundacji podjeli decyzje 0 jej rozwigzaniu.
2. W przypadku rozwigzania Fundacja istnieje tylko do celow jej likwidacji. Jej sprawy sa
zamykane przez likwidatorow, ktorzy dokonujg sprzedazy aktywoéw Fundacji oraz uregulowania jej
zobowigzan. Pozostate aktywa i pasywa rozdziela si¢ mi¢dzy cztonkow proporcjonalnie do ich
wktadow.
ARTYKUL 28

Depozytariusz

Funkcje depozytariusza niniejszej Umowy petni Sekretarz Generalny Rady Unii Europejskiej.
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ARTYKUL 29

Zastrzezenia

1. W chwili podpisywania lub ratyfikowania niniejszej Umowy, lub przystgpowania do niej,
Strony moga sformutowac zastrzezenia lub deklaracje dotyczace jej tresci, pod warunkiem ze nie sg

one niezgodne z jej przedmiotem i celem.

2.  Sformulowane zastrzezenia i deklaracje podawane sg do wiadomosci depozytariuszowi, ktory

powiadamia o0 nich pozostate Strony niniejszej Umowy.

ARTYKUL 30

Postanowienia przejsciowe

Z dniem wejscia W zycie niniejszej Umowy fundacja przejsciowa utworzona w 2011 r. na
podstawie prawa Republiki Federalnej Niemiec konczy swoja dziatalnos$¢ i zostaje rozwigzana.
Aktywa i pasywa, zasoby, srodki oraz inne zobowigzania umowne fundacji przej$ciowej zostaja
przeniesione na Fundacj¢ UE-LAC, ustanowiong na mocy niniejszej Umowy. W tym celu Fundacja
UE-LAC i fundacja przejsciowa konczg niezbedne procedury prawne z Republika Federalng

Niemiec i zaspokajaja wzajemne roszczenia prawne.
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W dowdd czego nizej podpisani, nalezycie w tym celu upowaznieni, podpisali niniejszg Umowe
sporzadzong W jednym oryginalnym egzemplarzu w jezykach: angielskim, butgarskim,
chorwackim, czeskim, dunskim, estonskim, finskim, francuskim, greckim, hiszpanskim, litewskim,
totewskim, maltanskim, niderlandzkim, niemieckim, polskim, portugalskim, rumunskim,
stowackim, stowenskim, szwedzkim, wegierskim i wloskim, przy czym teksty w kazdym z tych
jezykoéw sg na rowni autentyczne, a niniejsza Umowa zostaje ztozona do depozytu w archiwum

Rady Unii Europejskiej, ktore przekazuje uwierzytelniony odpis wszystkim Stronom.
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ACORDO QUE INSTITUI
A FUNDACAO INTERNACIONAL UE-ALC
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As Partes no presente Acordo,

RECORDANDO a parceria estratégica estabelecida entre a América Latina e Caraibas (ALC) e a
Unido Europeia (UE) no ambito da primeira Cimeira UE-ALC do Rio de Janeiro, em junho
de 1999;

TENDO EM CONTA a iniciativa adotada pelos Chefes de Estado e de Governo da ALC e da UE,

no decurso da quinta Cimeira UE-ALC, realizada em Lima, Peru, em 16 de maio de 2008;

RECORDANDO a decisdo relativa a criacdo da Fundacdo UE-ALC, adotada pelos Chefes de
Estado e de Governo da UE e da ALC, o Presidente do Conselho Europeu e o Presidente da
Comissdo, aquando da sexta Cimeira UE-ALC, realizada em Madrid, Espanha, em 18 de maio
de 2010;

RECORDANDO a criacdo, em 2011, de uma fundacéo transitoria na Republica Federal da
Alemanha, que terminard as suas atividades e seré dissolvida quando o Acordo internacional
constitutivo da Fundagdo UE-ALC entrar em vigor;

REITERANDO a necessidade de criar uma organizacgdo internacional de carater intergovernamental
regida pelo direito internacional publico através de um "Acordo internacional constitutivo da
Fundagdo UE-ALC com base no mandato adotado numa reunido ministerial & margem da sexta
Cimeira UE-ALC de Madrid", que contribua para o reforco dos lagos existentes entre os Estados da

América Latina e Caraibas, a UE e os Estados-Membros da UE;

ACORDARAM no seguinte:
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ARTIGO 1.°
Objeto

1. O presente Acordo institui a Fundacgéo internacional UE-ALC (a seguir designada "Fundag&o™
ou "Fundacdo UE-ALC").

2. O presente Acordo estabelece os objetivos da Fundagéo, bem como as regras e diretrizes
gerais que regem as suas atividades, estrutura e funcionamento.
ARTIGO 2.°
Natureza e sede
1. A Fundacdo UE-ALC é uma organizagéo internacional de carater intergovernamental,
instituida ao abrigo do direito internacional publico. Centra-se no fortalecimento da parceria

birregional entre a UE e os seus Estados-Membros, e a Comunidade de Estados Latino-Americanos

e Caribenhos (CELAC).

2. A Fundagdo UE-ALC tem a sua sede na Cidade Livre e Hanseatica de Hamburgo, na

Republica Federal da Alemanha.
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ARTIGO 3.°
Membros da Fundagéo
1.  Os Estados da América Latina e Caraibas, os Estados-Membros da UE e a UE, tendo
manifestado o seu consentimento em ficarem vinculados pelo presente Acordo, em conformidade
com os respetivos procedimentos juridicos internos, sao os Unicos membros da Fundacdo UE-ALC.
2. A Fundacdo UE-ALC esta igualmente aberta a participacdo da Comunidade de Estados
Latino-Americanos e Caribenhos (CELAC).
ARTIGO 4.°
Personalidade juridica
1. A Fundacdo UE-ALC gozaré de personalidade juridica internacional e da capacidade juridica
necessaria para a concretizagcdo dos seus objetivos e atividades, no territorio de cada um dos seus

membros, em conformidade com o respetivo direito interno.

2. A Fundacdo dispora de capacidade para celebrar contratos, adquirir e alienar bens méveis e

imdveis, bem como de capacidade para intentar acGes judiciais.
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b)

ARTIGO 5.°

Obijetivos da Fundacéo

A Fundacgédo UE-ALC:

Contribuira para o fortalecimento do processo de parceria birregional CELAC-UE, com a

participacao e os contributos da sociedade civil e de outros atores sociais;

Promovera o conhecimento e entendimento mutuos entre as duas regioes;

Conferird maior visibilidade matua a ambas as regides, bem como a prépria parceria

birregional.

Em especial, a Fundacdo UE-ALC:

Promovera e coordenara atividades orientadas para a obtencao de resultados em apoio das
relacdes birregionais e centradas na concretizacdo das prioridades estabelecidas nas cimeiras

CELAC-UE;

Incentivara o debate sobre estratégias comuns com vista a concretizacao das prioridades

supramencionadas, estimulando a investigacao e os estudos;

Promovera intercambios proficuos e novas oportunidades de contacto entre representantes da

sociedade civil e outros atores sociais.
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1.

ARTIGO 6.°

Critérios para as atividades

A fim de alcancar os objetivos definidos no artigo 5.° do presente Acordo, as atividades da

Fundacdo UE-ALC devem:

a)

b)

d)

2.

Ter por base as prioridades e os temas abordados a nivel de Chefes de Estado e de Governo
aquando das cimeiras, centrando-se nas necessidades identificadas no &mbito da promocéo da

relacdo birregional;

Implicar, na medida do possivel e no quadro das atividades da Fundacéo, os atores da
sociedade civil e outros atores sociais, tais como instituicdes académicas, e ter em conta as
suas contribuicdes numa base ndo vinculativa. Para o efeito, cada membro podera identificar
as instituicdes e organizagdes que, a nivel nacional, se esforcam por fortalecer o didlogo
birregional;

Acrescentar valor as iniciativas existentes;

Conferir visibilidade a parceria, dando especial atencéo a acdes com efeito multiplicador.

Quando lancar ou participar em atividades, a Fundacdo UE-ALC devera ter uma atuagao

baseada na acao, dinamismo e obtencéo de resultados.
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1.

ARTIGO 7.°

Atividades da Fundacéo

Para alcancar os objetivos definidos no artigo 5.°, a Fundagdo UE-ALC devera desenvolver,

entre outras, as seguintes atividades:

a)

b)

2.

Incentivar o debate, através de seminarios, conferéncias, grupos de reflexdo, cursos,
exposicdes, publicacdes, apresentacbes, formacdo profissional, intercambio de boas préticas e

conhecimentos especializados;

Promover e apoiar eventos relacionados com temas abordados nas cimeiras CELAC-UE, bem

como com as prioridades das reunides de altos funcionarios CELAC-UE;

Lancar programas e iniciativas birregionais de sensibilizacdo, incluindo intercambios nos

dominios prioritérios identificados;

Promover estudos sobre questdes identificadas por ambas as regides;

Conseguir e oferecer novas possibilidades de contacto tendo especialmente em conta as

pessoas ou instituicdes que ndo estdo familiarizadas com a parceria birregional CELAC-UE;

Criar uma plataforma na Internet e/ou uma publicacéo eletronica.

A fundacdo UE-ALC pode lancar iniciativas em associagdo com institui¢ces publicas e

privadas, com as instituigbes da UE, com institui¢des internacionais e regionais, bem como com 0s

Estados da América Latina e Caraibas e os Estados-Membros da UE.
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ARTIGO 8.°

Estrutura da Fundacéo

A Fundacdo UE-ALC sera constituida por:

a)  Conselho de Governadores;

b) O Presidente; e

c) Diretor Executivo.

ARTIGO 9.°
Conselho de Governadores
1. O Conselho de Governadores é composto por representantes dos membros da Fundacgéo
UE-ALC. Reunir-se-a a nivel de altos funcionarios e, se for caso disso, a nivel de Ministros dos
Negdcios Estrangeiros por ocasido das cimeiras CELAC-UE.
2. A Comunidade de Estados Latino-Americanos e Caribenhos (CELAC) estara representada no

Conselho de Governadores pela presidéncia pro tempore sem prejuizo da participacdo do pais em

causa na sua qualidade de membro.
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3. A Mesa Diretiva da Assembleia Parlamentar Euro-Latino-Americana (EuroLat) sera
convidada a designar um representante de cada regido como observadores no Conselho de
Governadores.
4. A Assembleia Parlamentar Paritaria ACP (paises de Africa, das Caraibas e do Pacifico)-UE
serd convidada a designar um representante da UE e um representante dos paises das Caraibas como
observadores no Conselho de Governadores.

ARTIGO 10.°

Presidéncia do Conselho de Governadores

O Conselho de Governadores tera dois presidentes, representando um a UE e 0 outro os Estados da
América Latina e Caraibas.

ARTIGO 11.°

Competéncias do Conselho de Governadores
Compete ao Conselho de Governadores da Fundagdo UE-ALC:
a)  Nomear o Presidente e o Diretor Executivo da Fundacdo;
b)  Adotar as diretrizes gerais para o trabalho da Fundacao e estabelecer as suas prioridades
operacionais e o regulamento interno, bem como definir as medidas necessarias para garantir

a transparéncia e a prestacdo de contas no que respeita, nomeadamente, ao financiamento

externo;
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d)

9)

h)

)

k)

Aprovar a celebracdo do Acordo de Sede, bem como de qualquer outro acordo ou convénio
que a Fundacéo possa celebrar com os Estados da América Latina e Caraibas e os Estados-
-Membros da UE em matéria de privilégios e imunidades;

Adotar o0 or¢camento e o estatuto do pessoal, com base numa proposta do Diretor Executivo;

Aprovar alteracfes a estrutura organizativa da Fundacdo, com base numa proposta do Diretor

Executivo;

Adotar um programa de trabalho plurianual, incluindo uma estimativa de or¢camento
plurianual, em principio numa perspetiva de quatro anos, com base num projeto apresentado
pelo Diretor Executivo;

Adotar o programa de trabalho anual, incluindo os projetos e atividades para o ano seguinte,
com base num projeto apresentado pelo Diretor Executivo e no ambito do programa
plurianual;

Adotar o orcamento anual para o exercicio seguinte;

Aprovar os critérios de controlo e auditoria, bem como de apresentacao de relatorios

relativamente aos projetos da Fundacao;

Adotar o relatério anual e as demonstracdes financeiras da Fundacéo relativos ao exercicio

anterior;

Orientar e aconselhar o Presidente e o Diretor Executivo;

Propor as Partes emendas ao presente Acordo;
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m)  Avaliar a evolucdo das atividades da Fundacgdo e tomar medidas com base nos relatérios

apresentados pelo Diretor Executivo;

n)  Resolver os litigios que possam eventualmente surgir entre as Partes sobre a interpretagdo ou

aplicacdo do presente Acordo e das suas emendas;

0)  Destituir o Presidente e/ou o Diretor Executivo;

p)  Aprovar a constituicdo de parcerias estratégicas;

gq) Aprovar a celebracao de qualquer acordo ou instrumento juridico negociado em conformidade

com o artigo 15.°, n.%4, alinea (i).

ARTIGO 12.°

Reunides do Conselho de Governadores

1. O Conselho de Governadores reune-se pelo menos duas vezes por ano em sessdo ordinaria,

devendo estas reunides coincidir com reunides de altos funcionarios CELAC-UE.

2. O Conselho de Governadores reunir-se-a a titulo extraordinario por iniciativa de um

Presidente, do Diretor Executivo ou a pedido de, pelo menos, um terco dos seus membros.

3. As funcdes de secretariado do Conselho de Governadores séo exercidas sob a autoridade do

Diretor Executivo da Fundacao.
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ARTIGO 13.°

Decisbes do Conselho de Governadores

O Conselho de Governadores delibera na presenca de mais de metade dos membros de cada regido.

As decisOes sdo adotadas por consenso dos membros presentes.

ARTIGO 14.°

Presidente da Fundacéo

1. O Conselho de Governadores escolhe o Presidente de entre os candidatos apresentados pelos
membros da Fundacdo UE-ALC. O Presidente é nomeado para um mandato de 4 anos, renovavel

uma Vez.

2. O Presidente deve ser uma personalidade bem conhecida e altamente respeitada tanto na
América Latina e Caraibas como na UE. O Presidente exerce as suas fungdes a titulo voluntario,

mas tem direito ao reembolso de despesas necessarias e devidamente justificadas.

3. Apresidéncia é exercida alternadamente por um nacional de um Estado-Membro da UE e um
nacional de um Estado da América Latina e Caraibas. Se o Presidente for oriundo de um Estado-
-Membro da UE, o Diretor Executivo deve ser nacional de um pais da América Latina e Caraibas, e

vice-versa.
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b)

d)

1.

Incumbe ao Presidente:

Representar a Fundacgéo nas suas relagdes externas, garantindo uma representacao visivel
através de contactos de alto nivel com as autoridades dos Estados da América Latina e
Caraibas, da UE e dos seus Estados-Membros, bem como com outros parceiros;
Comunicar informac6es nas reunides dos Ministros dos Negocios Estrangeiros, outras
reunides ministeriais, ao Conselho de Governadores e noutras reunides importantes, na

medida do necessario;

Aconselhar o Diretor Executivo na elaboragédo do projeto de programa de trabalho anual e

plurianual e do projeto de orcamento a submeter a aprovacdo do Conselho de Governadores;

Realizar outras tarefas acordadas pelo Conselho de Governadores.

ARTIGO 15.°

Diretor Executivo da Fundacéo

A Fundagc&o é gerida por um Diretor Executivo, nomeado pelo Conselho de Governadores por

um periodo de quatro anos, renovavel uma vez, e selecionado de entre os candidatos apresentados

pelos membros da Fundagdo UE-ALC.

2.

Sem prejuizo das competéncias do Conselho de Governadores, o Diretor Executivo ndo

solicita nem aceita instrucdes de qualquer governo ou de qualquer outro organismo.
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3. O cargo de Diretor Executivo é remunerado e exercido alternadamente por um nacional de um
Estado-Membro da UE e um nacional de um Estado da América Latina e Caraibas. Se o Diretor
Executivo for oriundo de um Estado-Membro da UE, o Presidente deve ser nacional de um pais da
América Latina e Caraibas, e vice-versa.

4. O Diretor Executivo € o representante legal da Fundacéo e exerce as seguintes funcdes:

a)  Preparar o programa de trabalho plurianual e anual da Fundagéo e o seu orgamento, em

consulta com o Presidente;

b)  Nomear e dirigir o pessoal da Fundacéo, assegurando o respeito pelos objetivos da Fundacao;

c)  Executar o orcamento;

d)  Apresentar relatérios de atividade periddicos e anuais, assim como contas financeiras, ao
Conselho de Governadores para adogdo, garantindo procedimentos transparentes e uma
circulacdo correta das informagdes relativas a todas as atividades realizadas ou apoiadas pela
Fundacao, incluindo uma lista atualizada das instituicdes e organizacoes identificadas a nivel
nacional, bem como das que participam nas atividades da Fundacao;

e)  Apresentar o relatorio referido no artigo 18.°;

f)  Preparar as reunides e assistir o Conselho de Governadores;
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9)

h)

)

1.

Consultar, sempre que necessario, 0s representantes da sociedade civil e outros atores sociais,
nomeadamente as instituicbes que possam ter sido identificadas pelos membros da Fundacéo
UE-ALC, em funcédo do assunto em causa e das necessidades concretas, mantendo o Conselho

de Governadores informado dos resultados destes contactos para posterior analise;

Conduzir consultas e negociacdes com o pais de acolhimento da Fundacdo e as outras Partes
no presente Acordo relativamente as facilidades de que beneficiara a Fundacgédo nesses

Estados;

Conduzir as negociacdes de eventuais acordos ou instrumentos juridicos com efeitos a nivel
internacional com organizacdes internacionais, Estados e instituices publicas ou privadas
sobre questBes que ultrapassem o funcionamento administrativo corrente da Fundagéo, apds
consulta e notificacdo do Conselho de Governadores sobre o inicio e a concluséo prevista
dessas negociacOes, bem como consultas periodicas sobre o seu contetdo, ambito e resultado

provavel,

Informar o Conselho de Governadores sobre quaisquer procedimentos legais que envolvam a

Fundacao.

ARTIGO 16.°

Financiamento da Fundacéo

As contribuigdes sdo efetuadas numa base voluntéaria, sem prejuizo da participagdo no

Conselho de Governadores.

2.

A Fundacdo sera essencialmente financiada pelos seus membros. O Conselho de

Governadores pode, respeitando o equilibrio birregional, considerar outras modalidades de

financiamento das atividades da Fundacao.
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3. Em casos especificos, e apos notificacdo e consulta do Conselho de Governadores para
aprovacao, a Fundacdo esta autorizada a gerar recursos suplementares através de financiamento
externo por parte de instituices publicas e privadas, nomeadamente através da elaboracdo de
relatdrios e anélises mediante pedido. Estes recursos serdo exclusivamente utilizados para as

atividades da Fundagéo.
4. A Republica Federal da Alemanha deve proporcionar, a expensas suas e no quadro da sua
contribuigéo financeira para a Fundacdo, instalacdes adequadas, devidamente mobiladas, para
utilizacdo pela Fundacdo, assegurando igualmente a manutencéo, o fornecimento de servigos de
base e a seguranca das instalacdes.

ARTIGO 17.°

Auditoria e publicacdo das contas

1. O Conselho de Governadores nomeara auditores independentes para auditar as contas da

Fundacao.

2. No final de cada exercicio, e 0 mais tardar seis meses ap6s essa data, devem ser facultadas aos
membros demonstrac6es financeiras, verificadas por auditores independentes, do ativo, do passivo,
das receitas e das despesas da Fundagdo, que serdo submetidas a aprovacdo do Conselho de

Governadores na sua reunido seguinte.

3. E publicada uma versdo sintética das contas e do balanco auditados.
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ARTIGO 18.°

Avaliacdo da Fundacéo

A partir da data de entrada em vigor do presente Acordo, o Diretor Executivo deve apresentar ao
Conselho de Governadores, de quatro em quatro anos, um relatorio sobre as atividades da
Fundacdo. Incumbe ao Conselho de Governadores proceder a uma avaliacdo global das atividades e

adotar as decisdes relativas as futuras atividades da Fundagdo.
ARTIGO 19.°

Parcerias estratégicas
1. A Fundacdo tera quatro parceiros estratégicos iniciais: "L’ Institut des Amériques™, em Franca,
e a "Regione Lombardia", em Itélia, do lado da UE, e a Fundacién Global Democracia y Desarrollo
(FUNGLODE), na Republica Dominicana, e a Comissdo Econémica para a América Latina e
Caraibas das Na¢6es Unidas (CEPALC), do lado da América Latina e Caraibas.
2. A fimde cumprir os seus objetivos, a Fundacdo UE-ALC pode estabelecer no futuro parcerias

estratégicas com organizagOes intergovernamentais, Estados e instituicdes publicas ou privadas de

ambas as regides, respeitando sempre o principio do equilibrio birregional.
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ARTIGO 20.°

Privilégios e imunidades

1. A natureza e a personalidade juridica da fundacédo séo definidas nos artigos 2.° e 4.°.

2. O estatuto, privilégios e imunidades da Fundacao, do Conselho de Governadores, do
Presidente, do Diretor Executivo, dos membros do pessoal e dos representantes dos membros
presentes no territorio da Republica Federal da Alemanha para o exercicio das suas fungdes sdo
regulados pelo Acordo de Sede celebrado entre o Governo da Republica Federal da Alemanha e a

Fundacao.

3. O Acordo de Sede mencionado no n.° 2 é independente do presente Acordo.

4. A Fundacdo pode celebrar com um ou mais Estados da América Latina e Caraibas, bem como
com Estados-Membros da UE, outros acordos relativos aos privilégios e imunidades que possam
revelar-se necessarios para o bom funcionamento da Fundagdo nos respetivos territdrios, devendo

tais acordos ser aprovados pelo Conselho de Governadores.
5. No ambito das suas atividades oficiais, a Fundacdo, os seus haveres, rendimentos e outros
bens estdo isentos de quaisquer impostos diretos. A Fundagdo nédo esté isenta do pagamento dos

servigos prestados.

6. O Diretor Executivo e o pessoal da Fundacéo estdo isentos de impostos nacionais sobre 0s

vencimentos e emolumentos pagos pela Fundacéo.
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7. Por membros do pessoal da Fundacéo entende-se todos os membros do pessoal nomeados
pelo Diretor Executivo, com excecdo dos que sé@o recrutados localmente e remunerados com base
numa tarifa horaria.

ARTIGO 21.°

Linguas da Fundacao

As linguas de trabalho da Fundacdo séo as utilizadas pela parceria estratégica entre a América

Latina e Caraibas e a Unido Europeia desde a sua criacdo em junho de 1999.

ARTIGO 22.°
Resolucdo de litigios
Qualquer litigio que surja entre as Partes quanto a aplicagé@o ou interpretacdo do presente Acordo e
das suas emendas deve ser objeto de negociacdes diretas entre as Partes com vista a sua rapida

resolucdo. Se o litigio ndo for resolvido por estes meios, deve ser submetido ao Conselho de
Governadores para decisao.
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ARTIGO 23.°

Emendas

1. O presente Acordo pode ser alterado por iniciativa do Conselho de Governadores da
Fundacdo UE-ALC, ou a pedido de qualquer das Partes. As propostas de emenda sdo enviadas ao

depositario, que as comunica a todas as Partes, para analise e negociacao.

2. Asemendas sdo adotadas por consenso e entram em vigor trinta dias apds a data de rececdo,

pelo depositario, da ultima notificagdo do cumprimento de todas as formalidades necessarias para o

efeito.

3. O depositario deve notificar a todas as Partes da entrada em vigor das emendas.

ARTIGO 24.°

Ratificacdo e adesao

1. O presente Acordo esta aberto a assinatura de todos os Estados da América Latina e Caraibas,
dos Estados-Membros da UE e da UE, de 25 de outubro de 2016... até a data da sua entrada em
vigor e esta sujeito a ratificacdo. Os instrumentos de adesdo devem ser depositados junto do

depositario.
2. O presente Acordo ficara aberto a adesdo pela UE e pelos Estados da América Latina e

Caraibas e Estados-Membros da UE que ainda ndo o assinaram. Os instrumentos de adeséao

correspondentes sdo depositados junto do depositario.
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ARTIGO 25.°

Entrada em vigor

1. O presente Acordo entra em vigor trinta dias depois de oito Partes de cada regido, incluindo a
Republica Federal da Alemanha e a UE, terem depositado os respetivos instrumentos de ratificacdo
ou adesdo junto do depositario. Relativamente aos outros Estados da América Latina e Caraibas e
aos Estados-Membros da UE, se depositarem os seus instrumentos de ratificacdo ou de adesdo apos
a data de entrada em vigor, o presente Acordo entra em vigor trinta dias ap6s a data do deposito, por
esses Estados da América Latina e Caraibas e pelos Estados-Membros da UE, dos respetivos

instrumentos de ratificacdo ou de adeséo.
2. O depositario deve notificar todas as Partes da rece¢do dos instrumentos de ratificacdo ou de
adesdo, bem como da data de entrada em vigor do presente acordo, em conformidade com o
disposto no n.° 1.
ARTIGO 26.°

Vigéncia e dendncia
1. O presente Acordo tem uma duragéo indeterminada.
2. Qualquer das Partes pode denunciar o presente Acordo mediante notificacdo escrita

enderecada ao depositario por via diplomatica. A denuncia produzira efeitos doze meses apos a

rececéo da notificagéo.
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ARTIGO 27.°

Dissolucao e liguidacéo

1. A Fundacdo seré dissolvida:

a)  Setodos os membros da Fundacao, ou todos os membros da Fundagdo exceto um,

denunciarem o Acordo; ou

b)  Se os membros da Fundagéo decidirem por-lhe termo.

2. Em caso de extin¢do, a Fundagdo s continuara a existir para efeitos da sua liquidacdo. O seu

patriménio serd liquidado por liquidatéarios que devem proceder a venda dos ativos da Fundacgéo e a

extincdo das dividas. O saldo deve ser repartido entre os membros proporcionalmente as respetivas

contribuicgdes.

ARTIGO 28.°

Depositario

O Secretario-Geral do Conselho da Unido Europeia é o depositario do presente Acordo.
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ARTIGO 29.°

Reservas

1. No momento da assinatura ou da ratificagdo do presente Acordo, ou de adesdo a0 mesmo, as
Partes podem formular reservas e/ou declaracdes relativas ao seu texto, desde que estas ndo sejam

incompativeis com o objeto e a finalidade do Acordo.

2. Asreservas e declaracdes devem ser comunicadas ao depositério, que notifica as restantes

Partes no Acordo.

ARTIGO 30.°

Disposicdes transitorias

A partir da data de entrada em vigor do presente Acordo, a fundacao transitoria criada em 2011 ao
abrigo da legislacdo da Republica Federal da Alemanha concluira as suas atividades e sera
dissolvida. O ativo e passivo, recursos, fundos e outras obrigacfes contratuais da fundacéo
transitdria serdo transferidos para a Fundacdo UE-ALC estabelecida pelo presente Acordo. Para o
efeito, a Fundacdo UE-ALC e a fundacéo transitoria devem celebrar com a Republica Federal da

Alemanha os instrumentos juridicos necessarios e satisfazer os requisitos juridicos pertinentes.
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Em fé do que, os abaixo assinados, devidamente autorizados para o efeito, assinaram o presente
Acordo, redigido em exemplar Gnico nas linguas balgara, croata, checa, dinamarquesa, neerlandesa,
inglesa, estonia, finlandesa, francesa, alema, grega, hingara, italiana, leta, lituana, maltesa,
neerlandesa, polaca, portuguesa, romena, eslovaca, eslovena, espanhola e sueca, fazendo fé
qualquer dos textos, que sera depositado nos arquivos do Conselho da Unido Europeia, que

remetera uma cépia autenticada a todas as Partes.
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ACORD DE INSTITUIRE
A FUNDATIEI INTERNATIONALE UE-ALC
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Partile la prezentul acord,

REAMINTIND parteneriatul strategic instituit intre America Latina si zona Caraibilor (ALC), pe de
o parte, si Uniunea Europeana (UE), pe de alta parte, in iunie 1999 in cadrul primei reuniuni la nivel

Tnalt UE-ALC de la Rio de Janeiro;

RETINAND initiativa adoptatd de sefii de stat si de guvern din ALC si UE in cursul celei de a
cincea reuniuni la nivel inalt UE-ALC, care a avut loc la Lima, Peru, la 16 mai 2008;

REAMINTIND decizia de infiintare a Fundatiei UE-ALC, luatd de sefii de stat si de guvern din UE
si ALC, de presedintele Consiliului European si de presedintele Comisiei la cea de a sasea reuniune

la nivel Tnalt UE-ALC, care a avut loc la Madrid, Spania, la 18 mai 2010;

REAMINTIND instituirea, in 2011, a unei fundatii de tranzitie in Republica Federald Germania,
care 1si va Incheia activitatea si va fi dizolvata odata cu intrarea in vigoare a acordului international

constitutiv al Fundatiei UE-ALC;

REITERAND necesitatea de a institui o organizatie internationala cu caracter interguvernamental
reglementatd de dreptul international public, printr-un ,,Acord international constitutiv al Fundatiei
UE-ALC bazat pe mandatul adoptat la reuniunea ministeriald organizata in marja celei de a VI-a
reuniuni la nivel Tnalt UE-ALC de la Madrid”, care sa contribuie la consolidarea legaturilor

existente intre statele din America Latina si zona Caraibilor, UE si statele sale membre,

CONVIN dupé cum urmeaza:
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ARTICOLUL 1

Obiect

1.  Prin prezentul acord se instituie Fundatia internationalda UE-ALC (denumita in continuare

»fundatia” sau ,,fundatia UE-ALC”).
2. Prezentul acord stabileste obiectivele fundatiei, precum si normele si orientarile generale care
reglementeaza activitatile, structura si functionarea sa.

ARTICOLUL 2

Caracter si sediu
1.  Fundatia UE-ALC este 0 organizatie internationala cu caracter interguvernamental, de drept
international public. Aceasta se concentreaza pe consolidarea parteneriatului biregional dintre UE si

statele sale membre si Comunitatea Statelor Latinoamericane si Caraibiene (CELAC).

2. Fundatia UE-ALC isi are sediul in Orasul Hanseatic Liber Hamburg din Republica Federala

Germania.
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ARTICOLUL 3

Membrii fundatiei
1.  Statele din America Latina si zona Caraibilor, statele membre ale UE si UE, care si-au
exprimat consimtamantul de a-gi asuma obligatii in temeiul prezentului acord, pe baza procedurilor
lor juridice interne, devin singurii membri ai fundatiei UE-ALC.
2.  Fundatia UE-ALC este, de asemenea, deschisa participarii Comunitatii Statelor
Latinoamericane si Caraibiene (CELAC).

ARTICOLUL 4

Personalitate juridica

1.  Fundatia UE-ALC are personalitate juridica internationald si capacitatea juridica necesara
pentru a-si indeplini obiectivele si activitdtile pe teritoriul fiecdrui membru, in conformitate cu

legislatia internd a acestuia.

2.  Fundatia are, de asemenea, capacitatea de a incheia contracte, de a achizitiona sau a Instraina

bunuri mobile si imobile si de a sta in justitie.
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(a)

(b)

(©)

(@)

(b)

(©)

ARTICOLUL 5

Obiectivele fundatiei

Fundatia UE-ALC:

contribuie la consolidarea procesului de parteneriat biregional CELAC-UE, incurajand

participarea si aportul societatii civile si ale altor actori sociali;

promoveaza in continuare cunoasterea si intelegerea reciproca dintre cele doud regiuni;

Tmbunatateste in cele doud regiuni vizibilitatea reciprocd, precum si cea a parteneriatului

biregional n sine.

In special, fundatia UE-ALC:

promoveaza si coordoneaza activitdti orientate catre rezultate in sprijinul relatiilor biregionale
si concentrate pe punerea in aplicare a prioritatilor stabilite Tn cadrul reuniunilor la nivel Tnalt

CELAC-UE;

promoveaza dezbaterea strategiilor comune pentru indeplinirea prioritatilor sus-mentionate,

incurajand cercetarea si studiile;

promoveaza schimburile fructuoase si noile oportunitati de stabilire de contacte in randul

societdtii civile si al altor actori sociali.
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ARTICOLUL 6

Criterii privind activitdtile

1.  Invederea realizirii obiectivelor stabilite la articolul 5 din prezentul acord, activitatile

fundatiei UE-ALC:

(a) se bazeaza pe prioritatile si temele abordate la nivel de sefi de stat si de guvern la reuniunile la

nivel nalt, concentrandu-se pe nevoile identificate in sensul dezvoltarii relatiei biregionale;

(b) implica, in masura in care este posibil si conform cadrului activitatilor fundatiei, participarea
societdtii civile si a altor actori sociali, cum ar fi institutiile academice, si tin seama, in mod
facultativ, de contributiile acestora. In acest scop, fiecare stat membru poate identifica
institutiile si organizatiile relevante, a caror activitate vizeaza consolidarea dialogului

biregional la nivel national;

(c) confera valoare adaugata initiativelor existente;

(d) confera vizibilitate parteneriatului, concentrandu-se in special asupra actiunilor cu efect

multiplicator.

2. Atunci cand lanseaza activitati sau participa la acestea, fundatia UE-ALC este orientata catre

actiune, dinamica si concentrata pe rezultate.
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1.

ARTICOLUL 7

Activitatile fundatiei

In vederea realizirii obiectivelor stabilite la articolul 5, fundatia UE-ALC desfasoara, printre

altele, urmatoarele activitati:

(@)

(b)

(©)

(d)

(e)

()

2.

incurajeaza dezbaterile in cadrul seminarelor, conferintelor, atelierelor, grupurilor de reflectie,
cursurilor, expozitiilor, publicatiilor, prezentarilor, formarii profesionale si Tn cadrul

schimbului de bune practici si de cunostinte de specialitate;

promoveaza si sprijind evenimentele legate de temele abordate la reuniunile la nivel inalt

CELAC-UE si de prioritatile stabilite la reuniunile CELAC-UE la nivel de inalti functionari;

lanseazd programe de sensibilizare si initiative biregionale, inclusiv schimburi in domeniile

prioritare identificate;

incurajeaza efectuarea de studii pe temele identificate de ambele regiuni;

stabileste legaturi 1n special cu persoanele sau institutiile care nu sunt familiarizate cu

parteneriatul biregional CELAC-UE si le ofera noi posibilitati de contact;

creeaza o platforma online si/sau infiinteaza o publicatie electronica.

Fundatia UE-ALC poate lansa initiative In asociere cu institutii publice si private, institutii ale

UE, institutii internationale si regionale, state din America Latind si zona Caraibilor si state membre

ale UE.
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ARTICOLUL 8

Structura fundatiei

Structura fundatiei UE-ALC este urmatoarea:

(@ consiliul guvernatorilor;

(b) presedintele; si

(c) directorul executiv.

ARTICOLUL 9
Consiliul guvernatorilor
1.  Consiliul guvernatorilor este compus din reprezentantii membrilor fundatiei UE-ALC. Acesta
se reuneste la nivel de nalti functionari si, dupa caz, la nivel de ministri ai afacerilor externe cu
ocazia reuniunilor la nivel tnalt CELAC-UE.
2.  Comunitatea Statelor Latinoamericane si Caraibiene (CELAC) este reprezentata in consiliul

guvernatorilor de presedintia pro tempore, fara a aduce atingere participarii tarii respective in

calitate nationala.
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3. Biroul executiv al Adunarii Parlamentare Euro-Latinoamericane (EuroLat) este invitat sa
desemneze céte un reprezentant din fiecare regiune Tn calitate de observator n consiliul

guvernatorilor.

4. Adunarea Parlamentara Paritarda ACP-UE este invitata sa desemneze un reprezentant din UE

si un reprezentant din zona Caraibilor in calitate de observatori in Consiliul guvernatorilor.

ARTICOLUL 10
Presedintia consiliului guvernatorilor

Consiliul guvernatorilor are doi presedinti, unul din partea UE si celdlalt din partea statelor din
America Latina si zona Caraibilor.

ARTICOLUL 11

Competentele consiliului guvernatorilor

Consiliul guvernatorilor al fundatiei UE-ALC exercita urmatoarele competente:
(@) numeste presedintele si directorul executiv al fundatiei;
(b) adopta orientdrile generale pentru activitatea fundatiei si stabileste prioritatile operationale si

regulamentul de procedura al acesteia, precum si masurile necesare pentru a garanta

transparenta si responsabilitatea In ceea ce priveste, in special, finantarea externa;
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(©)

(d)

(e)

()

(9)

(h)

(i)

)

(k)

(0

aproba incheierea acordului privind sediul, precum si orice alt acord sau intelegere care ar
putea fi incheiata de fundatie cu statele din America Latina si zona Caraibilor si cu statele
membre ale UE in materie de privilegii si imunitati;

adopta bugetul si statutul personalului, pe baza propunerii directorului executiv;

aproba modificarile structurii organizatorice a fundatiei, pe baza propunerii directorului

executiv;

adopta programul multianual de lucru, inclusiv bugetul multianual estimativ, in principiu, cu o

perspectiva de patru ani, pe baza proiectului Tnaintat de directorul executiv;

adopta programul anual de lucru, care include proiectele si activitatile pentru anul urmator, pe

baza proiectului inaintat de directorul executiv si in cadrul programului multianual;

adopta bugetul pentru anul urmator;

aproba criteriile de monitorizare si de audit al fundatiei, precum si criteriile de raportare a

proiectelor fundatiei;

adopta raportul anual si situatiile financiare ale fundatiei pentru anul precedent;

ofera Indrumari si consiliere presedintelui si directorului executiv;

propune partilor modificari ale prezentului acord,
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(m) evalueaza derularea activitatilor fundatiei si ia masuri pe baza rapoartelor prezentate de

directorul executiv;

(n) solutioneaza diferendele care pot aparea intre parti cu privire la interpretarea sau aplicarea

prezentului acord si a modificarilor acestuia;

(0) revoca numirea presedintelui si/sau a directorului executiv;

(p) aproba instituirea parteneriatelor strategice;

() aproba incheierea oricarui acord sau instrument juridic negociat in conformitate cu

articolul 15 alineatul (4) litera (i).

ARTICOLUL 12

Reuniunile consiliului guvernatorilor

1.  Consiliul guvernatorilor se reuneste de doud ori pe an 1n sedinta ordinard. Aceste sedinte

ordinare coincid cu reuniunile CELAC-UE la nivel de inalti functionari.

2. Consiliul guvernatorilor se reuneste in sedintd extraordinara la cererea unuia dintre presedinti,

a directorului executiv sau a cel putin o treime dintre membrii sai.

3. Functiile de secretariat pentru consiliul guvernatorilor sunt indeplinite sub autoritatea

directorului executiv al fundatiei.
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ARTICOLUL 13
Procesul decizional in consiliul guvernatorilor

Consiliul guvernatorilor 1si exercitd functiile in prezenta a mai mult de jumatate dintre membrii sai
din fiecare regiune. Deciziile se iau prin consensul membrilor prezenti.

ARTICOLUL 14

Presedintele fundatiei

1. Consiliul guvernatorilor isi alege presedintele dintre persoanele nominalizate de membrii
fundatiei UE-ALC. Presedintele este numit pentru un mandat de patru ani, care poate fi reinnoit o
singurd data.
2.  Presedintele este o personalitate binecunoscuta si care se bucurd de mult respect atat in
America Latind si zona Caraibilor, cat si Tn UE. Presedintele 1si exercitd functia in mod voluntar,
dar are dreptul la rambursarea oricaror cheltuieli necesare si justificate In mod corespunzator.
3. Functia de presedinte este detinuta, alternativ, de un cetdtean al unui stat membru al UE si de
un cetatean al unui stat din America Latind sau zona Caraibilor. Dacd presedintele numit este un

cetatean al unui stat membru al UE, directorul executiv numit trebuie sa fie cetatean al unui stat din

America Latind sau zona Caraibilor si invers.
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(a)

(b)

(©)

(d)

1.

Presedintele:
reprezinta fundatia in relatiile sale externe, indeplinind un rol reprezentativ si vizibil, prin
contactele la nivel Tnalt cu autoritati din statele din America Latina si zona Caraibilor, din UE

si din statele membre ale UE, precum si cu alti parteneri;

prezinta rapoarte la reuniunile ministrilor afacerilor externe, la alte reuniuni ministeriale, la

reuniunile consiliului guvernatorilor si la alte reuniuni importante, dupa caz;
ofera consiliere directorului executiv pentru elaborarea proiectelor de program de lucru
multianual si anual si a proiectului de buget, in vederea aprobarii acestora de catre consiliul

guvernatorilor;

indeplineste alte sarcini atribuite de consiliul guvernatorilor.

ARTICOLUL 15

Directorul executiv al fundatiei

Fundatia este condusa de un director executiv numit de consiliul guvernatorilor pentru un

mandat de patru ani, reinnoibil o singura data, acesta fiind selectat dintre persoanele nominalizate
de membrii fundatiei UE-ALC.

2.

Fara a aduce atingere competentelor consiliului guvernatorilor, directorul executiv nu solicita

si nu acceptd instructiuni de la niciun guvern si de la niciun alt organism.
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3.

Functia de director executiv este remunerata si este detinutd, alternativ, de un cetatean al unui

stat membru al UE si de un cetdtean al unui stat din America Latina sau zona Caraibilor. Daca

directorul executiv numit este un cetatean al unui stat membru al UE, presedintele numit trebuie sa

fie cetatean al unui stat din America Latind sau zona Caraibilor si invers.

4.

(@)

(b)

(©)

(d)

()

()

Directorul executiv este reprezentantul legal al fundatiei si indeplineste urmatoarele sarcini:

intocmeste programul multianual si programul anual de lucru al fundatiei, precum si bugetul

acesteia, in consultare cu presedintele;

numeste si conduce personalul fundatiei, asigurand respectarea obiectivelor acesteia;
executa bugetul;

prezinta consiliului guvernatorilor spre adoptare rapoarte de activitate periodice si anuale,
precum si conturile financiare, mentinand proceduri transparente si diseminarea corecta a
informatiilor privind toate activitatile desfasurate sau sprijinite de fundatie, inclusiv o lista
actualizatd a institutiilor si organizatiilor identificate la nivel national, precum si a celor care
participa la activitatile fundatiei;

prezinta raportul mentionat la articolul 18;

pregateste reuniunile si asista consiliul guvernatorilor;
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(9)

(h)

(i)

)

1.

2.

se consultd, atunci cand este necesar, cu reprezentantii adecvati ai societatii civile si cu alti
actori sociali, in special cu institutiile identificate eventual de membrii fundatiei UE-ALC, in
functie de chestiunea ridicata si de necesitatile concrete, si informeaza consiliul guvernatorilor

cu privire la rezultatele acestor contacte, n vederea unei analize suplimentare;

desfasoara consultari si negocieri cu tara gazda a fundatiei si cu celelalte parti la prezentul

acord in ceea ce priveste detaliile facilitatilor de care beneficiaza fundatia in aceste state;
poarta negocieri, cu privire la orice acord sau instrument juridic avand efecte internationale,
cu organizatii internationale, state si institutii publice sau private pe teme care depasesc
functionarea administrativa curenta a fundatiei, dupa consultarea si notificarea cuvenita a
consiliului guvernatorilor In legatura cu inceputul si incheierea prevazuta a acestor negocieri,
precum si dupa consultari periodice 1n legatura cu continutul, sfera de cuprindere si rezultatele
probabile ale acestora;
informeaza consiliul guvernatorilor cu privire la orice proceduri judiciare n care este
implicata fundatia.
ARTICOLUL 16
Finantarea fundatiei

Contributiile sunt voluntare si nu aduc atingere participarii in consiliul guvernatorilor.

Fundatia este finantata, in principal, de catre membrii sdi. Respectand echilibrul biregional,

consiliul guvernatorilor poate lua in considerare si alte modalitati de finantare a activitatilor

fundatiei.
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3. In cazuri specifice, dupa notificarea si consultarea prealabila a consiliului guvernatorilor in
vederea obtinerii unei aprobari din partea acestuia, fundatia este autorizata sa genereze resurse
suplimentare prin intermediul finantarii externe din partea unor institutii publice si private, inclusiv
prin efectuarea de rapoarte si analize la cerere. Aceste resurse se utilizeaza exclusiv pentru

activitatile fundatiei.
4.  Republica Federald Germania furnizeaza, pe cheltuiala sa si In cadrul contributiei sale
financiare catre fundatie, un spatiu mobilat corespunzator si care este adecvat pentru a fi utilizat de
catre fundatie, asigurand intretinerea, utilitatile si securitatea acestuia.
ARTICOLUL 17

Auditarea si publicarea conturilor
1.  Consiliul guvernatorilor numeste auditori independenti pentru auditarea conturilor fundatiei.
2. Situatiile activelor, pasivelor, veniturilor si cheltuielilor fundatiei, auditate de catre auditori
independenti, se pun la dispozitia membrilor cat mai curand posibil dupd inchiderea fiecarui
exercitiu financiar, fara a depasi insd termenul de sase luni de la acea data, si se supun aprobarii

consiliului guvernatorilor la reuniunea sa imediat urmatoare.

3. Se publica un rezumat al conturilor auditate si al bilantului auditat.
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ARTICOLUL 18

Evaluarea fundatiei

De la data intrarii in vigoare a prezentului acord, directorul executiv prezinta consiliului
guvernatorilor o data la patru ani un raport privind activitatile fundatiei. Consiliul guvernatorilor
evalueaza global aceste activitati si ia orice decizie necesara privind activitdtile viitoare ale

fundatiei.

ARTICOLUL 19

Parteneriate strategice

1.  Fundatia are patru parteneri strategici initiali: L’ Institut des Amériques din Franta si Regione
Lombardia din Italia, din partea UE, si Fundatia Mondiala pentru Democratie si Dezvoltare (Global
Foundation for Democracy and Development - FUNGLODE) din Republica Dominicana si
Comisia economica a Natiunilor Unite pentru America Latina si Caraibi (ECLAC), din partea

Americii Latine si a zonei Caraibilor.
2. Pentru a-si indeplini obiectivele, fundatia UE-ALC poate stabili viitoare parteneriate

strategice cu organizatii interguvernamentale, cu state si cu institutii publice sau private din ambele

regiuni, respectand intotdeauna principiul echilibrului biregional.
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ARTICOLUL 20

Privilegii si imunitati

1.  Caracterul fundatiei si personalitatea sa juridica sunt definite la articolele 2 si 4.

2. Statutul, privilegiile si imunitatile fundatiei, ale consiliului guvernatorilor, ale presedintelui,
ale directorului executiv, ale membrilor personalului si ale reprezentantilor membrilor pe teritoriul
Republicii Federale Germania, acordate in scopul exercitarii functiilor lor, sunt reglementate de

Acordul privind sediul, incheiat intre Guvernul Republicii Federale Germania si fundatie.

3. Acordul privind sediul mentionat la alineatul (2) din prezentul articol este independent de

prezentul acord.

4.  Fundatia poate incheia cu unul sau mai multe state din America Latina si zona Caraibilor si cu
state membre ale UE si alte acorduri, supuse aprobarii consiliului guvernatorilor, cu privire la
privilegiile si imunitatile care ar putea fi necesare pentru buna functionare a fundatiei pe teritoriile

respective.
5. 1In cadrul activitatilor sale oficiale, fundatia, activele, veniturile si alte bunuri pe care le detine
aceasta sunt scutite de orice impozit direct. Fundatia nu este scutita de plata serviciilor care i sunt

furnizate.

6.  Directorul executiv si personalul fundatiei sunt scutiti de impozitele nationale pe salariile si

onorariile platite de fundatie.
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7. Membrii personalului fundatiei inseamna toti membrii personalului numiti de directorul

executiv, cu exceptia celor recrutati local si retribuiti pe baza de tarif orar.

ARTICOLUL 21

Limbile de lucru ale fundatiei

Limbile de lucru ale fundatiei sunt cele utilizate pentru Parteneriatul strategic dintre America Latina

si zona Caraibilor si Uniunea Europeana, de la infiintarea acestuia in iunie 1999.

ARTICOLUL 22

Solutionarea diferendelor

Orice diferend care poate apdrea intre parti cu privire la aplicarea sau interpretarea prezentului

acord si a modificarilor acestuia face obiectul negocierilor directe intre parti, in vederea unei

solutiondri in timp util. Daca diferendul nu este solutionat astfel, este sesizat consiliul

guvernatorilor in vederea luarii unei decizii.
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ARTICOLUL 23
Modificari
1.  Prezentul acord poate fi modificat din initiativa consiliului guvernatorilor al fundatiei UE-
ALC sau la cererea oricarei parti. Propunerile de modificare se transmit depozitarului, care le

notifica tuturor partilor in vederea examinarii $i negocierii.

2. Modificarile se adopta prin consens si intrd Tn vigoare la treizeci de zile de la data primirii de
catre depozitar a ultimei notificari cu privire la indeplinirea tuturor formalitatilor necesare in acest

scop.

3. Depozitarul notifica tuturor partilor intrarea in vigoare a modificarilor.

ARTICOLUL 24
Ratificare si aderare
1.  Prezentul acord este deschis pentru semnare tuturor statelor din America Latind si zona
Caraibilor, statelor membre ale UE si UE, de la 25 octombrie 2016 pana la data intrarii sale in
vigoare, si este supus ratificarii. Instrumentele de ratificare se depun la depozitar.
2. Prezentul acord rdméne deschis pentru aderarea UE si a statelor din America Latina si zona

Caraibilor si a statelor membre ale UE care nu I-au semnat. Instrumentele de aderare

corespunzatoare se depun la depozitar.
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ARTICOLUL 25

Intrare n vigoare

1.  Prezentul acord intrd in vigoare la treizeci de zile dupa ce opt parti din fiecare regiune, printre
care se numara Republica Federald Germania si UE, au depus la depozitar instrumentele lor de
ratificare sau de aderare. Pentru celelalte state din America Latina si zona Caraibilor si celelalte
state membre ale UE, care depun instrumentele lor de ratificare sau de aderare dupa data intrarii
sale in vigoare, prezentul acord intrd in vigoare la treizeci de zile de la data la care statele respective
din America Latina, din zona Caraibilor, sau statele membre respective ale UE au depus

instrumentele lor de ratificare sau de aderare.
2. Depozitarul notifica tuturor partilor primirea instrumentelor de ratificare sau de aderare,
precum si data intrdrii in vigoare a prezentului acord, in conformitate cu alineatul (1) din prezentul
articol.
ARTICOLUL 26

Durata si denuntare
1.  Prezentul acord are o duratd nedeterminata.
2. Orice parte poate denunta prezentul acord prin notificare scrisa, adresata depozitarului pe

canale diplomatice. Denuntarea produce efecte dupa doudsprezece luni de la data primirii

notificarii.
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ARTICOLUL 27

Dizolvare si lichidare

1.  Fundatia se dizolva:

(@) daca toti membrii fundatiei, sau toti membrii fundatiei in afara de unul, au denuntat acordul;

Sau
(b) daca membrii fundatiei decid dizolvarea acesteia.
2. Tncaz de dizolvare, fundatia existia numai in vederea lichidarii. Activititile sale sunt lichidate

de lichidatori, care procedeaza la vanzarea activelor si stingerea datoriilor. Soldul se repartizeaza

intre membri, proportional cu contributiile acestora.

ARTICOLUL 28

Depozitarul

Secretarul General al Consiliului Uniunii Europene este depozitarul prezentului acord.

EU-LAC/ro 23



ARTICOLUL 29

Rezerve

1. La momentul semndrii sau ratificarii prezentului acord sau la momentul aderarii la acesta,
partile pot formula rezerve si/sau declaratii privind textul sdu, cu conditia ca acestea sa nu fie

incompatibile cu obiectul si scopul acordului.

2. Rezervele si declaratiile formulate se comunica depozitarului, care le notifica celorlalte parti

la acord.

ARTICOLUL 30

Dispozitii tranzitorii

De la data intrarii in vigoare a prezentului acord, fundatia de tranzitie infiintatd in 2011 in temeiul
legislatiei Republicii Federale Germania isi incheie activitatea si se dizolva. Activele si pasivele,
resursele, fondurile si alte obligatii contractuale ale fundatiei de tranzitie se transfera fundatiei UE-
ALC instituite prin prezentul acord. Tn acest scop, fundatia UE-ALC si fundatia de tranzitie
finalizeaza instrumentele juridice necesare cu Republica Federala Germania, respectand cerintele

legale relevante.
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Drept care subsemnatii, pe deplin autorizati in acest scop, au semnat prezentul acord, redactat intr-
un singur exemplar original n limbile bulgara, ceha, croata, daneza, engleza, estona, finlandeza,
franceza, germana, greaca, italiand, letona, lituaniand, maghiara, malteza, olandeza, polona,
portugheza, romana, slovaca, slovena, spaniola si suedeza, fiecare dintre aceste texte fiind in egala
masura autentic, ce se depune 1n arhivele Consiliului Uniunii Europene, care transmite o copie

certificata tuturor partilor.
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DOHODA O ZALOZENI
MEDZINARODNEJ NADACIE EU - LAK
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Zmluvné strany tejto dohody,

PRIPOMINAJUC strategické partnerstvo medzi Latinskou Amerikou a Karibikom (LAK)
a Eurdpskou tniou (EU), ktoré sa nadviazalo v juni 1999 v ramci prvého samitu EU — LAK v Riu

de Janeiro;

SO ZRETELOM NA iniciativu, ktora prijali hlavy $tatov a predsedovia vlad LAK a EU pocas
piateho samitu EU — LAK, ktory sa konal 16. maja 2008 v peruanskej Lime;

PRIPOMINAJUC rozhodnutie hlav Statov a predsedov vlad EU a LAK, predsedu Eurdpskej rady
a predsedu Komisie o zaloZeni nadacie EU — LAK, ktoré sa prijalo na Siestom samite EU — LAK

18. maja 2010 v Spanielskom Madride;

PRIPOMINAJUC, Ze v roku 2011 sa v Spolkovej republike Nemecko zaloZila tranzitérna nadécia,
ktora ukon¢i svoju ¢innost’ a zanikne, ked’ nadobudne platnost’ medzinarodna dohoda o zaloZeni

nadacie EU — LAK;

ZDORAZNUJUC potrebu zalozit’ medzinarodnii organiziciu medzivladneho charakteru podl'a
medzinarodného préava verejného prostrednictvom ,,Medzinarodnej dohody o zaloZeni nadacie EU —
LAK na zaklade referen¢ného rdmca prijatého na ministerskom zasadnuti popri iestom samite EU
— LAK v Madride,” ¢o prispeje k posilneniu existujucich vazieb medzi Statmi Latinskej Ameriky

a Karibiku, EU a ¢lenskymi $tatmi EU,

SA DOHODLI takto:
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CLANOK 1

Predmet

1. Touto dohodou sa zaklada Medzinarodna nadacia EU — LAK (dalej len ,,nad4cia“ alebo
~nadacia EU — LAK").

2. 'V tejto dohode sa stanovuju ciele nadacie a ustanovuju vseobecné pravidla a usmernenia,
ktorymi sa riadia jej ¢innosti, Struktura a fungovanie.
CLANOK 2
Charakter a sidlo
1.  Nadécia EU - LAK je medzinarodna organizéacia medzivladneho charakteru zalozena podla
medzinarodneho préva verejného. Zameriava sa na posilnenie medziregionalneho partnerstva medzi

EU a ¢lenskymi §tatmi EU a Spolo¢enstvom §tatov Latinskej Ameriky a Karibiku (CELAC).

2. Nadécia EU — LAK ma sidlo v Slobodnom a hanzovom meste Hamburg v Spolkovej

republike Nemecko.
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CLANOK 3
Clenovia nadacie
1. Jedinymi ¢lenmi nadacie EU — LAK sU $taty Latinskej Ameriky a Karibiku, ¢lenské staty EU
a EU, ktoré prostrednictvom svojich vnutrostatnych pravnych postupov vyjadrili sthlas s tym, Ze
budd viazané touto dohodou.
2. Nadécia EU — LAK je otvorena aj pre ucast’ Spologenstva $tatov Latinskej Ameriky
a Karibiku (CELAC).
CLANOK 4
Pravna subjektivita
1. Nadacia EU — LAK méa medzinarodn( pravnu subjektivitu a pravnu sposobilost’ v rozsahu
potrebnom na plnenie svojich ciel'ov a loh na uzemi kazdého zo svojich ¢lenov v sulade s ich

vnutrostatnymi pravnymi predpismi.

2. Nadacia ma tiez sposobilost’ uzatvarat’ zmluvy, ziskavat hnutel'ny a nehnutelny majetok,

nakladat’ s nim a iniciovat’ sidne konania.
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b)

CLANOK 5

Ciele nadécie

Nadacia EU — LAK:

prispieva k posilneniu procesu medziregionalneho partnerstva CELAC — EU za tasti

a s prispevkom ob¢ianskej spolo¢nosti a inych socialnych aktérov;

podnecuje d’alSie vzajomné poznanie a porozumenie medzi oboma regionmi;

posiliiuje vzajomnu viditeI'nost’ medzi oboma regiénmi, ako aj viditeI'nost’ samotného

medziregionélneho partnerstva.

Nadacia EU — LAK predovietkym:

presadzuje a koordinuje ¢innosti zamerané na vysledky v zaujme podpory medziregionalnych

vztahov a s dérazom na plnenie priorit stanovenych na samitoch CELAC - EU;

presadzuje diskusiu o0 spolo¢nych stratégiach zameranych na realizaciu uvedenych priorit

podnecovanim vyskumu a Studii;

podporuje plodné vymeny a nové prilezitosti na nadvazovanie kontaktov medzi ob¢ianskou

spolo¢nostou a d’al§imi socidlnymi aktérmi.
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CLANOK 6

Kritéria pre ¢innosti

1. 'V zaujme dosiahnutia ciel'ov stanovenych v ¢lanku 5 tejto dohody ¢innosti nadacie EU —

LAK:

a)  vychadzaju z priorit a tém, ktorym sa venuju hlavy Statov a predsedovia vlad na samitoch,
pri¢om sa zameriavaji na identifikované potreby v zaujme podpory medziregionalnych
vzt'ahov;

b)  zahfiaju v maximalnej moznej miere a v ramci ¢innosti nadacie ob¢iansku spolo¢nost’ a inych
socialnych aktérov, ako su akademickeé institucie, a na nezaviaznom zaklade zohl'adiiuju ich
prispevky. Na tento ti¢el by kazdy ¢len mohol identifikovat’ vhodné instittcie a organizacie,
ktoré sa snazia zlepsit’ medziregionalny dial6g na vnutrostatnej tirovni;

€)  zvySuju hodnotu existujucich iniciativ;

d)  zviditel'fiuja partnerstvo s osobitnym dorazom na ¢innosti, ktoré maji multiplikacny efekt.

2. Pri za¢inani &innosti alebo zapajani sa do nich nadacia EU — LAK koné so zameranim na

danti ¢innost,, dynamicky a s orienticiou na vysledky.
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1.

CLANOK 7

Cinnosti nadacie

V zaujme dosiahnutia ciel'ov stanovenych v ¢lanku 5 nadacia EU — LAK vykonava okrem

inych aj tieto Cinnosti:

a)

b)

2.

podnecuje diskusiu prostrednictvom seminarov, konferencii, workshopov, diskusnych skupin,
kurzov, vystav, publikécii, prednasok, odbornej pripravy, vymeny najlepSich postupov

a odbornych znalosti;

presadzuje a podporuje podujatia suvisiace s témami, o ktorych sa diskutuje na samitoch
CELAC - EU, a s prioritami zasadnuti vysokych uradnikov CELAC — EU;

zavadza medziregionalne programy a iniciativy na zvySovanie povedomia vratane vymen

v stanovenych prioritnych oblastiach;

podnecuje Studie o otazkach identifikovanych oboma regionmi;

oslovuje a ponuka noveé prileZitosti kontaktov najma s ohl'adom na tie osoby alebo institucie,

ktoré eSte medziregionalne partnerstvo CELAC — EU nepoznaju;

vytvori internetovd platformu a/alebo vydava elektronicku publikéciu.

Nadacia EU — LAK méze uskuto¢iovat’ iniciativy v spolupraci s verejnymi a sikromnymi

indtitdciami, institaciami EU, medzinarodnymi a regionalnymi intitGciami, Statmi Latinskej

Ameriky a Karibiku a ¢lenskymi $tatmi EU.
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CLANOK 8
Struktdra nadacie
Nadacia EU — LAK ma tieto organy:
a)  spravna rada,
b) predsedaa

c)  vykonny riaditel’.

CLANOK 9
Spravna rada

1.  Spravna rada sa sklada zo zastupcov &lenov nadacie EU — LAK. Zasada na Grovni vysokych
Uradnikov a v pripade potreby na tirovni ministrov zahrani¢nych veci pri prilezitosti samitov

CELAC - EU.

2. Spolocenstvo Statov Latinskej Ameriky a Karibiku (CELAC) zastupuje v spravnej rade

predsednictvo pro tempore bez toho, aby bola dotknuta tcast’ danej krajiny na vnutroStatnej trovni.
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3. Vykonny vybor Euro-latinskoamerického parlamentného zhromazdenia (EuroLat) sa vyzve,

aby ako pozorovatel'ov do spravnej rady vymenoval jedného zastupcu z kazdého regionu.
4.  Spolo&né parlamentné zhromazdenie AKT — EU sa vyzve, aby ako pozorovatelov do spravnej
rady vymenovalo jedného zéastupcu za EU a jedného za Karibik.

CLANOK 10

Predsednictvo spravnej rady

Spréavna rada ma dvoch predsedov, jedného zastupcu za EU a druhého za $taty Latinskej Ameriky
a Karibiku.

CLANOK 11

Pravomoci spravnej rady

Spravna rada nadacie EU — LAK vykonava tieto pravomoci:
a)  vymenuva predsedu a vykonného riaditel'a nadacie;
b)  prijima vSeobecné usmernenia pre pracu nadacie a stanovuje jej operaéné priority a rokovaci

poriadok, ako aj primerané opatrenia na zarucenie transparentnosti a zodpovednosti, najma

pokial’ ide o externé financovanie;
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d)

9)

h)

)

k)

schval'uje uzavretie dohody o sidle, ako aj akejkol'vek inej dohody alebo dojednania, ktoré
nadacia uzavrie so 3tatmi Latinskej Ameriky a Karibiku, ako aj s ¢lenskymi §tatmi EU, pokial’
ide o vysady a imunity;

prijima rozpocet a sluZzobny poriadok na zaklade navrhu vykonného riaditela;

schval'uje Gipravy organizacnej Struktury nadacie na zaklade ndvrhu vykonného riaditel’a;

prijima viacrony pracovny program, ktory zahifia aj viacroény odhad rozpoétu, v zsade na

obdobie Styroch rokov na zaklade navrhu predlozeného vykonnym riaditel'om;

prijima ro¢ny pracovny program vratane projektov a ¢innosti na nasledujuci rok na zaklade

navrhu predlozeného vykonnym riaditel'om a v ramci viacroéného programu;

prijima ro¢ny rozpocet na nasledujuci rok;

schval'uje kritéria pre monitorovanie a audit projektov nadacie, ako aj pre podavanie sprav

o nich;

prijima vyro¢nu spravu a uctovnui zavierku nadacie za predchadzajtci rok;

poskytuje usmernenia a poradenstvo predsedovi a vykonnému riaditel’'ovi;

navrhuje zmluvnym strandm zmeny tejto dohody;
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m)  hodnoti rozvoj ¢innosti nadacie a prijima opatrenia na zaklade sprav predlozenych vykonnym

riaditel’om;

n)  urovnava pripadné spory medzi zmluvnymi stranami tykajuce sa vykladu alebo vykonavania

tejto dohody a jej zmien;

0) odvolava predsedu a/alebo vykonného riaditel’a;

p) schvaluje nadviazanie strategickych partnerstiev;

q) schvaluje uzatvorenie akejkol'vek dohody alebo pravneho nastroja dojednanych v stlade s

¢lankom 15 ods. 4 pism. i).

CLANOK 12

Zasadnutia spravnej rady

1.  Riadne zasadnutia spravnej rady sa konaju dvakrat ro¢ne. Konaju sa zaroven so zasadnutiami

vysokych tradnikov CELAC - EU.

2. Mimoriadne zasadnutia spravnej rady sa konaju na podnet jedného z predsedov spravnej rady,

vykonného riaditel’a alebo na ziadost’ aspon jednej tretiny jej ¢lenov.

3. Funkcia sekretaridtu spravnej rady sa vykonava pod vedenim vykonného riaditel'a nadacie.
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CLANOK 13
Rozhodovanie spravnej rady
Spravna rada sa uznasa za pritomnosti viac ako polovice jej ¢lenov z kaZzdého regiénu. Rozhodnutia
sa prijimaji konsenzom pritomnych ¢lenov.
CLANOK 14
Predseda nadacie

1.  Spravna rada vyberie predsedu spomedzi kandidatov nominovanych &lenmi nadacie EU —

LAK. Predseda sa vymentuva na funk¢né obdobie Styroch rokov, ktoré mozno jedenkrat obnovit’.

2. Predsedom je osobnost’, ktora je v Latinskej Amerike a Karibiku aj v EU znama a vysoko
uznédvana. Predseda vykonava svoju funkciu ako ¢estna funkciu, ale mé narok na ndhradu vsetkych

potrebnych a riadne odévodnenych vydavkov.

3. Funkciu predsedu zastava striedavo $tatny prislusnik ¢lenského §tatu EU a Statny prislunik
Statu Latinskej Ameriky alebo Karibiku. Ak vymenovany predseda pochadza z &lenského $tatu EU,
vymenovany vykonny riaditel’ pochadza z niektorého zo Statov Latinskej Ameriky alebo Karibiku

a naopak.

EU-LAC/sk 13



b)

d)

1.

Predseda:
zastupuje nadaciu Vv jej vonkajsich vzt'ahoch, pricom vystupuje viditel'ne a reprezentativne
v ramci kontaktov na vysokej Grovni s organmi $tatov Latinskej Ameriky a Karibiku, EU

a ¢lenskych Statov EU, ako aj s ostatnymi partnermi;

podava spravy na zasadnutia ministrov zahraniénych veci, iné ministerské zasadnutia,

zasadnutia spravnej rady a podl'a potreby aj iné dolezité zasadnutia;

poskytuje poradenstvo vykonnému riaditel’'ovi pri priprave ndvrhu viacro¢ného a ro¢ného

pracovného programu a navrhu rozpoc¢tu na schvalenie spravnej rade;

vykonava iné tlohy, na ktorych sa dohodne spravna rada.

CLANOK 15

Vykonny riaditel’ nadacie

Nadéciu riadi vykonny riaditel’, ktorého vymenuva spravna rada na Stvorro¢né funkcéné

obdobie, ktoré mozno jedenkrat obnovit’, pricom vybera spomedzi kandidatov, ktorych nominuju

¢lenovia nadacie EU — LAK.

2.

Bez toho, aby boli dotknuté pravomoci spravnej rady, vykonny riaditel’ nepozaduje ani

neprijima pokyny od Ziadnej vlady ani od Ziadneho iného orgénu.
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3.

Funkcia vykonného riaditel’a je platena a zastava ju striedavo $tatny prislusnik ¢lenského Statu

EU a statny prislusnik $tatu Latinskej Ameriky alebo Karibiku. Ak vymenovany vykonny riaditel

pochédza z &lenského tatu EU, vymenovany predseda pochadza z niektorého zo Statov Latinskej

Ameriky alebo Karibiku, a naopak.

4.

d)

Vykonny riaditel’ je zakonnym zastupcom nadacie a plni tieto funkcie:

v konzultacii s predsedom pripravuje viacro¢ny a ro¢ny pracovny program nadacie a jej

rozpocet;

vymenuva a riadi personal nadacie a zabezpecuje jeho sulad s ciel'mi nadacie;

plni rozpocet;

predklada pravidelné a vyro¢né spravy o ¢innosti, ako aj finanéné Gty na prijatie spravne;
rade, pricom zabezpecuje transparentné postupy a spravny obeh informacii o vetkych
¢innostiach, ktoré vykonava alebo podporuje nadécia, vratane aktualizovaného zoznamu
inStitUcii a organizacii identifikovanych na vnuatroStatnej urovni, ako aj tych, ktoré sa
zacastiiuju na ¢innosti nadacie;

predklada spravu uvedend v ¢lanku 18;

pripravuje zasadnutia a poméaha spravnej rade;
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9)

h)

)

1.

rade.

2.

v pripade potreby konzultuje s prislusnymi predstavitelmi ob¢ianskej spolo¢nosti a inych
socialnych aktérov, najma instittcii, ktoré mohli identifikovat’ ¢lenovia nadacie EU — LAK,
v zavislosti od danej problematiky a konkrétnych potrieb, pricom o vysledku tychto

konzultacii informuje spravnu radu na ucely d’alSieho zvaZenia;

vedie konzultacie a rokovania s hostiteI'skou krajinou nadacie a ostatnymi zmluvnymi
stranami tejto dohody, pokial’ ide o podrobnosti zariadeni, ktoré ma nadacia v tychto Statoch
vyuzivat’;

vedie rokovania o akejkol'vek dohode alebo pravnom nastroji, ktoré maji medzinarodné
uc¢inky, s medzindrodnymi organizaciami, Statmi a verejnymi alebo sukromnymi instituciami,
pokial’ ide o zaleZitosti, ktoré presahujd administrativne kazdodenné fungovanie nadécie, a to
po naleZitej konzultécii so spravnou radou a po jej informovani o za¢iatku a planovanom
ukonceni tychto rokovani, ako aj v rdmci pravidelnych konzultacii o ich obsahu, rozsahu

a pravdepodobnom vysledku;

podava spravnej rade spravy o vSetkych sidnych konaniach, ktoré sa tykaju nadacie.

CLANOK 16

Financovanie nadéacie

Prispevky sa poskytuju na dobrovol'nom zaklade bez toho, aby bola dotknuta ucast’ v spravnej

Nadéciu financuju najma jej ¢lenovia. Spravna rada moze s ohl'adom na medziregiondlnu

rovnovahu zvazit’ iné spdsoby financovania ¢innosti nadacie.

EU-LAC/sk 16



3.V osobitnych pripadoch po predchadzajucom informovani spravnej rady a po konzultacii
S flou v zaujme ziskania jej stihlasu je nadacia opravnena ziskat’ dodato¢né zdroje prostrednictvom
externého financovania z verejnych a sukromnych instittcii, okrem iného z vypractvania sprav
a analyz na poziadanie. Tieto zdroje sa pouZiju vyluéne na ¢innosti nadacie.
4.  Spolkova republika Nemecko poskytne na vlastné naklady a v ramci svojho finan¢ného
prispevku do nadacie primerane zariadené priestory vhodné na uzivanie nadaciou spolu s tdrzbou,
vybavenim a zabezpecenim tohto zariadenia.
CLANOK 17

Audit a uverejiiovanie Gctov
1.  Spravnarada vymenuje nezavislych auditorov na G¢ely vykonania auditu uctov nadacie.
2. Nezavisly audit vykazov aktiv, zavazkov, prijmov a vydavkov nadacie sa poskytne ¢lenom ¢o
najskor po skonceni kazdého rozpoctového roka, najneskor vsak Sest’ mesiacov po iom, pricom na

najblizSom zasadnuti ho posudi spravna rada na ucely schvalenia.

3. Uverejni sa suhrn auditovanych actov a stvahy.
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CLANOK 18
Hodnotenie nadacie

Od datumu nadobudnutia platnosti tejto dohody predlozi vykonny riaditel’ kazdé Styri roky spravne;j
rade spravu o ¢innosti nadacie. Spravna rada celkovo posudi tieto ¢innosti a prijme rozhodnutie
0 budtcich ¢innostiach nadacie.

CLANOK 19

Strategické partnerstva

1.  Nadacia méa na avod Styroch strategickych partnerov: ,,L’Institut des Amériques* vo
Francuzsku a ,,Regione Lombardia“ v Taliansku na strane EU a Globalna nadacia pre demokraciu
a rozvoj (FUNGLODE) v Dominikanskej republike a Hospodarska komisia OSN pre Latinsk(
Ameriku a Karibik (ECLAC) na strane Latinskej Ameriky a Karibiku.
2. Na splnenie svojich cielov méZe nadacia EU — LAK v buducnosti nadviazat’ strategické

partnerstva s medzivladnymi organizaciami, Statmi a verejnymi alebo sukromnymi institaciami

oboch regionov, pricom vzdy reSpektuje zdsadu medziregionalnej rovnovahy.
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CLANOK 20

Vysady a imunity
1.  Charakter a pravna subjektivita nadacie sa vymedzuju v ¢lankoch 2 a 4.
2. Postavenie, vysady a imunity nadacie, spravnej rady, predsedu, vykonného riaditel’a, clenov
personalu a zastupcov ¢lenov na uzemi Spolkovej republiky Nemecko na ucely vykonavania ich
funkcii sa riadia dohodou o sidle uzavretou medzi vliddou Spolkovej republiky Nemecko
a nadaciou.
3. Dohoda o sidle uvedena v odseku 2 tohto ¢lanku je nezavisla od tejto dohody.
4.  Nadacia moze uzavriet’ s jednym alebo viacerymi Statmi Latinskej Ameriky a Karibiku
a ¢lenskymi $tatmi EU iné dohody, ktoré schval'uje spravna rada, tykajuce sa vysad a imunit, ktoré

mOzu byt potrebné na riadne fungovanie nadacie na ich prislusnych uzemiach.

5. Vramci svojich oficiadlnych ¢innosti su nadacia, jej aktiva, prijmy a iny majetok oslobodené

od vSetkych priamych dani. Nadacia nie je oslobodena od platieb za poskytnuté sluzby.

6.  Vykonny riaditel’ a personal nadacie st oslobodeni od vnutrostatnych dani z platov a poZitkov

vyplacanych nadéciou.
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7. Clenovia personalu nadacie st vSetci ¢lenovia personalu vymenovani vykonnym riaditel'om

s vynimkou tych, ktori su prijati lokalne a zaroven pracuju na zaklade hodinovej sadzby.

CLANOK 21
Jazyky nadécie
Pracovnymi jazykmi nadacie su jazyky pouZivané v strategickom partnerstve medzi Latinskou
Amerikou a Karibikom a Europskou uniou od jeho nadviazania v juni 1999.
CLANOK 22
Urovnavanie sporov
Akykol'vek spor, ktory vznikne medzi zmluvnymi stranami v savislosti s vykondvanim alebo

vykladom tejto dohody a jej zmien, sa predloZi na priame rokovania medzi nimi v zaujme v¢asného

urovnania. Ak sa spor tymto spdsobom nevyriesi, predloZi sa na rozhodnutie spravnej rade.
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CLANOK 23
Zmeny
1.  Tato dohoda sa mdze zmenit’ na podnet spravnej rady nadacie EU — LAK alebo na Ziadost
ktorejkol'vek zmluvnej strany. Navrhy zmien sa zaslu depozitarovi, ktory ich oznami vsetkym

zmluvnym stranam na posUdenie a prerokovanie.

2. Zmeny sa prijimaju konsenzom a nadobudaju platnost’ tridsat’ dni po datume, ked’ depozitar

dostane posledné ozndmenie o tom, Ze sa ukon¢ili vSetky formality potrebné na tento ucel.

3. Depozitar oznami nadobudnutie platnosti zmien vietkym zmluvnym strandm.

CLANOK 24
Ratifikacia a pristupenie
1.  Tato dohoda je otvorena na podpis vSetkym Statom Latinskej Ameriky a Karibiku, ¢lenskym
Statom EU a EU od 25. oktdbra 2016 do datumu nadobudnutia jej platnosti, pricom podlieha

ratifikacii. Ratifika¢né listiny sa ulozia u depozitara.

2. Tato dohoda ostava otvorena pre pristipenie EU a tych 3tatov Latinskej Ameriky a Karibiku

a ¢lenskych statov EU, ktoré ju nepodpisali. Prislusné listiny o pristupe sa uloZia u depozitara.
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CLANOK 25
Nadobudnutie platnosti

1.  Tato dohoda nadobuda platnost’ tridsat’ dni po tom, ako osem zmluvnych stran z kazdého
regionu, medzi nimi aj Spolkova republika Nemecko a EU uloZi svoje ratifika¢né listiny alebo
listiny o pristupe u depozitara. V pripade ostatnych Statov Latinskej Ameriky a Karibiku
a ¢lenskych §tatov EU, ktoré uloZia svoje ratifikaéné listiny alebo listiny o pristupe po nadobudnuti
platnosti, nadobudne tato dohoda platnost’ tridsat’ dni po tom, ako tieto $taty Latinskej Ameriky
a Karibiku a ¢lenské staty EU ulozia svoje ratifika¢né listiny alebo listiny o pristupe.
2. Depozitér informuje vSetky zmluvné strany o doruceni ratifikaénych listin alebo listin o
pristupe, ako aj o datume nadobudnutia platnosti tejto dohody, v sulade s odsekom 1 tohto ¢lanku.

CLANOK 26

Doba platnosti a vypovedanie

1.  Doba platnosti tejto dohody je neurcita.
2.  Kazda zo zmluvnych stran méze tito dohodu vypovedat’ prostrednictvom pisomného

oznamenia adresovaného depozitarovi diplomatickou cestou. Vypovedanie nadobudne ucinnost’

dvanast’ mesiacov po doruceni oznamenia.
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CLANOK 27

Zanik a likvidacia

1. Nadécia zanikne:

a)  ak vSetci ¢lenovia nadacie alebo vsetci ¢lenovia nadacie okrem jedného vypovedia dohodu,

alebo
b)  ak ¢lenovia nadacie rozhodnu o ukonceni jej ¢innosti.
2. 'V pripade ukoncenia ¢innosti nadécia existuje len na ucely svojej likvidacie. Jej zalezitosti
uzavr likvidatori, ktori pristupia k predaju majetku nadacie a k splneniu zavazkov. Zostatok sa
rozdeli medzi ¢lenov Umerne K ich prispevkom.
CLANOK 28

Depozitar

Depozitarom tejto dohody je Generélny sekretariat Rady Eurdpskej Unie.
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CLANOK 29
Vyhrady
1.  V &ase podpisania alebo ratifikacie tejto dohody, alebo pristipenia k nej mdzu zmluvné strany
urobit’ vyhrady a/alebo vyhlasenia k jej zneniu za predpokladu, Ze nie sU v rozpore s jej cielom

a ucelom.

2. Urobené vyhrady a vyhlasenia sa 0zndmia depozitéarovi, ktory o nich upovedomi ostatné

zmluvne strany dohody.
CLANOK 30
Prechodné ustanovenia
Od nadobudnutia platnosti tejto dohody ukonéi svoju ¢innost’ tranzitorna nadécia zaloZena v roku
2011 podra zakonov Spolkovej republiky Nemecko a zanikne. Aktiva a zavazky, zdroje, finanéné
prostriedky a ostatné zmluvné zavazky tranzitérnej nadacie prechadzaju na nadaciu EU — LAK

zaloZenu podr'a tejto dohody. Na tento ti¢el nadacia EU — LAK a tranzitérna nadacia uplatnia so

Spolkovou republikou Nemecko potrebné pravne néstroje a splnia prislusné pravne poZiadavky.
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Na dbkaz toho splnomocneni z&stupcovia, riadne povereni na tento ucel, podpisali tito dohodu

v jedinom originali v anglickom, bulharskom, ¢eskom, danskom, estonskom, finskom,
franctizskom, gréckom, holandskom, chorvétskom, litovskom, loty§skom, mad’arskom, maltskom,
nemeckom, pol'skom, portugalskom, rumunskom, slovenskom, slovinskom, Spanielskom, Svédskom
a talianskom jazyku, pricom vSetky znenia su rovnako autentické a su uloZené v archivoch Rady

Europskej nie, ktory doruci overenu kopiu vsetkym zmluvnym stranam.
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SPORAZUM O USTANOVITVI
MEDNARODNE FUNDACIJE EU-LAK
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Pogodbenice tega sporazuma,

SO SE -

OB SKLICEVANJU na stratesko partnerstvo med Latinsko Ameriko in Karibi (LAK) ter Evropsko
unijo (EU), sklenjeno junija 1999 v okviru prvega vrha EU-LAK v Riu de Janeiru;

OB UPOSTEVANJU pobude, ki so jo sprejeli voditelji drzav in vlad Latinske Amerike in Karibov
ter EU na petem vrhu EU-LAK, ki je potekal 16. maja 2008 v Limi v Republiki Peru;

OB SKLICEVANJU na sklep o ustanovitvi Fundacije EU-LAK, ki so ga voditelji drzav in vlad EU
ter Latinske Amerike in Karibov, predsednik Evropskega sveta in predsednik Komisije sprejeli na
Sestem vrhu EU-LAK, ki je potekal 18. maja 2010 v Madridu v Spaniji;

OB SKLICEVANJU na ustanovitev prehodne fundacije v Zvezni republiki Nem¢iji leta 2011, ki bo
zakljucila svoje dejavnosti in bo prenehala obstajati, ko bo zacel veljati mednarodni sporazum o

ustanovitvi Fundacije EU-LAK;

OB OPOZARJANJU, da je treba prek ,,mednarodnega sporazuma o ustanovitvi Fundacije EU-
LAK, ki temelji na mandatu, sprejetem na ministrskem srecanju na robu Sestega vrha EU-LAK v
Madridu®, ustanoviti mednarodno medvladno organizacijo, za katero velja mednarodno javno pravo
ter ki prispeva h krepitvi obstojec¢ih vezi med latinskoameriskimi in karibskimi drzavami ter EU in

njenimi drzavami ¢lanicami —

DOGOVORILE o naslednjem:
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CLEN 1

Predmet

1.  Stem sporazumom se ustanovi Mednarodna fundacija EU-LAK (v nadaljnjem besedilu:
Fundacija ali Fundacija EU-LAK).

2.  Tasporazum doloca cilje Fundacije ter splosna pravila in smernice, ki urejajo njene
dejavnosti, strukturo in delovanje.
CLEN 2
Narava in sedez
1.  Fundacija EU-LAK je mednarodna medvladna organizacija, ustanovljena na podlagi
mednarodnega javnega prava. Osredotoca se na krepitev dvoregionalnega partnerstva med EU in

njenimi drzavami ¢lanicami ter Skupnostjo latinskoameriskih in karibskih drzav (CELAC).

2. Fundacija EU-LAK ima sedeZ v Svobodnem in hanzeatskem mestu Hamburg v Zvezni

republiki Nem¢iji.
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CLEN 3
Clani Fundacije
1.  LatinskoameriSke in karibske drzave ter drzave ¢lanice EU in EU so izrazile soglasje, da jih
zavezuje ta sporazum, s ¢imer po zakljucku svojih notranjih pravnih postopkov postanejo edine
¢lanice Fundacije EU-LAK.
2.V Fundaciji EU-LAK lahko sodeluje tudi Skupnost latinskoameriskih in karibskih drzav
(CELAC).
CLEN 4
Pravna osebnost
1.  Fundacija EU-LAK ima mednarodno pravno osebnost ter pravno sposobnost, potrebno za
izpolnjevanje svojih ciljev in opravljanje dejavnosti na ozemlju vsake od svojih ¢lanic v skladu z

njihovim notranjim pravom.

2. Fundacija je sposobna sklepati pravne posle ter lahko pridobiva premi¢no in nepremi¢no

premozenje in z njim razpolaga ter lahko sproZa sodne postopke.

EU-LAC/sl 5



(a)

(b)

(©)

(@)

(b)

(©)

CLEN5

Cilji Fundacije

Fundacija EU-LAK:

prispeva h krepitvi procesa dvoregionalnega partnerstva med CELAC in EU, med drugim tudi

s sodelovanjem in vkljucitvijo civilne druzbe in drugih druzbenih akterjev;

spodbuja nadaljnje medsebojno poznavanje in razumevanje med obema regijama;

krepi medsebojno prepoznavnost med obema regijama in prepoznavnost samega

dvoregionalnega partnerstva.

Fundacija EU-LAK zlasti:

spodbuja in usklajuje ciljno usmerjene dejavnosti v podporo dvoregionalnih odnosov, pri

¢emer je poudarek na izvajanju prednostnih nalog, dolo¢enih na vrhih CELAC-EU,

spodbuja razpravo o skupnih strategijah za izvajanje navedenih prednostnih nalog s

spodbujanjem raziskav in Studij;

spodbuja u¢inkovito izmenjavo in nove priloznosti za mrezenje med civilno druzbo in

drugimi druzbenimi akterji.

EU-LAC/sl 6



(a)

(b)

(©)

(d)

2.

CLEN 6

Merila za dejavnosti

Za dosego ciljev iz ¢lena 5 tega sporazuma dejavnosti Fundacije EU-LAK:

temeljijo na prednostnih nalogah in temah, izpostavljenih na vrhih voditeljev drZzav in vilad,

pri Cemer je poudarek na ugotovljenih potrebah v podporo dvoregionalnemu partnerstvu;
vkljucujejo, kolikor je to mogoce in v okviru dejavnosti Fundacije, civilno druzbo in druge
druzbene akterje, kot so akademske ustanove, ter upostevajo njihove prispevke, ki pa niso
zavezujoci. V ta namen bi lahko vsaka ¢lanica opredelila ustrezne institucije in organizacije,
Ki si prizadevajo okrepiti dvoregionalni dialog na nacionalni ravni;

obstoje¢im pobudam dodajajo vrednost

povecujejo prepoznavnost partnerstva, pri cemer je poudarek zlasti na ukrepih z

multiplikacijskim u¢inkom.

Pri uvajanju dejavnosti ali sodelovanju pri njih je Fundacija EU-LAK osredoto¢ena na ukrepe,

dinamicna in ciljno usmerjena.
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(a)

(b)

(©)

(d)

(€)

(f)

2.

CLEN 7
Dejavnosti Fundacije
Za dosego ciljev iz ¢lena 5 Fundacija EU-LAK med drugim:
spodbuja razpravo prek seminarjev, konferenc, delavnic, skupin za razmislek, tecajev, razstav,
publikacij, predstavitev, strokovnega usposabljanja ter izmenjave najboljSih praks in

strokovnega znanja;

spodbuja in podpira dogodke v zvezi s temami, Ki so bile obravnavane na vrhih CELAC-EU

ter so povezane s prednostnimi nalogami v okviru sre¢anj visokih uradnikov CELAC-EU,;

izvaja dvoregionalne programe in pobude za ozaves$canje, vklju¢no z izmenjavo na

opredeljenih prednostnih podro¢jih;

spodbuja Studije o vprasanjih, ki sta jih opredelili obe regiji;

ustvarja in omogoca nove priloznosti za vzpostavljanje stikov, pri cemer upoSteva zlasti

posameznike ali institucije, Ki niso seznanjeni z dvoregionalnim partnerstvom CELAC-EU,;

ustvari spletno platformo in/ali elektronsko publikacijo.

Fundacija EU-LAK lahko za¢ne pobude v sodelovanju z javnimi in zasebnimi institucijami,

institucijami EU, mednarodnimi in regionalnimi institucijami, latinskoameriskimi in karibskimi

drzavami ter drzavami ¢lanicami EU.
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CLEN 8

Struktura Fundacije

Fundacijo EU-LAK sestavljajo:

(@) svet guvernerjev,

(b) predsednikin

(c) izvrdni direktor.

CLEN9

Svet guvernerjev

1.  Svet guvernerjev sestavljajo predstavniki ¢lanic Fundacije EU-LAK. Sestaja se na ravni

visokih uradnikov in po potrebi na ravni ministrov za zunanje zadeve v okviru vrhov CELAC-EU.

2. Skupnost latinskoameriskih in karibskih drzav (CELAC) v svetu guvernerjev zastopa njeno

trenutno predsedstvo brez poseganja v sodelovanje zadevne drzave kot posamezne ¢lanice.
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3. lzvrsni odbor evro-latinskoameriske parlamentarne skups¢ine lahko imenuje enega

predstavnika iz vsake regije kot opazovalca v svetu guvernerjev.

4.  Skupna parlamentarna skupsc¢ina afriskih, karibskih in pacifiskih drzav (AKP) ter EU je

pozvana, da imenuje enega predstavnika iz EU in enega s Karibov kot opazovalca v svetu

guvernerjev.

CLEN 10

Predsedovanje svetu guvernerjev

Svet guvernerjev ima dva predsednika, in sicer enega iz EU ter enega iz latinskoameriskih in

karibskih drzav.

CLEN 11

Pristojnosti sveta guvernerjev

Svet guvernerjev Fundacije EU-LAK je pristojen, da:

(@) imenuje predsednika in izvrSnega direktorja Fundacije;

(b) sprejme splosne smernice za delo Fundacije ter dolo¢i svoje operativne prednostne naloge in

poslovnik ter ustrezne ukrepe za zagotavljanje preglednosti in odgovornosti, zlasti v zvezi z

zunanjim financiranjem;
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(©)

(d)

(e)

()

(9)

(h)

(i)

)

(k)

O]

odobri sklenitev sporazuma o sedezu ter katerega koli drugega sporazuma ali dogovora, ki ga
lahko Fundacija sklene z latinskoameriSkimi in karibskimi drzavami ter drzavami ¢lanicami
EU o privilegijih in imunitetah;

sprejme proracun in kadrovske predpise na podlagi predloga izvrSnega direktorja;

odobri spremembe organizacijske strukture Fundacije na podlagi predloga izvrSnega

direktorja;

sprejme vecletni delovni program, vklju¢no z ve€letno oceno proracuna (nac¢eloma za Stiri

leta), na podlagi osnutka, ki ga predloZi izvrsni direktor;

sprejme letni delovni program, vklju¢no s projekti in dejavnostmi za naslednje leto, na

podlagi osnutka, ki ga predlozi izvrsni direktor, in v okviru vecletnega programa;

sprejme letni prorac¢un za naslednje leto;

odobri merila za spremljanje in revizijo projektov Fundacije ter porocanje o njih;

sprejme letno porocilo in letne racunovodske izkaze Fundacije za preteklo leto;

daje smernice in svetuje predsedniku in izvrSnemu direktorju;

pogodbenicam predlaga spremembe tega sporazuma;
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(m) oceni razvoj dejavnosti Fundacije in ukrepa na podlagi poro¢il, ki jih predlozi izvr$ni direktor;

(n)  reSuje morebitne spore med pogodbenicami glede razlage, uporabe ali sprememb tega

sporazuma;

(0) preklice imenovanje predsednika in/ali izvrSnega direktorja;

(p) odobri sklenitev strateskih partnerstev;

(q) odobri sklenitev vseh sporazumov ali pravnih instrumentov, dogovorjenih v skladu s

Clenom 15(4)(i).

CLEN 12

Seje sveta guvernerjev

1.  Svet guvernerjev ima dve redni seji na leto. Seji sovpadata s srecanji visokih uradnikov

CELAC-EU.

2. Svet guvernerjev ima izredne seje na pobudo enega od predsednikov ali izvrSnega direktorja

ali na zahtevo vsaj ene tretjine svojih ¢lanov.

3. Naloge sekretariata za svet guvernerjev se opravljajo pod vodstvom izvrSnega direktorja

Fundacije.
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CLEN 13

Odloc¢anje sveta guvernerjev

Svet guvernerjev odlo¢a ob navzoc¢nosti ve¢ kot polovice svojih ¢lanov iz vsake regije. Odlo¢itve se

sprejemajo s soglasjem navzocih ¢lanov.

CLEN 14

Predsednik Fundacije

1.  Svet guvernerjev izbere predsednika med kandidati, ki jih predlagajo ¢lanice Fundacije EU-

LAK. Predsednik se imenuje za Stiriletni mandat, ki je obnovljiv enkrat.

2. Predsednik mora biti znana in zelo cenjena osebna tako v Latinski Ameriki in na Karibih kot
v EU. Svoje delo opravlja prostovoljno, vendar je upravi¢en do povracila vseh potrebnih in ustrezno

upravicenih stroSkov.
3. Napolozaju predsednika se izmenjujeta drzavljan drzave ¢lanice EU in drzavljan

latinskoameriske ali karibske drzave. Ce je imenovani predsednik iz drzave Clanice EU, je

imenovani izvrsni direktor iz latinskoameriske ali karibske drzave in obratno.
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4.  Predsednik:
(a) zastopa Fundacijo v zunanjih odnosih, pri ¢emer zagotavlja vidno in reprezentativno vliogo
prek stikov na visoki ravni z organi iz latinskoameriskih in karibskih drzav ter iz EU in njenih

drzav ¢lanic ter z drugimi partnerji;

(b) pripravi poro€ilo za sre¢anja zunanjih ministrov, druga ministrska sre¢anja, svet guvernerjev

in po potrebi tudi za druga pomembna srecanja;

(c) svetuje izvrsnemu direktorju pri pripravi osnutka vecletnega in letnega delovnega programa

ter osnutka proracuna za odobritev s strani sveta guvernerjev;

(d) opravlja druge naloge v skladu z dogovorom sveta guvernerjev.

CLEN 15

Izvrsni direktor Fundacije

1. Fundacijo upravlja izvrsni direktor, ki ga svet guvernerjev imenuje za Stiriletni mandat, Ki je

obnovljiv enkrat, pri ¢emer se izbere med kandidati, ki jih predlagajo ¢lanice Fundacije EU-LAK.

2.  Brez poseganja v pristojnosti sveta guvernerjev izvrsni direktor ne zahteva in ne sprejema

navodil od nobene vlade ali drugega organa.
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3. Izvr$ni direktor je placan, pri Cemer se na njegovem polozaju izmenjujeta drzavljan drzave
&lanice EU in drzavljan latinskoameriske ali karibske drzave. Ce je imenovani izvr$ni direktor iz
drzave ¢lanice EU, je imenovani predsednik iz latinskoameriske ali karibske drzave in obratno.

4. lzvrdni direktor je pravni zastopnik Fundacije in opravlja naslednje naloge:

(@) pripravi vec¢letni in letni delovni program ter prora¢un Fundacije ob posvetovanju s

predsednikom;

(b) imenuje in vodi ¢lane osebja Fundacije ter zagotavlja njihovo skladnost s cilji Fundacije;

(c) izvrsuje proracun;

(d) predlozi redna in letna porocila o dejavnostih ter finan¢na porocila v sprejetje svetu
guvernerjev, pri cemer ohranja pregledne postopke in zagotavlja pravilno razsirjanje
informacij o vseh dejavnosti, ki jih Fundacija opravlja ali podpira, vklju¢no s posodobljenim
seznamom institucij in organizacij, opredeljenih na nacionalni ravni, ter tistih, ki sodelujejo
pri dejavnostih Fundacije;

(e) predlozi poroéilo iz ¢lena 18;

(f)  pripravi seje in pomaga svetu guvernerjev;
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(g) se po potrebi posvetuje z ustreznimi zastopniki civilne druzbe in drugih socialnih akterjev,
zlasti institucij, ki so jih morda opredelile ¢lanice Fundacije EU-LAK, odvisno od
izpostavljenega vprasanja in konkretnih potreb, pri ¢emer obveséa svet guvernerjev o izidu

teh stikov za nadaljnjo proucitev;

(h) se posvetuje in pogaja z drzavo gostiteljico Fundacije in drugimi pogodbenicami tega

sporazuma glede podrobnosti o ugodnostih, ki jih ima Fundacija v teh drZzavah;

(i)  se pogaja o vseh sporazumih ali pravnih instrumentih, ki imajo posledice na mednarodni
ravni, z mednarodnimi organizacijami, drzavami in javnimi ali zasebnimi institucijami glede
zadev, ki presegajo upravno in vsakodnevno delovanje Fundacije, pri Cemer se ustrezno
posvetuje s svetom guvernerjev ter ga obvesti o zacetku in predvidenem koncu teh pogajan;,

poleg tega pa se tudi redno posvetuje o vsebini, obsegu in verjetnem izidu teh pogajan;j;

(]) poroca svetu guvernerjev o vseh pravnih postopkih, v katere je Fundacija vkljucena.

CLEN 16

Financiranje Fundacije

1. Prispevki so prostovoljni in ne vplivajo na udelezbo v svetu guvernerjev.

2. Fundacijo financirajo predvsem njene ¢lanice. Svet guvernerjev lahko ob spoStovanju

ravnovesja med regijama prouci druge nacine financiranja dejavnosti Fundacije.
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3.V posebnih primerih po predhodnem obvestilu sveta guvernerjev in po posvetovanju z njim za
pridobitev njegove odobritve lahko Fundacija ustvari dodatne vire prek zunanjega financiranja s
strani javnih in zasebnih institucij, vklju¢no s pripravo poro¢il in analiz na zahtevo. Navedeni viri se

uporabljajo izklju¢no za dejavnosti Fundacije.
4.  Zvezna republika Nemcija na lastne stroske in v okviru svojega finan¢nega prispevka
Fundaciji zagotovi ustrezno opremljene prostore, ki jih lahko Fundacija uporablja, vklju¢no z
vzdrzevanjem, komunalnimi storitvami ter varovanjem objekta.
CLEN 17

Revizija in objava rac¢unovodskih izkazov
1.  Svet guvernerjev imenuje neodvisne revizorje za revizijo ra¢unovodskih izkazov Fundacije.
2. Neodvisno revidirani izkazi sredstev, obveznosti, prihodkov in odhodkov Fundacije se dajo na
voljo ¢lanicam ¢im prej po zakljucku posameznega proracunskega leta, vendar najpozneje Sest
mesecev po navedenem datumu, pri ¢emer jih svet guvernerjev obravnava zaradi odobritve na prvi

naslednji seji.

3. Povzetek revidiranih racunovodskih izkazov in bilance stanja se objavi.
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CLEN 18
Ocena Fundacije

Od datuma zacetka veljavnosti tega sporazuma izvrsni direktor vsaka §tiri leta predlozi svetu
guvernerjev porocilo o dejavnostih Fundacije. Svet guvernerjev izvede sploSno oceno navedenih
dejavnosti in sprejme odlocitve glede prihodnjih dejavnosti Fundacije.

CLEN 19

StrateSka partnerstva

1.  Fundacija ima sklenjena S$tiri zaCetna strateska partnerstva, in sicer z ,,L.’Institut des
Amériques* v Franciji in ,,Regione Lombardia“ v Italiji na strani EU ter Svetovno fundacijo za
demokracijo in razvoj (FUNGLODE) v Dominikanski republiki ter Ekonomsko komisijo Zdruzenih
narodov za Latinsko Ameriko in Karibe (ECLAC) na strani Latinske Amerike in Karibov.
2. Fundacija EU-LAK lahko za dosego svojih ciljev sklene nadaljnja strateSka partnerstva z

medvladnimi organizacijami, drzavami in javnimi ali zasebnimi institucijami v obeh regijah, vendar

vedno ob spoStovanju nacela ravnovesja med regijama.
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CLEN 20

Privilegiji in imunitete
1.  Narava in pravna osebnost Fundacije sta opredeljeni v ¢lenih 2 in 4.
2.  Status, privilegije in imunitete Fundacije, sveta guvernerjev, predsednika, izvrSnega
direktorja, ¢lanov osebja ter zastopnikov ¢lanic na ozemlju Zvezne republike Nemcije za namene
opravljanja njihovih nalog ureja sporazum o sedezu, sklenjen med vlado Zvezne republike Nemcije
in Fundacijo.
3. Sporazum o sedezu iz odstavka 2 tega ¢lena je neodvisen od tega sporazuma.
4.  Fundacija lahko z eno ali ve¢ latinskoameriSkimi in karibskimi drzavami ter drzavami
¢lanicami EU sklene druge sporazume, ki jih mora odobriti svet guvernerjev, o takih privilegijih in
imunitetah, ki so lahko potrebni za pravilno delovanje Fundacije na njihovih zadevnih ozemljih.
5. Fundacija ter njena sredstva, prihodki in drugo premoZenje so v okviru njenih uradnih
dejavnosti oprosceni vseh neposrednih davkov. Fundacija ni opros¢ena placila za opravljene

storitve.

6.  Izvrsni direktor in ¢lani osebja Fundacije so opros¢eni nacionalnih davkov na place in druge

prejemke, ki jim jih Fundacija izplacuje.
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7. Clani osebja Fundacije pomenijo vse &lane osebja, ki jih imenuje izvr$ni direktor, razen tistih,

Ki so zaposleni na lokalni ravni in so jim dodeljene urne postavke.

CLEN 21

Jeziki Fundacije

Delovni jeziki Fundacije so tisti, ki se uporabljajo v okviru strateSkega partnerstva med Latinsko

Ameriko in Karibi ter Evropsko unijo od njegove sklenitve junija 1999.

CLEN 22
ReSevanje sporov
Vsak morebiten spor med pogodbenicami glede uporabe, razlage ali sprememb tega sporazuma se

predlozi v neposredna pogajanja med njimi, da se pravocasno resi. Ce se spor ne resi na ta nacin, se

predloZzi v odlocitev svetu guvernerjev.
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CLEN 23
Spremembe

1.  Tasporazum se lahko spremeni na pobudo sveta guvernerjev Fundacije EU-LAK ali na
zahtevo katere koli pogodbenice. Predlogi sprememb se posljejo depozitarju, ta pa jih sporoci vsem

pogodbenicam v prouditev in pogajanja.

2. Spremembe se sprejmejo s soglasjem in za¢nejo veljati trideset dni po datumu, ko depozitar

prejme zadnje obvestilo, da so bile vse potrebne formalnosti za ta namen zakljucene.

3. Depozitar obvesti vse pogodbenice o zacetku veljavnosti sprememb.

CLEN 24
Ratifikacija in pristop

1.  Tasporazum je na voljo za podpis vsem latinskoameriskim in karibskim drzavam ter drzavam
¢lanicam EU in EU od 25. oktobra 2016 do datuma zacetka njegove veljavnosti ter se ratificira.

Listine o ratifikaciji se deponirajo pri depozitarju.

2. Ktemu sporazumu lahko pristopijo EU in tiste latinskoameriske in karibske drZzave ter drzave

¢lanice EU, ki ga Se niso podpisale. Ustrezne pristopne listine se deponirajo pri depozitarju.
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CLEN 25
Zacetek veljavnosti
1.  Tasporazum zac¢ne veljati trideset dni po tem, ko osem pogodbenic iz vsake regije, vklju¢no z
Zvezno republiko Nemcijo in EU, deponira svoje listine o ratifikaciji ali pristopu pri depozitarju. Za
druge latinskoameriSke in karibske drZave ter drzave ¢lanice EU, ki svoje listine o ratifikaciji ali
pristopu deponirajo po zacetku veljavnosti tega sporazuma, ta zacne veljati trideset dni po tem, ko

te latinskoameriske in karibske drzave terdrzave ¢lanice EU deponirajo svoje listine o ratifikaciji ali

pristopu .

2.  Depozitar obvesti vse pogodbenice o prejemu listin o ratifikaciji ali o pristopu ter o datumu

zacetka veljavnosti tega sporazuma v skladu z odstavkom 1 tega Clena.

CLEN 26

Trajanje in odpoved

1.  Tasporazum se sklene za nedolocen cas.

2. Vsaka pogodbenica lahko ta sporazum odpove s pisnim obvestilom, naslovljenim na

depozitarja po diplomatski poti. Odpoved zacne veljati dvanajst mesecev po prejemu obvestila.
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CLEN 27

Prenehanje in likvidacija

1.  Fundacija preneha:

(@) ¢e vse ¢lanice Fundacije ali vse ¢lanice Fundacije razen ene odpovejo Sporazum; ali

(b) Ce se ¢lanice Fundacije odlo¢ijo za prenehanje njenega delovanja.

2.V primeru prenehanja delovanja Fundacije ta obstaja le za namene likvidacije. Zadeve

Fundacije uredijo upravitelji, ki prodajo njena sredstva in poravnajo obveznosti. Preostala sredstva

se sorazmerno porazdelijo med ¢lanice glede na njihove zadevne prispevke.

CLEN 28

Depozitar

Depozitar tega sporazuma je generalni sekretar Sveta Evropske unije.
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CLEN 29

Pridrzki

1.  Pogodbenice lahko ob podpisu ali ratifikaciji tega sporazuma ali pristopu k njemu dajo
pridrzke in/ali izjave v zvezi z njegovim besedilom, €e niso v nasprotju z njegovim predmetom in

namenom.

2. Dani pridrzki in izjave se sporocijo depozitarju, ki o tem obvesti druge pogodbenice

Sporazuma.

CLEN 30

Prehodne doloc¢be

Z zaCetkom veljavnosti tega sporazuma prehodna fundacija, ustanovljena leta 2011 na podlagi
prava Zvezne republike Nemcije, zakljuci svoje dejavnosti in preneha. Sredstva in obveznosti, viri,
finan¢na sredstva in druge pogodbene obveznosti prehodne fundacije se prenesejo na Fundacijo
EU-LAK, ustanovljeno na podlagi tega sporazuma. V ta namen Fundacija EU-LAK ter prehodna
fundacija vzpostavita potrebne pravne instrumente z Zvezno republiko Nemcijo in izpolnita

ustrezne pravne zahteve.
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V potrditev navedenega so spodaj podpisani, Ki so za to pravilno pooblasceni, podpisali ta
sporazum, ki je sestavljen v enem izvirniku v angleskem, bolgarskem, ¢eskem, danskem,
estonskem, finskem, francoskem, gr8kem, hrvaskem, italijanskem, latvijskem, litovskem,
madzarskem, malteSkem, nemskem, nizozemskem, poljskem, portugalskem, romunskem,
slovaskem, slovenskem, Spanskem in Svedskem jeziku, pri cemer je vsako od teh besedil enako
verodostojno, in ki se deponira v arhivu Sveta Evropske unije, ki poslje overjeni izvod vsem
pogodbenicam.
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SOPIMUS
EU:N JA LATINALAISEN AMERIKAN SEKA KARIBIAN ALUEEN
KANSAINVALISEN SAATION PERUSTAMISESTA

EU-LAC/i 1
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Taman sopimukset osapuolet,

PALAUTTAVAT MIELEEN Latinalaisen Amerikan ja Karibian maiden (LAC) seka Euroopan
unionin (EU) Rio de Janeirossa kesakuussa 1999 jarjestetyn ensimmaéisen EU:n ja LAC-maiden

huippukokouksen yhteydessé perustaman strategisen kumppanuuden;

OTTAVAT HUOMIOON LAC-maiden ja EU:n valtion- ja hallitusten paadmiesten Limassa, Perun
tasavallassa, 16 péivana toukokuuta 2008 jarjestetyssé viidennessa EU:n ja LAC-maiden

huippukokouksessa hyvéksytyn aloitteen;

PALAUTTAVAT MIELEEN EU:n ja LAC-maiden valtion- ja hallitusten pdadmiesten, Eurooppa-
neuvoston puheenjohtajan ja komission puheenjohtajan Madridissa, Espanjassa, 18 paivana
toukokuuta 2010 jarjestetyssa EU:n ja LAC-maiden kuudennessa huippukokouksessa tekeman

paatoksen EU:n ja Latinalaisen Amerikan sekéd Karibian alueen séation perustamisesta;

PALAUTTAVAT MIELEEN Saksan liittotasavallassa vuonna 2011 perustetun siirtymakauden
s&ation, jonka toiminta paattyy ja joka lakkautetaan, kun EU:n ja Latinalaisen Amerikan seka

Karibian alueen saation kansainvalinen perustamissopimus tulee voimaan;

TOISTAVAT tarpeen perustaa "EU:n ja Latinalaisen Amerikan seka Karibian alueen saation
kansainvélisella perustamissopimuksella, joka perustuu Madridissa jarjestetyn EU:n ja LAC-maiden
kuudennen huippukokouksen yhteydessa jérjestetyssd ministerikokouksessa hyvéksyttyyn
toimeksiantoon,” kansainvalinen luonteeltaan hallitustenvalinen jérjestd, johon sovelletaan
kansainvélista julkisoikeutta ja jolla pyritdén vahvistamaan olemassa olevia siteitd Latinalaisen

Amerikan ja Karibian valtioiden, EU:n ja EU:n jasenvaltioiden valilla,

OVAT SOPINEET seuraavaa:
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1 ARTIKLA

Tavoite

1.  Télla sopimuksella perustetaan EU:n ja Latinalaisen Amerikan sekd Karibian alueen

kansainvélinen saatio, jaljempéna ’saatio’ tai ’EU-LAC-sdatio’.
2.  Tassa sopimuksessa madritelladn s&étion tavoitteet ja vahvistetaan yleiset sdannét ja
suuntaviivat, joilla sddnnelldan sen tehtévié, rakennetta ja toimintaa.
2 ARTIKLA

Luonne ja paatoimipaikka
1.  EU-LAC-s&éti6 on hallitustenvalinen kansainvélinen jarjesto, joka on perustettu
kansainvélisen julkisoikeuden mukaisesti. Se keskittyy lujittamaan kahden alueen valista
kumppanuutta EU:n ja EU:n jasenvaltioiden seké Latinalaisen Amerikan ja Karibian valtioiden

yhteison (CELAC) valilla.

2. EU-LAC-saation paatoimipaikka sijaitsee Hampurin vapaassa hansakaupungissa, Saksan

liittotasavallassa.
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3 ARTIKLA
Saation jasenet

1.  Latinalaisen Amerikan ja Karibian valtiot, EU:n jasenvaltiot ja EU, jotka ovat omia sisdisia
oikeudellisia menettelyjdén noudattaen ilmaisseet suostumuksensa tulla tdimén sopimuksen
sitomiksi, tulevat EU-LAC-sdation ainoiksi jaseniksi.
2. EU-LAC-s&4tioon voi osallistua myos Latinalaisen Amerikan ja Karibian valtioiden yhteisoé
(CELAC).

4 ARTIKLA

Oikeushenkildllisyys

1. EU-LAC-s&atio on kansainvélinen oikeushenkil®, ja sill4 on tarvittava oikeuskelpoisuus sen

tavoitteita ja tehtdvia varten jokaisen sen jasenen alueella kunkin jasenen lainsaadannén mukaisesti.

2. Saatié on myos kelpoinen tekemaan sopimuksia, hankkimaan ja luovuttamaan irtainta ja

kiinted4 omaisuutta sekd panemaan vireille oikeudenkayntejé.
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b)

b)

5 ARTIKLA
Saation tavoitteet
EU-LAC-s&étio
edistdd CELACIN ja EU:n alueiden vélisen kumppanuusprosessin lujittamista edistamalla
kansalaisyhteiskunnan ja muiden yhteiskunnallisten toimijoiden osallistumista ja ndkemysten
kuulemista;

edistad keskindista tuntemusta ja ymmarrysta alueiden vélillg;

edistad keskindista nakyvyytta alueiden valilla seka alueiden vélisen kumppanuuden

nakyvyytta.

EU-LAC-s&ation tehtavana on erityisesti

edistad ja koordinoida tuloshakuista toimintaa, jolla tuetaan alueiden valisia suhteita ja jossa

keskitytddn CELAC-EU-huippukokouksissa vahvistettujen painopisteiden taytantéonpanoon;

edistad keskustelua yhteisisté strategioista, joiden tavoitteena on edell& mainittujen

painopisteiden toteuttaminen edistamalla tutkimustoimintaa;

edistad hedelmallista vuorovaikutusta ja uusia verkottumismahdollisuuksia

kansalaisyhteiskunnan ja muiden yhteiskunnallisten toimijoiden keskuudessa.
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6 ARTIKLA

Toiminnan perusteet

1.  Tamén sopimuksen 5 artiklassa vahvistettujen tavoitteiden saavuttamiseksi EU-LAC-saation

toiminnan on

a)  perustuttava valtion- ja hallitusten padmiesten huippukokouksissa kasiteltyihin painopisteisiin
ja asiakokonaisuuksiin keskittyen alueiden vélisessa suhteiden kehittdmisessa havaittuihin

tarpeisiin;

b)  otettava mahdollisuuksien mukaan ja s&&tion toiminnan puitteissa kansalaisyhteiskunta ja
muita yhteiskunnallisia toimijoita, kuten akateemisia laitoksia, osalliseksi toimintaan ja
otettava niiden nakemykset huomioon ilman sitoumuksia. Tatd varten jokainen jasen voi
kansallisella tasolla nimeté instituutiot ja organisaatiot, jotka pyrkivét edistimaan alueiden

valista vuoropuhelua;

€) tuotava lisdarvoa kéynnissa oleviin aloitteisiin;

d) annettava kumppanuudelle nédkyvyytta keskittymalla erityisesti toimiin, joilla on

kerrannaisvaikutuksia.

2. Kaynnistidessadn toimintaa tai osallistuessaan siihen EU-LAC-saation on oltava

toimintakeskeinen, dynaaminen ja tuloshakuinen.
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1.

7 ARTIKLA

Saation toimet

Edelld 5 artiklassa vahvistettujen tavoitteiden saavuttamiseksi EU-LAC-saati6 toteuttaa muun

muassa seuraavia toimia:

a)

b)

2.

edistad keskustelua seminaarien, konferenssien, ty0pajojen, mietintdryhmien, kurssien,
néyttelyjen, julkaisujen, luentojen, ammatillisen koulutuksen, parhaiden kéytantojen ja

erityisosaamisen vaihdon avulla;

edistai ja tukee tapahtumia, jotka liittyvat CELACIn ja EU:n huippukokouksissa késiteltyihin
kysymyksiin sekd CELACIn ja EU:n johtavien virkamiesten kokousten painopisteisiin;

kaynnistaa alueiden vélisia tiedotusohjelmia ja -aloitteita, mukaan lukien vaihto-ohjelmat

ensisijaisiksi katsotuilla aloilla;

edistad tutkimuksia molempien alueiden yksiléimistd kysymyksist;

luo ja tarjoaa uusia yhteydenpitomahdollisuuksia ottaen huomioon erityisesti sellaiset henkil6t

tai laitokset, jotka eivét tunne CELACIn ja EU:n alueiden vélistd kumppanuutta;

luo internetfoorumin ja/tai tuottaa sahkéisen julkaisun.

EU-LAC-s&atio voi kaynnistad aloitteita yhteistyossa julkisten ja yksityisten laitosten, EU:n

toimielinten, kansainvélisten ja alueellisten instituutioiden, Latinalaisen Amerikan ja Karibian

valtioiden sekd EU:n jasenvaltioiden kanssa.
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8 ARTIKLA

Saation rakenne

EU-LAC-saatiossa on oltava seuraavat rakenteet:

a) hallitus;

b)  puheenjohtaja; ja

C) péaajohtaja.

9 ARTIKLA

Hallitus

1. Hallitus koostuu EU-LAC-sdétion jasenten edustajista. Se kokoontuu korkeiden virkamiesten

tasolla ja tarvittaessa ulkoministerien tasolla CELACIn ja EU:n huippukokousten yhteydessa.
2.  Latinalaisen Amerikan ja Karibian valtioiden yhteist6d (CELAC) edustaa hallituksessa sen

kulloinenkin puheenjohtajavaltio, sanotun kuitenkaan rajoittamatta asianomaisen maan

osallistumista kansallisessa roolissaan.
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3. EU:n ja Latinalaisen Amerikan parlamentaarisen edustajakokouksen (EUROLAT)
toimeenpanevaa tyovaliokuntaa pyydetaan nimeamaan yksi edustaja kummaltakin alueelta
tarkkailijoiksi hallitukseen.
4.  Afrikan, Karibian ja Tyynenmeren maiden (AKT) ja EU:n yhteist4 parlamentaarista
edustajakokousta pyydetddn nimedmaén yksi edustaja EU:sta ja yksi Karibian alueelta
tarkkailijoiksi hallitukseen.

10 ARTIKLA

Hallituksen puheenjohtajuus

Hallituksella on kaksi puheenjohtajaa, joista toinen on EU:n ja toinen Latinalaisen Amerikan ja
Karibian valtioiden edustaja.

11 ARTIKLA

Hallituksen toimivalta

EU-LAC-s&ation hallituksella on toimivalta
a)  nimittaa saation puheenjohtaja ja paajohtaja;
b)  hyvaksya saation toiminnan yleiset suuntaviivat ja vahvistaa sen operatiiviset painopisteet ja

tyojarjestys seka toteuttaa asianmukaiset toimenpiteet, joilla varmistetaan avoimuus ja

vastuuvelvollisuus erityisesti ulkopuolisen rahoituksen osalta;
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d)

9)

h)

)

k)

hyvaksya paatoimipaikkaa koskeva sopimus sek& kaikki muut sopimukset tai jérjestelyt, joita
s&atio saattaa tehda erioikeuksia ja vapauksia koskevista asioista Latinalaisen Amerikan ja
Karibian valtioiden ja EU:n jasenvaltioiden kanssa;

vahvistaa talousarvio ja henkildstosadnnot padjohtajan ehdotuksen pohjalta;

hyvaksya saation organisaatiorakenteen muutokset paéjohtajan ehdotuksen pohjalta;

hyvaksyé periaatteessa neljan vuoden ndkymiin perustuva monivuotinen tyéohjelma, mukaan

lukien monivuotinen talousarviolaskelma, padjohtajan esittdman luonnoksen pohjalta;

hyvaksya vuotuinen tydohjelma, mukaan lukien tulevan vuoden hankkeet ja toimet,

paéjohtajan esittdmén luonnoksen pohjalta ja monivuotisen ohjelman mukaisesti;

vahvistaa seuraavaa vuotta koskeva talousarvio;

hyvaksyé perusteet, joiden mukaisesti sadtion hankkeita valvotaan ja tarkastetaan ja niista

raportoidaan;

hyvaksya edellisté vuotta koskevat séation vuosikertomus ja tilinpaatos;

antaa puheenjohtajalle ja padjohtajalle ohjeita ja neuvoja;

ehdottaa osapuolille muutoksia tdhan sopimukseen;
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m) arvioida s&&tion toiminnan kehitysté ja toteuttaa toimia padjohtajan esittdmien raporttien

perusteella;

n) ratkaista riitoja, joita osapuolten vélille saattaa syntyd tdman sopimuksen ja sen muutosten

tulkinnasta tai soveltamisesta;

0) perua puheenjohtajan ja/tai padajohtajan nimitys;

p)  hyvaksya strategisten kumppanuuksien perustaminen;

gq) hyvéksya saation sitoutuminen kaikkiin 15 artiklan 4 kohdan i alakohdan mukaisesti

neuvoteltuihin sopimuksiin tai oikeudellisiin vélineisiin.

12 ARTIKLA

Hallituksen kokoukset

1. Hallitus pitéa kaksi sdantomaaraista kokousta vuodessa. Niiden on oltava samaan aikaan kuin
CELACIN ja EU:n korkeiden virkamiesten kokoukset.

2. Hallitus pitaa ylimaaréaisia kokouksia jommankumman puheenjohtajan tai padjohtajan

aloitteesta tai kun véhintaan yksi kolmasosa sen jasenistosta sitd pyytaa.

3. Hallituksen sihteeriston tehtdvid hoidetaan saation paajohtajan alaisuudessa.
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13 ARTIKLA
Hallituksen paatdksenteko
Hallitus tekee paatoksia kun paikalla on yli puolet sen jasenistd kummaltakin alueelta. Paatokset
tehdaan 1asné olevien jasenten kesken yksimielisesti.
14 ARTIKLA
Saation puheenjohtaja

1. Hallitus valitsee puheenjohtajan EU-LAC-sd&tion jasenten esittdmien ehdokkaiden joukosta.

Puheenjohtaja nimitetdan neljan vuoden kaudeksi, joka voidaan uusia kerran.

2. Puheenjohtajan on oltava tunnettu ja arvostettu henkilo sekad Latinalaisen Amerikan ja
Karibian alueella ettd EU:ssa. Puheenjohtaja hoitaa tehtavaé vapaaehtoisena, mutta hanelld on

oikeus saada korvaus kaikista valttdmattomista ja asianmukaisesti perustelluista kuluista.

3. Puheenjohtajan tehtdva annetaan vuoroin EU:n jasenvaltion kansalaiselle, vuoroin
Latinalaisen Amerikan tai Karibian valtion kansalaiselle. Jos puheenjohtaja nimitetddn EU:n
jasenvaltiosta, padjohtajaksi on nimitettdva Latinalaisen Amerikan tai Karibian valtion kansalainen

ja painvastoin.
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b)

d)

1.

Puheenjohtaja
edustaa saatiota sen ulkoisissa suhteissa toimimalla nakyvéssa ja edustavassa asemassa
hyddyntéen korkean tason yhteyksia Latinalaisen Amerikan ja Karibian valtioiden sekd EU:n

ja sen jasenvaltioiden viranomaisiin ja muihin kumppaneihin;

raportoi tarpeen mukaan ulkoasiainministerien kokouksille, muille ministerikokouksille,

hallitukselle ja muille tarkeille kokouksille;

antaa neuvoja paajohtajalle monivuotisen ja vuotuisen tydohjelman ja talousarvioesityksen

laatimisessa hallituksen hyvaksyttaviksi;

suorittaa muita hallituksen hyvaksymié tehtavia.

15 ARTIKLA

Saation paajohtaja

Saatiota johtaa paajohtaja, joka on valittava EU-LAC-s&étion jasenten esitettya

paéjohtajaehdokkaat ja jonka hallitus nimitt&d& neljan vuoden toimikaudeksi siten, ettd toimikausi

voidaan uusia kerran.

2.

Rajoittamatta hallituksen toimivaltaa, padjohtaja ei saa pyytaa eiké ottaa vastaan ohjeita

minkaan valtion hallitukselta tai muultakaan elimelta.
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3.

Padjohtajan tehtdvasta maksetaan palkkio, ja tehtdva annetaan vuoroin EU:n jésenvaltion

kansalaiselle, vuoroin Latinalaisen Amerikan tai Karibian valtion kansalaiselle. Jos paéjohtaja

nimitetddn EU:n jasenvaltiosta, puheenjohtajaksi on nimitettava Latinalaisen Amerikan tai Karibian

valtion kansalainen ja padinvastoin.

4.

b)

d)

f)

Padjohtaja on saation laillinen edustaja ja hoitaa seuraavia tehtavia:

s&atibn monivuotisen ja vuotuisen tyéohjelman seka talousarvion laatiminen puheenjohtajaa

kuullen;

séation henkildstén nimittdminen ja johtaminen huolehtien siita, ettd henkildsté noudattaa

saation tavoitteita;

talousarvion toteuttaminen;

kausittaisten ja vuotuisten toimintakertomusten seka tilinpaatosten toimittaminen hallitukselle
hyvaksyttavéaksi, menettelyjen avoimuudesta ja kaikkia saation toteuttamia tai tukemia toimia
koskevan tiedon asianmukaisesta jakelusta huolehtiminen, mukaan lukien ajantasainen
luettelo kansallisella tasolla nimetyisté instituutioista ja organisaatioista seké séation
toimintaan osallistujista;

18 artiklassa tarkoitetun kertomuksen toimittaminen;

kokousten valmistelu ja hallituksen avustaminen;
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9)

h)

)

1.

2.

sopivien kansalaisyhteiskunnan ja muiden yhteiskunnallisten toimijoiden edustajien,
erityisesti EU-LAC-saation jasenten mahdollisesti nimedmien instituutioiden, kuuleminen
tarvittaessa riippuen asiasta ja kaytannon tarpeista ja tiedottaen hallitukselle ndiden

yhteydenottojen tuloksista jatkokésittelya varten;

kuulemisten ja neuvottelujen jarjestdminen saation isantdmaan ja muiden tdman sopimuksen
osapuolten kanssa kyseisten valtioiden saatiolle tarjoaminen tilojen ja palvelujen tarkemmista
yksityiskohdista;

neuvotteleminen kaikista sopimuksista tai oikeudellisista vélineista, joilla on kansainvélisia
vaikutuksia, kansainvalisten jarjesttjen, valtioiden seka julkisten tai yksityisten laitosten
kanssa muista kuin sdation paivittaiseen hallinnolliseen toimintaan liittyvisté asioista sen
jalkeen, kun hallitusta on asianmukaisesti kuultu ja sille on ilmoitettu tallaisten neuvottelujen
aloittamisesta ja suunnitellusta paattamisesta seka antaen saannollisia selontekoja tallaisten

neuvottelujen siséllostd, laajuudesta ja todennékoisestd lopputuloksesta;

hallitukselle raportoiminen kaikista saatiota koskevista oikeudenkaynneista.

16 ARTIKLA

Saéation rahoitus

Maksuja suoritetaan vapaaehtoisesti eika niilla ole vaikutusta hallitukseen osallistumiseen.

S&atiota rahoittavat padasiassa sen jasenet. Hallitus voi alueiden vélista tasapainoa

kunnioittaen harkita my6s muita saatién toiminnan rahoitusmuotoja.
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3. Tietyissé tapauksissa ja ilmoitettuaan asiasta etukateen hallitukselle sek& pyydettyaan silta
hyvéksynnan s&atio voi hankkia lisdtuloja julkisten ja yksityisten laitosten antamasta ulkoisesta
rahoituksesta, muun muassa tuottamalla pyynndsta raportteja ja analyyseja. Nama varat kaytetaan

yksinomaan saation toimintaan.
4.  Saksan liittotasavallan on toimitettava omalla kustannuksellaan ja sen sdatiolle antaman
rahoituksen puitteissa séation kayttéon soveltuvat asianmukaisesti kalustetut tilat sek& huolehdittava
niiden kunnossapidosta, palveluista ja turvallisuudesta.
17 ARTIKLA

Tilien tarkastus ja julkaiseminen
1. Hallitus nimittaa riippumattomat tilintarkastajat saation tilinpidon tarkastamista varten.
2. Riippumattoman tilintarkastajan tarkastama tilinpaatos, josta kayvét ilmi saation varat, velat
ja vastuut, tulot ja menot on annettava jasenille mahdollisimman pian kunkin varainhoitovuoden
paatyttya ja viimeistddn kuuden kuukauden kuluttua paattymispaivéstd, ja hallitus kasittelee niiden

hyvaksymista seuraavassa kokouksessa.

3.  Tarkastetuista tileista ja taseesta julkaistaan yhteenveto.
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18 ARTIKLA

Saation arviointi

Pa&johtaja esittad joka neljés vuosi timan sopimuksen voimaantulopdivasta hallitukselle
kertomuksen saation toiminnasta. Hallitus arvioi toimintaa yleisesti ja tekee mahdollisesti paatoksen

saation tulevasta toiminnasta.

19 ARTIKLA

Strategiset kumppanuudet

1. Saatiolla on lahtokohtaisesti nelja strategista kumppania: "L’ Institut des Amériques”
Ranskassa ja “Regione Lombardia” Italiassa EU:n puolelta sek& ”Global Foundation for Democracy
and Development” (FUNGLODE) Dominikaanisessa tasavallassa ja Yhdistyneiden kansakuntien
Latinalaisen Amerikan ja Karibian maiden talouskomissio (ECLAC) Latinalaisen Amerikan ja

Karibian puolelta.
2.  Tavoitteidensa saavuttamiseksi EU-LAC-s&étio voi perustaa tulevaisuudessa strategisia

kumppanuuksia kummankin alueen hallitustenvélisten jarjest6jen, valtioiden seké julkisten tai

yksityisten laitosten kanssa noudattaen aina alueiden vélisen tasapainon periaatetta.
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20 ARTIKLA

Erioikeudet ja vapaudet

1. S&é&tion luonne ja oikeushenkil6llisyys maaritellaan 2 ja 4 artiklassa.

2. Saation, hallituksen, puheenjohtajan, paajohtajan, henkildston jasenten seka jasenten
edustajien asema, erioikeudet ja vapaudet heidan ollessaan Saksan liittotasavallan alueella
virkatehtavissa maaraytyvat Saksan liittotasavallan hallituksen ja saation valilla tehdyn pd&dmajaa

koskevan sopimuksen mukaan.

3. Téamadn artiklan 2 kohdassa tarkoitettu paatoimipaikkaa koskeva sopimus on riippumaton tésta
sopimuksesta.

4.  Saatio voi tehdad yhden tai useamman Latinalaisen Amerikan ja Karibian valtion ja EU:n
jasenvaltion kanssa muita sopimuksia sellaisista erioikeuksista ja vapauksista, jotka saattavat olla
s&ation moitteettoman toiminnan kannalta tarpeellisia niiden alueella; saation hallituksen on

hyvéksyttava sopimukset.
5.  Saatio, sen varat, tulot ja muu omaisuus on séation virallisen toiminnan osalta vapautettu
kaikista valittomista veroista. S&atiota ei ole vapautettu suoritetuista palveluista perittavista

maksuista.

6.  Saation paajohtaja ja henkilosto on vapautettu maksamasta kansallisia veroja séation

maksamista palkoista ja palkkioista.
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7. Saation henkilostolla tarkoitetaan kaikkia padjohtajan nimittdmia henkildston jasenid, lukuun

ottamatta niitd, jotka on palkattu paikalta ja joille maksetaan tuntipalkkaa.

21 ARTIKLA

Saation kielet

Saation tyokielid ovat kielet, joita on kdytetty Latinalaisen Amerikan ja Karibian maiden seké

Euroopan unionin strategisessa kumppanuudessa sen perustamisesta kesdkuussa 1999.

22 ARTIKLA

Riitojen ratkaiseminen

Kaikki tdamén sopimuksen ja sen muutosten soveltamisesta tai tulkinnasta mahdollisesti aiheutuvat

riidat osapuolten valilla viedaan niiden vélisiin suoriin neuvotteluihin, jotta ne voitaisiin ratkaista

ripedsti. Jos riitaa ei voida ratkaista télla tavoin, se annetaan hallituksen paatettavaksi.
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23 ARTIKLA
Muutokset
1.  Té&té sopimusta voidaan muuttaa EU-LAC-s&ation hallituksen aloitteesta tai kumman tahansa
osapuolen pyynndsta. Muutosehdotukset toimitetaan tallettajalle, joka ilmoittaa niisté kaikille
osapuolille, jotta ne voivat tarkastella niita ja neuvotella niista.
2. Muutokset on hyvéksyttava yksimielisesti, ja ne tulevat voimaan kolmekymmenté péivéa sen
paivan jalkeen, jona tallettaja on vastaanottanut viimeisen ilmoituksen siitd, etta kaikki tat4 varten

tarvittavat muodollisuudet on saatettu paatokseen.

3. Tallettaja ilmoittaa kaikille osapuolille muutosten voimaantulosta.

24 ARTIKLA
Ratifiointi ja liittyminen
1.  Tamé sopimus on avoinna allekirjoittamista varten kaikille Latinalaisen Amerikan ja Karibian
valtioille, EU:n j&senvaltioille ja EU:lle 25 paivésta lokakuuta 2016 sen voimaantulopdivaan, ja
sopimus on ratifioitava. Ratifioimiskirjat talletetaan tallettajan huostaan.
2. Tama sopimus on avoinna liittymista varten EU:lle seka niille Latinalaisen Amerikan ja

Karibian valtioille ja EU:n jasenvaltioille, jotka eivat ole allekirjoittaneet sitd. Liittymiskirjat

talletetaan tallettajan huostaan.

EU-LAC/i 21



25 ARTIKLA
Voimaantulo

1.  Tamé sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen pdivan kuluttua siitd, kun kahdeksan
osapuolta kummaltakin alueelta, mukaan lukien Saksan liittotasavalta ja EU, ovat tallettaneet
ratifioimis- tai liittymiskirjansa tallettajan huostaan. Silloin kun muut Latinalaisen Amerikan ja
Karibian valtiot ja EU:n j&senvaltiot tallettavat ratifioimis- tai liittymiskirjansa voimaantulopdivén
jalkeen, tama sopimus tulee voimaan néiden Latinalaisen Amerikan ja Karibian valtioiden ja EU:n
jasenvaltioiden osalta kolmenkymmenen paivén kuluttua siitd, kun kyseinen osapuoli on tallettanut

ratifioimis- tai liittymiskirjansa.
2.  Tallettaja ilmoittaa kaikille osapuolille ratifioimis- tai liittymiskirjojen vastaanottamisesta
seka taman sopimuksen voimaantulopdivasta taman artiklan 1 kohdan mukaisesti.
26 ARTIKLA
Kesto ja irtisanominen
1.  Tamaé sopimus on voimassa rajoittamattoman ajan.
2. Mika tahansa osapuoli voi irtisanoa tdman sopimuksen tallettajalle osoitetulla,

diplomaattiteitse toimitetulla kirjallisella ilmoituksella. Irtisanominen tulee voimaan kahdentoista

kuukauden kuluttua siitd, kun ilmoitus on vastaanotettu.
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27 ARTIKLA
Lakkauttaminen ja selvitystila

1. Saétiod lakkautetaan

a)  jos kaikki saation jasenet tai yhta lukuun ottamatta kaikki saation jasenet ovat sanoneet

sopimuksen irti; tai
b)  jos s&é&tion jasenet paattavat sen lakkauttamisesta.
2. Jos saatio lakkautetaan, s&&tio on olemassa ainoastaan sen selvitysta varten. Sen toiminnan
lopettavat selvittajat, jotka myyvét sd&tion omaisuuserat ja maksavat sen velat ja vastuut. Jaljelle
jadvat varat jaetaan jasenten kesken niiden rahoitusosuuksien mukaisessa suhteessa.
28 ARTIKLA

Tallettaja

Euroopan unionin neuvoston padsihteeri toimii timén sopimuksen tallettajana.
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29 ARTIKLA

Varaumat

1.  Téaman sopimuksen allekirjoittaessaan tai ratifioidessaan tai siihen liittyessain osapuolet
voivat esittdd varaumia ja/tai lausumia sen tekstista edellyttéen, etta ne eivat ole ristiriidassa

sopimuksen tarkoituksen ja pddmaaran kanssa.

2.  Esitetyt varaumat ja lausumat on toimitettava tallettajalle, joka ilmoittaa niista sopimuksen
muille osapuolille.

30 ARTIKLA

Siirtymamaaraykset

Taman sopimuksen tullessa voimaan Saksan liittotasavallan lainsdaddnnén mukaisesti vuonna 2011
perustettu siirtymékauden saatio lopettaa toimintansa, ja se lakkautetaan. Siirtymakauden s&ation
omaisuuserat, velat ja vastuut, resurssit, varat ja muut sopimusvelvoitteet siirretddn tdmén
sopimuksen mukaisesti perustetulle EU-LAC-sééatiolle. EU-LAC-saatio ja siirtymakauden séatio
laativat tat4 varten tarvittavat oikeudelliset valineet Saksan liittotasavallan kanssa ja tayttavéat
asiaankuuluvat oikeudelliset vaatimukset.
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Taman vakuudeksi allekirjoittaneet ovat siihen asianmukaisesti valtuutettuina allekirjoittaneet
tdman sopimuksen yhtena alkuperaiskappaleena bulgarian, englannin, espanjan, hollannin, italian,
kreikan, kroaatin, latvian, liettuan, maltan, portugalin, puolan, ranskan, romanian, ruotsin, saksan,
slovakin, sloveenin, suomen, tanskan, tSekin, unkarin ja viron kielell& kaikkien nédiden tekstien
ollessa yht& todistusvoimaiset, ja se talletetaan Euroopan unionin neuvoston, joka toimittaa oikeaksi

todistetun jaljenndksen kaikille osapuolille, arkistoon.
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AVTAL OM INRATTANDE AV
DEN INTERNATIONELLA STIFTELSEN EU-LAC
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Parterna i detta avtal,

SOM ERINRAR OM det strategiska partnerskapet mellan Latinamerika och Vastindien (LAC)
och Europeiska unionen (EU) i juni 1999 inom ramen for det forsta EU-LAC-toppmotet i
Rio de Janeiro,

SOM BEAKTAR det initiativ som antogs av stats- och regeringscheferna i Latinamerika och
Vastindien och EU under det femte EU-LAC-toppmotet, som hélls i Lima, Peru, den 16 maj 2008,

SOM ERINRAR OM det beslut om att inrétta stiftelsen EU-LAC som antogs av stats- och

regeringscheferna fran EU och Latinamerika/Vastindien, Europeiska radets ordférande och

kommissionens ordférande vid det sjatte EU-LAC-toppmotet, som hélls i Madrid, Spanien,
den 18 maj 2010,

SOM ERINRAR OM inrattandet ar 2011 av en tillfallig stiftelse i Forbundsrepubliken Tyskland,
som kommer att avsluta sin verksamhet och uppltsas nar det internationella konstituerande avtalet
om stiftelsen EU-LAC trader i kraft,

SOM UPPREPAR behovet av att skapa en internationell organisation av mellanstatlig natur som
lyder under internationell ratt genom "ett internationellt konstituerande avtal om stiftelsen
EU-LAC, pa grundval av det mandat som antogs vid ett ministerméte i anslutning till det sjatte
EU-LAC-toppmotet i Madrid,” som bidrar till att starka de befintliga banden mellan de

latinamerikanska och vastindiska staterna, EU och EU:s medlemsstater,

HAR ENATS OM FOLJANDE.
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ARTIKEL 1

Syfte

1.  Den internationella stiftelsen EU-LAC (nedan kallad stiftelsen eller stiftelsen EU-LAC)

inrattas genom detta avtal.
2. Detta avtal beskriver stiftelsens mal och faststéller allmanna regler och riktlinjer som reglerar
dess verksamhet, struktur och funktion.

ARTIKEL 2

Natur och séte
1.  Stiftelsen EU-LAC &r en internationell organisation av mellanstatlig natur som inrattas i
enlighet med internationell ratt. Den ar inriktad pa att starka det biregionala partnerskapet mellan

EU och dess medlemsstater och Gemenskapen for Latinamerikas och Véstindiens stater (Celac).

2.  Stiftelsen EU-LAC ska ha sitt sate i Hamburg, Férbundsrepubliken Tyskland.
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ARTIKEL 3
Stiftelsens medlemmar

1.  Staternai Latinamerika och Vastindien, EU:s medlemsstater och EU, vilka har uttryckt sitt
samtycke till att vara bundna av detta avtal, i enlighet med deras interna réattsliga forfaranden, ska
vara de enda medlemmarna i stiftelsen EU-LAC.
2. Stiftelsen EU-LAC ska ocksa vara 6ppen for deltagande av Gemenskapen for Latinamerikas
och Véstindiens stater (Celac).

ARTIKEL 4

Status som juridisk person

1.  Stiftelsen EU-LAC ska ha status som internationell juridisk person och den rattskapacitet som
kravs for att uppna malen och bedriva verksamheten pa var och en av dess medlemmars territorier, i

enlighet med deras nationella lagar.

2.  Stiftelsen ska dven ha behdrighet att sluta avtal om, forvarva och férfoga dver 16s och fast

egendom och att inleda rattsliga forfaranden.
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b)

ARTIKEL 5

Syftet med stiftelsen

Stiftelsen EU-LAC ska

bidra till att starka den biregionala partnerskapsprocessen mellan Celac och EU bland annat

genom deltagande av och bidrag fran civilsamhallet och andra sociala aktorer,

uppmuntra till 6kad 6msesidig kunskap och forstaelse mellan de bada regionerna,

battre synliggora de bada regionerna for varandra, och dven synliggora det biregionala

partnerskapet i sig.

Stiftelsen EU-LAC ska sarskilt

framja och samordna resultatinriktade atgarder till stod for de biregionala forbindelserna som
inriktas pa genomforandet av de prioriteringar som faststéllts under toppmotena mellan Celac

och EU,

framja debatten om gemensamma strategier som syftar till genomférandet av de ovanndmnda

prioriteringarna genom att stimulera forskning och utbildning,

uppmuntra till ett fruktbart utbyte och nya mojligheter till natverksarbete mellan det civila

samhallet och andra sociala aktorer.
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ARTIKEL 6

Kriterier for verksamheten

1. For att uppna de mal som anges i artikel 5 i detta avtal ska den verksamhet som bedrivs av
stiftelsen EU-LAC

a)  grundas pa de prioriteringar och teman som behandlas pa stats- och regeringschefernas
toppmaten, med fokus pa de behov som identifierats i syfte att framja de biregionala
forbindelserna,

b) iden man det ar mojligt och inom ramen for stiftelsens verksamhet, bjuda in det civila
samhallet och andra sociala aktorer, sasom akademiska institutioner, och beakta deras bidrag
pa frivillig grund; i detta syfte kan varje medlem identifiera lampliga institutioner och
organisationer som arbetar for att starka den biregionala dialogen pa nationell niva,

c) ge mervarde at befintliga initiativ,

d)  synliggora partnerskapet, med sarskild fokus pa atgarder med multiplikatoreffekt.

2. Stiftelsen EU-LAC ska vara atgardsfokuserad, dynamisk och resultatinriktad nar det galler att

inleda eller delta i verksamhet.
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b)

2.

ARTIKEL 7

Stiftelsens verksamhet
For att na malen i artikel 5 ska stiftelsen EU-LAC bedriva bland annat féljande verksamheter:
Uppmuntra till debatt genom seminarier, konferenser, workshoppar, reflexionsgrupper,
kurser, utstéliningar, publikationer, framstallningar, yrkesutbildning, utbyte av basta praxis
och sérskilda kunskaper.
Framja och stddja evenemang med koppling till teman som behandlas vid toppmdtena mellan
Celac och EU och med koppling till prioriteringar fran méten mellan hogre tjansteman fran

Celac och EU.

Lansera biregionala informationsprogram och initiativ, inbegripet utbyten inom faststéllda

prioriterade omraden.

Uppmuntra studier om fragor som bada regioner identifierat.

Uppna och erbjuda nya mojligheter till kontakt med sarskild hansyn till de personer eller

institutioner som inte k&nner till det biregionala partnerskapet mellan Celac och EU.

Skapa en internetbaserad plattform och/eller skapa en elektronisk publikation.

Stiftelsen EU-LAC far lansera initiativ tillsammans med offentliga och privata institutioner,

EU:s institutioner, internationella och regionala institutioner, stater i Latinamerika och Véstindien

och EU-medlemsstater.
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ARTIKEL 8

Stiftelsens sammansattning

Stiftelsen EU-LAC ska besta av

a)  styrelsen,

b)  ordféranden, och

c)  den verkstallande direktoren.

ARTIKEL 9
Styrelsen
1. Styrelsen ska besta av foretradare for medlemmarna i stiftelsen EU-LAC. Den ska
sammantrada pa hogre tjanstemannaniva och, i forekommande fall, pa utrikesministerniva i
samband med toppmdtena mellan Celac och EU.
2. Gemenskapen for Latinamerikas och Véstindiens stater (Celac) ska foretradas i styrelsen av

det aktuella ordférandeskapet, utan att det paverkar deltagande av det berorda landet i dess

nationella kapacitet.
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3.

Presidiet for den parlamentariska forsamlingen EU-Latinamerika (Eurolat) ska uppmanas att

utse en representant fran varje region som observatorer i styrelsen.

4.

Den gemensamma parlamentariska AVS—-EU forsamlingen ska uppmanas att utse en

foretradare fran EU och en foretradare fran Vastindien som observatorer i styrelsen.

ARTIKEL 10

Ordforandeskap for styrelsen

Styrelsen ska ha tva ordférande, en foretradare for EU och en for staterna i Latinamerika och

Vastindien.

ARTIKEL 11

Styrelsens befogenheter

Styrelsen for stiftelsen EU-LAC ska utdva foljande befogenheter:

a)

b)

Utse stiftelsens ordforande och verkstéllande direktor.
Anta allmanna riktlinjer for stiftelsens arbete och faststélla operativa prioriteringar och

arbetsordningen samt lampliga atgarder for att garantera insyn och ansvarighet, séarskilt nar

det géller extern finansiering.
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d)

9)

h)

)

k)

Godkéanna ingaendet av en 6verenskommelse om sate samt andra 6verenskommelser eller

arrangemang som stiftelsen kan komma att inga med stater i Latinamerika och Véstindien och

EU-medlemsstater i fraga om privilegier och immunitet.

Anta budget och tjansteforeskrifter pa grundval av ett forslag av den verkstéllande direktoren.

Godkanna andringar av stiftelsens organisationsstruktur pa forslag av den verkstallande

direktoren.

Anta ett flerarigt arbetsprogram, inklusive en flerarig budgetberakning, i princip med ett
fyraarigt perspektiv, pa grundval av det utkast som laggs fram av den verkstéllande
direktoren.

Anta det arliga arbetsprogrammet, inklusive projekt och verksamhet under det kommande
aret, pa grundval av ett utkast som laggs fram av den verkstallande direktdren och inom
ramen for det flerariga programmet.

Anta den arliga budgeten for det kommande aret.

Godkanna kriterierna for évervakning och revision av samt rapportering om stiftelsens

projekt.

Anta arsrapporten och stiftelsens arsredovisning for det foregaende aret.

Ge vagledning och rad till ordforanden och den verkstallande direktoren.

Foresla andringar av detta avtal till parterna.
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m)  Utvardera utvecklingen av stiftelsens verksamhet och vidta atgarder pa grundval av de

rapporter som lagts fram av den verkstallande direktéren.

n)  Losa eventuella tvister mellan de avtalsslutande parterna om tolkningen eller tillampningen av

detta avtal och &ndringar av det.

0) Aterkalla utnamningen av ordféranden och/eller den verkstéllande direktéren.

p)  Godkanna uppréattandet av strategiska partnerskap.

q) Godkanna ingaendet av avtal eller rattsliga instrument som forhandlats fram i enlighet med

artikel 15.4 i.

ARTIKEL 12

Styrelsemoten

1. Styrelsen ska halla tva ordinarie moten per ar. De ska sammanfalla med métena mellan hogre

tjansteman fran Celac och EU.

2. Styrelsen ska halla extra sasmmantraden pa begaran av en av ordférandena eller den

verkstallande direktoren eller pa begéaran av minst en tredjedel av dess ledamater.

3. Sekretariatstjanster for styrelsen ska utforas under ledning av den verkstallande direktéren for

stiftelsen.
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ARTIKEL 13

Beslutsfattande i styrelsen

Styrelsen ska fatta beslut i narvaro av mer an halften av dess ledamoéter fran varje region. Beslut ska

fattas enhélligt av narvarande ledamoter.

ARTIKEL 14

Ordférande for styrelsen

1.  Styrelsen ska vélja ordféranden bland de kandidater som lagts fram av medlemmarna i

stiftelsen EU-LAC. Ordf6randen ska utses for en fyrarsperiod, som kan forlangas en gang.

2. Ordforanden ska vara en kand och hogt respekterad person bade i Latinamerika och
Vastindien och i EU. Ordféranden ska tjanstgora pa frivillig basis, men ska ha rétt till erséttning for

nddvandiga och vederbérligen motiverade kostnader.

3.  Ordférandeskapet ska véxla mellan en medborgare i en EU-medlemsstat och en medborgare i
en stat i Latinamerika eller VVastindien. Om den utsedde ordféranden kommer fran en
EU-medlemsstat ska den verkstallande direktoren komma fran en stat i Latinamerika eller

Vastindien, och vice versa.
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b)

d)

1.

Ordféranden ska
foretrada stiftelsen i dess yttre forbindelser och garantera en synlig och representativ roll
genom kontakter pa hog niva med myndigheterna fran stater i Latinamerika och Vastindien

och fran EU och EU-medlemsstater, och med andra partner,

rapportera till utrikesministrarnas maéten, andra ministermoten, styrelsen och andra viktiga

moten om sa kravs,

ge rad till den verkstéllande direktoren vid utarbetandet av utkastet till flerarigt och arligt

arbetsprogram och budgetforslaget for styrelsens godkannande,

utfora andra uppdrag som dverenskommits av styrelsen.

ARTIKEL 15

Verkstéllande direktor for stiftelsen

Stiftelsen ska ledas av en verkstallande direktér som ska utses av styrelsen for en

fyraarsperiod, som kan fornyas en gang, och som ska valjas ut bland de kandidater som nominerats

av medlemmarna i stiftelsen EU-LAC.

2.

Utan att styrelsens befogenheter asidosétts ska den verkstallande direktoren vare sig begéra

eller ta emot instruktioner fran ndgon regering eller nagot annat organ.
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3.

Funktionen som verkstéllande direktor ska ge rétt till ersattning och ska véxla mellan en

medborgare i en EU-medlemsstat och en medborgare i en stat i Latinamerika eller Vstindien. Om

den utsedde verkstéllande direktoren kommer fran en EU-medlemsstat ska ordféranden komma fran

en stat i Latinamerika eller Vastindien, och vice versa.

4.  Den verkstallande direktoren ska vara stiftelsens réattsliga foretradare och ska utfora foljande

uppgifter:

a)  Utarbeta stiftelsens flerariga och arliga arbetsprogram och budget i samrad med ordféranden.

b)  Utse och leda stiftelsens personal och se till att den ar forenlig med stiftelsens mal.

c)  Genomfora budgeten.

d)  Lamna in periodiska och arliga verksamhetsrapporter samt finansiell redovisning till styrelsen
for antagande, uppratthalla éppna forfaranden och korrekt spridning av information om all
verksamhet som utfors eller stdds av stiftelsen, inbegripet en uppdaterad forteckning Gver de
institutioner och organisationer som identifierats pa nationell niva, samt de som deltar i
stiftelsens verksamhet.

e) La&mna in den rapport som avses i artikel 18.

f)  Forbereda moten och bista styrelsen.
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9)

h)

)

1.

2.

Vid behov samrada med foretradare for det civila samhallet och andra sociala aktorer, sarskilt
de institutioner som har identifierats av medlemmarna i stiftelsen EU-LAC, beroende pa den
fraga som tagits upp och de konkreta behoven, och hélla styrelsen underrattad om resultaten

av dessa kontakter for vidare dvervagande.

Genomfdra samrad och forhandlingar med vardlandet for stiftelsen och dvriga parter i detta

avtal vad géller de formaner som stiftelsen kommer att atnjuta i dessa stater.

Forhandla om alla avtal eller réttsliga instrument med internationella konsekvenser med
internationella organisationer, stater och offentliga eller privata institutioner i fragor som gar
utover stiftelsen administrativa, I6pande verksamhet, efter vederborligt samrad med och
anmalan till styrelsen om nér dessa forhandlingar ska inledas och forvéntas avslutas samt

regelbundna samrad om deras innehall, omfattning och troliga utfall.

Rapportera till styrelsen om eventuella rattsliga forfaranden som ror stiftelsen.

ARTIKEL 16

Finansiering av stiftelsen

Bidrag ges pa frivillig basis utan att det paverkar deltagandet i styrelsen.

Stiftelsen ska huvudsakligen finansieras av sina medlemmar. Styrelsen far, med beaktande av

den biregionala balansen, 6vervdga andra finansieringsmojligheter for stiftelsens verksamhet.
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3. Isarskilda fall, efter forhandsanmélan till och samrad med styrelsen for dess godkéannande, &r
stiftelsen bemyndigad att skapa extra resurser genom extern finansiering fran offentliga och privata
institutioner, bland annat genom framtagning av rapporter och analyser pa begaran. Dessa resurser

ska anvandas uteslutande for stiftelsens verksamhet.
4.  Forbundsrepubliken Tyskland ska pa egen bekostnad, och inom ramen for landets finansiella
bidrag till stiftelsen, stalla lampligt utrustade lokaler till stiftelsens forfogande, vilket dven ska
omfatta underhall, forsorjningstjanster och sakerhet for dessa lokaler.
ARTIKEL 17

Revision och publicering av rakenskaperna
1.  Styrelsen ska utse oberoende revisorer for att gora revisioner av stiftelsens rakenskaper.
2. Oberoende revisionsberattelser dver stiftelsens tillgangar, skulder, intakter och utgifter ska
finnas tillgangliga for medlemmarna sa snart som majligt efter varje rakenskapsars slut, dock senast

sex manader efter den dagen, och ska prévas for godkannande av styrelsen vid dess nasta mote.

3. Ensammanfattning av de reviderade rékenskaperna och av den reviderade balansrakningen

ska offentliggoras.
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ARTIKEL 18

Utvardering av stiftelsen

Fran och med dagen for detta avtals ikrafttradande ska den verkstallande direktoren vart fjarde ar
till styrelsen lagga fram en rapport om stiftelsens verksamhet. Styrelsen ska gdra en samlad

utvardering av verksamheten och fatta beslut om stiftelsens framtida verksamhet.

ARTIKEL 19

Strategiska partnerskap

1.  Stiftelsen ska inledningsvis ha fyra strategiska partnerskap: L’Institut des Amériques i
Frankrike och Regione Lombardia i Italien fran EU:s sida, och Global Foundation for Democracy
and Development (FUNGLODE) i Dominikanska republiken och United Nations Economic
Commission for Latin America and the Caribbean (ECLAC) fran Latinamerikas och Vastindiens

sida.
2. For att uppfylla sina mal far stiftelsen EU-LAC inratta framtida strategiska partnerskap med

mellanstatliga organisationer, stater och offentliga eller privata institutioner fran bada regionerna,

med full respekt for principen om biregionala balans.
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ARTIKEL 20

Immunitet och privilegier

1.  Stiftelsens natur och stéllning som juridisk person definieras i artiklarna 2 och 4.

2. Den stallning, den immunitet och de privilegier som galler for stiftelsen, styrelsen,
ordféranden, den verkstéllande direktoren, de anstillda och medlemmarnas foretradare pa
Forbundsrepubliken Tysklands territorium i syfte att de ska fullgora sina uppgifter, ska regleras av
den dverenskommelse om séte som ingatts mellan Férbundsrepubliken Tysklands regering och

stiftelsen.

3. Den 6verenskommelse om sate som avses i punkt 2 ska vara fristaende fran detta avtal.

4.  Stiftelsen far inga andra avtal med en eller flera stater i Latinamerika och Vastindien och
EU-medlemsstater, vilka ska godkannas av styrelsen nar det galler sadan immunitet och sadana
privilegier som kan vara nodvandiga for att stiftelsen ska fungera korrekt pa dess respektive

territorier.
5. Inom ramen for dess officiella verksamhet ska stiftelsen, dess tillgangar, inkomster och Gvrig
egendom vara befriade fran alla direkta skatter. Stiftelsen ska inte vara befriad fran att betala for

tillhandahallna tjanster.

6.  Den verkstallande direktoren och stiftelsens personal ska vara befriade fran nationell

beskattning pa de l6ner och arvoden som betalas av stiftelsen.
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7.  Stiftelsens personal innebér all personal som utses av den verkstéllande direktéren, med
undantag for lokal personal som ar anstalld pa timbasis.

ARTIKEL 21

Stiftelsens sprak

Arbetsspraken ska vara de sprak som anvands av det strategiska partnerskapet mellan Latinamerika
och Véstindien och Europeiska unionen sedan det inrattades i juni 1999.

ARTIKEL 22

Tvistlésning
Varje tvist som kan komma att uppsta mellan parterna om tillampningen eller tolkningen av detta
avtal och dess andringar ska laggas fram for direkta forhandlingar mellan parterna for att de snabbt

ska kunna na fram till en I6sning. Om tvisten inte I6ses pa detta satt ska den laggas fram for beslut i

styrelsen.
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ARTIKEL 23
Andringar
1.  Detta avtal far andras pa initiativ av styrelsen for stiftelsen EU-LAC, eller pa begéran av
nagon av parterna. Sadana forslag till andring ska éverlamnas till depositarien, som ska delge

samtliga parter dem for dverldggningar och férhandlingar.

2. Andringarna ska antas genom enhalligt beslut och trader i kraft trettio dagar efter den dag da

depositarien tagit emot den sista anmalan om att alla nédvéndiga formaliteter har slutforts.
3. Depositarien ska till samtliga parter anmala ikrafttradandet av &ndringarna.
ARTIKEL 24

Ratificering och anslutning
1.  Detta avtal ska vara 6ppet for undertecknande av samtliga stater i Latinamerika och
Vastindien, av EU:s medlemsstater och av EU, fran och med den 25 oktober 2016 till och med den
dag da det trader i kraft, och ska ratificeras. Ratifikationsinstrumenten ska deponeras hos
depositarien.
2.  Detta avtal ska forbli 6ppet for anslutning av EU och av de stater i Latinamerika och

Vastindien och de EU-medlemsstater som inte har undertecknat det. Anslutningsinstrumenten ska

deponeras hos depositarien.
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ARTIKEL 25

Ikrafttradande

1. Detta avtal trader i kraft trettio dagar efter det att atta parter i varje region, daribland
Forbundsrepubliken Tyskland och EU, har deponerat sina respektive ratifikations- eller
anslutningsinstrument hos depositarien. For 6vriga stater i Latinamerika och Vastindien och 6vriga
EU-medlemsstater som deponerar sina ratifikations- eller anslutningsinstrument efter
ikrafttradandet, ska detta avtal trada i kraft trettio dagar efter det att de ifragavarande staterna i
Latinamerika och Vastindien och EU-medlemsstaterna har deponerat sina ratifikations- eller

anslutningsinstrument.
2. Depositarien ska till samtliga parter anméla mottagandet av ratifikations- eller
anslutningsinstrumenten och dagen for detta avtals ikrafttrddande, i enlighet med punkt 1 i denna
artikel.
ARTIKEL 26

Giltighetstid och uppségning
1.  Detta avtal ska ha obegransad giltighetstid.
2. Varoch en av parterna far saga upp detta avtal genom en skriftlig anmélan till depositarien

genom diplomatiska kanaler. Uppsagningen far verkan tolv manader efter det att anméalan har

mottagits.
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ARTIKEL 27

Uppl6sning och likvidation

1.  Stiftelsen ska upplésas

a)  om alla medlemmar i stiftelsen, eller alla medlemmar i stiftelsen utom en, har sagt upp

avtalet, eller
b)  om stiftelsens medlemmar beslutar att den ska upphora.
2. Om stiftelsen ska upphora existerar den endast i avvaktan pa likvidation. Verksamheten ska
avslutas av forvaltare som ska ombesérja forséljningen av stiftelsens tillgangar och upphérandet av
skulder. Aterstoden ska férdelas mellan medlemmarna i proportion till deras respektive bidrag.
ARTIKEL 28

Depositarie

Generalsekreteraren for Europeiska unionens rad ska vara depositarie for detta avtal.
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ARTIKEL 29
Reservationer

1.  Vid tidpunkten for undertecknandet eller ratificeringen av detta avtal, eller anslutningen till
det, far parterna lamna reservationer och/eller forklaringar gallande texten, forutsatt att dessa inte &r

ofdrenliga med avtalets mal och syfte.

2. De reservationer och forklaringar som lamnas ska meddelas depositarien, som ska anméla

dem till 6vriga parter i avtalet.

ARTIKEL 30
Overgéangsbestammelser

Efter ikrafttrddandet av detta avtal ska den tillfalliga stiftelse som inrattades 2011 enligt
Forbundsrepubliken Tysklands lag avsluta sin verksamhet och upplosas. Tillgangar och skulder,
resurser, medel och andra avtalsenliga skyldigheter fran den tillfalliga stiftelsen ska dverforas till
stiftelsen EU-LAC som inrattas enligt detta avtal. | detta syfte ska stiftelsen EU-LAC och den
tillfalliga stiftelsen slutfora de nodvandiga réttsliga instrumenten med Forbundsrepubliken Tyskland

och uppfylla de relevanta rattsliga kraven.
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Till bekré&ftelse harav har undertecknade, dartill vederborligen bemyndigade, undertecknat detta
avtal som har upprattats i ett enda original pa bulgariska, kroatiska, tjeckiska, danska, nederlandska,
engelska, estniska, finska, franska, tyska, grekiska, ungerska, italienska, lettiska, litauiska,
maltesiska, polska, portugisiska, rumanska, slovakiska, slovenska, spanska och svenska spraken,
vilka alla texter ar lika giltiga, som ska deponeras i arkiven hos Europeiska unionens rad, som ska

overlamna en bestyrkt kopia till samtliga parter.
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HacrosmoTo cnopasymeHue e OTKpHUTO 3a nojnucBane B Santo Domingo Ha 25 okromBpu 2016 1. 1 cient ToBa, oT 1 HoemBpu 2016
T. 10 AaTaTa Ha BIM3aHETO My B cuja, B ['eHepanHus cekperapuaT Ha CbBeta Ha EBponelickus cbro3 B bprokcenn.

El presente Acuerdo quedara abierto a la firma en Santo Domingo el 25 de octubre de 2016 y, a continuacién, desde el 1 de
noviembre de 2016 hasta la fecha de su entrada en vigor en la Secretaria General del Consejo de la Unién Europea, en Bruselas.

Tato dohoda je oteviena k podpisu dne 25. fijna 2016 v Santo Domingu a poté od 1. listopadu 2016 do dne vstupu v platnost v
Generalnim sekretariatu Rady Evropskeé unie v Bruselu.

Denne aftale er &ben for undertegnelse den 25. oktober 2016 i Santo Domingo og derefter fra den 1. november 2016 til datoen for
dens ikrafttreedelse i Generalsekretariatet for Radet for Den Europeiske Union i Bruxelles.

Dieses Ubereinkommen liegt am 25. Oktober 2016 in Santo Domingo und danach vom 1. November 2016 bis zum Tag seines
Inkrafttretens beim Generalsekretariat des Rates der Europdischen Union in Brissel zur Unterzeichnung auf.

Kéesolev leping on allakirjutamiseks avatud 25. oktoobril 2016 ning seejérel 1. novembrist 2016 kuni selle jdustumise kuupéevani
Euroopa Liidu ndukogu peasekretariaadis Brisselis.

H ocvpeovia 8o mtapapeivel avoikti tpog voypaen oto Xdavto Ntopivyko otig 25 Oktofpiov 2016 kot gv cvveyeia, and v 1n
Noeuppiov 2016 £wc v nuepounvia mov Ba tebel oe 16yd, ot ['evikn Tpappateio tov ZvpPoviiov g Evponaikng Evoong otig
Bpu&éirec.

This Agreement shall be open for signature in Santo Domingo on 25 October 2016 and thereafter from 1 November 2016 to the
date of its entry into force at the General Secretariat of the Council of the European Union in Brussels.

Le présent accord est ouvert & la signature & Saint-Domingue le 25 octobre 2016 et, ensuite, du ler novembre 2016 a la date de son
entrée en vigueur, au Secrétariat général du Conseil de I'Union européenne, a Bruxelles.

Il presente accordo sara aperto alla firma il 25 ottobre 2016 a Santo Domingo e successivamente, dal 1° novembre 2016 alla data di
entrata in vigore, presso il Segretariato generale del Consiglio dell'Unione europea a Bruxelles.

Ovaj Sporazum bit ¢e otvoren za potpisivanje u Santo Domingu 25. listopada 2016., a nakon toga, od 1. studeno